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Ta 


Era în ultima zi de vacanță și 
ţii, cînd Gregory Sallusi vă 


la miezul nep- 
tru prima dată, 


tăcuse pe-ndelete ocoiul se d la unele 
din hotelurile mai pui bucătăria nu 


și acum il 
în Dea uville 

UY „pentru acest lee 
asilor. Abia ie zece zile era 
la grande semaine e atrăgea prin aceste meleaguri pe 
cei bogați si Mont din toate oraşele Europei, cu mul- 
timea de wa atasati lor, Totusi, cazinoul cra dest 


era încă viciată de 
incheia cu trei zile de v 

Puțin cam prea de ti 
de petrecere al 


de populat. Englezi, francezi, americani, stăteau ingră 
mădiţi pe la mese; iar i ivi-colo cîte o figură mai di 
familiară îți prezenta tipul adevăratului latin, 


ori slav. 

Femeile, în mare parte, erau de virstă 
mai înaintată, în afară deo rare harpii profesionale. 

Desigur că majoritatea fetelor cure în timpul zilei 
populau terenurile de tenis, bar-du-soleii si plaja, dor- 
meau acum; Gregory o ştia. Pentru nişte ochi experi- 
mentați ca ai lui era usor să deosebească pe cele puţine 
care stăteau lingă mamele lor, jucau la ruletă sau la 
„Chemin de fer” pe cîţiva franci, de surorile lor mai 
aventuroase. Îmbrăcămintea acestora din urmă, bijuteri- 
ile lor și tot aerul de indiferență firească pentru ceea 
ce se petrece în jur, nu trădau nici un secret. Numai 
felul cum observau feţele bărbaților, cu mai multă în- 
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tare decit maldărele de fise, care reprezentau mici 

i indica observatorului isteţ unde cra adevăratul lor 

nteres, 

Gregory privi iarăşi spre fata care tocmai intrase, 
apoi spre bărbatul ce o însoțea: o figură mică, bizară, 
care se aşezase la masă. Nu era pitic, dar disproporţio- 
nat în chip ciudat. Trupul lui era slăbuț si copilăresc, 
capul însă masiv şi puternic. Părul cărunt, bogat, era 
pieptânat spre ceafă, dindu-i o întăţișare blindă, preo- 
leasc; dar guru-i strinsă si ochii de un albastru deschis 

sărtau orice sugestie de bunătate. 

Vederea lui atrăsese mai întii atenţia lui Gregory 
Sailust asupra fetei, căci Gregory îl cunoştea ; fapt nu 
prea Surprinzător, deoarece cunoştea cea mai mare parte 
dia lumea do vază, 

Din scoala superioară plecase de-a dreptul în război, 

; rană păcătousă la cap pusese capăt serviciului lui 
 iaigele si-l îndrepluso spre serviciul secret. Supe- 

ii lui de aici if socoteau un drac cinic, dar îndrăzneţ 

ajunseseră să-l preţuiască cu om de încredere, cure nu 
da înapui de la nimic atunci cînd avea de adunat 
matii vitale. L-au reţinut lu ei şi l-au utilizat mai 
aies da Paris, după încheierea armistițiului, în toată pe- 
“noada tratativelor de pace. Atunci venise pentru prima 
in contact cu multe personalități celebre. 

Pe vremea crahului monetar din Europa Centrală, pă- 

tse serviciul spre a desfăşura oarecare activitate dis- 

la Viena pentru interesele bancare engleze și, cînd 
a însărcinare tu dusă lu capăt, se apucă de gaze- 
pentru a-si spori venitul particular cu încă vreo 

„a sute de lire pe an. 

în acest chip fu trimis, după un an sau doi, în Ex- 
tremul Orient, în calitate de corespondent de război al 
unuia diu marile cotidiene londoneze. La întoarcere ră- 
mase fără slujbă, în afară de unele lucrări literare oca- 
zioni ale, pînă cind un vechi prieten îl recomandă unui 
grup de bărbaţi care controlau una din cele mai mari 

asociaţii comerciale britanice, ca pe omul foarte indicat 
de a îndreprinde o anchetă specială necesitind discreţie 
și agerime. Gregory acceptase oferta şi incepuse prin a-şi 
petrece vacanța de două săptămîni în Normandia, El tre- 
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buta să se înapoieze a doua zi pentinat tace! pei 
său raport, a PP Pe 
Fata rămăsese în picioare la spatele nu li ali eee 
cual ci şi Gregory o examina pe ascuns. Ar fi vrut 
să stie dacă era „une poule de luxe“ sau numai fata vre- 
unui prieten, de care bătrînul se interesa părinteşte. 
Gogu ştia însă că accla nu era din bătrinii care să 
simtă o plăcere cît de mică în conversații nevinovate cu 
fete de treabă. Trăia aproape ca un pustnic, evitind de 
mulţi ani orke relaţii sociale şi, chiar atunci cînd călă- 
torca, se arăta numai rareori prin sălile publice ale ho- 
telurilor unde locuia, din pricina unei susceptibilități ex- 
treme relativ la infirmitățile lui fizice. Pe de altă parte, 
nu era nicidecum tipul craiului bătrîn care călătorește 
cu pseudo-,mepoate“ în anturajul său. Se spunea că era 
am če bogat, dar Gregory nu auzise niciodată să se 
soptească cuvintul „metresă“ în legătură cu numele lui. 
Trebuie să fic o „poule“ conchise Gregory, dar una 
vi. ivăcit de scumpă. Probabil că majoritatea din brăţările 
care împodobeau braţele ei albe, erau false ; dar 
icămintea nu poate fi falsificată ca diamantele si el 
că liniile acelea simple şi stofa bogată care se mula 


O 


i 
ştia 
pe sinii ci perfecti costaseră o sumă respectabilă. 

> încruntare de plictiseală încraţi fruntea lui Gregory 
și zbirci si cicatricoa care-i ținea ridicată pleoapa stin- 
3, pină ce îaţa-i căpătă o expresie aproape diabolică. 


rä se gindea el, că trebuia să se întoarcă a doua zi 
îu Anglia. De ar fi văzut-o îndată ce sosise la Deau- 
iti, ar fi fost amuzant, să fi izbutit s-o cunoască, 

Gregory Sallust nu era un ascet; dar trecuse cam 
muit de cînd nu se mat ivise în calea lui o femeie pen- 
tru care să simtă că merită într-adevăr să se ostenească. 
aceasta însă era tocmai tipul care puea să-l trezeas- 
in amoricală, pentru ca să înceapă deodată o activi- 
intensă. Stia din experiența trecutului că numai du- 
pä o săplămină de urmărire tenace, furioasă, jucăusă dar 
hotărită, putea faca să sovăiască majoritatea femeilor. Și 
co minarie minunată ar fi simţit râpind iubita unui om 
bogat, chiar dinaintea nasului lui, înfruntînd judecata ei 
sănătoasă. şi opoziţia bogatului., Gregory mai făcuse altă 
dată aşa ceva şi cu siguranță că ar mai fi încercat şi în 
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cazul de fată, numai de ar fi dispus de încă vreo citeva 
zile pentru a activa. 

Cu cît o examina mai mult, în timp ce ea ponta, cu 
atît dorinţa de a face aceasta se întărea în mintea hui 
Nu se putea hotări niciodată să fie altceva decit „unchi“ 
faţă de fete „drăguțe“, oricît ar fi fost cle de atrăgătca- 
re, şi excludea femeile respectabile, măritate, din meti- 
ve e exceptînd ocazii rare. După părerea lui, a 
sfîrși relaţiile cu inimi zdrobite și fețe rosii de plins, 
poate cu ameninţări de a fi citat ca inculpat de un sol 
batjocorit, era un preț prea mare de plătit, Cind în 
pea o aventură, preter a o femeie de care putea fi ge i 
că era mulțumită și că nu-i va pl necazuri. Totusi 
plăceau succese prea usoare ~- de fapt, pentru plăcerea 
lui SUIE. | nevola eseni ià ca femela să se miste în i 

istingä printre somencle ci si i complet 
inacco ună decit doar personalităților, oniar li 
posedau averea pe care cl nu o avoa, Apoi, 
toria cra ci ă, i petexu ride împreună 
lor, se puteau ati din plin uuul de odidi s 
în „med fe atal suna ora, se despărțeuz inaire de satu 
i, se pre a poate, dar ca pricini care 


[et 


dacă a 


ră exporie cu citeva clipe mai 
—- Bien ne va nius — se auzi vocea monotonă a 


pierului și Gregory își dădu seama, cam tirziu, că uitas 
să mivore, 

„Pe legea mea“, se gîndi el, „m? 
dacă nu bag de seamă, am să mă 
săptămîni la faţa-i pia rd A s-a mai 
una ca asta, asa că as 
mă cule înainte ca ca să tar a ei Kaire pe 
mintea mea“ 

Împinse ie la o parte, își adună mărunțisul si se 
ridică. 


Apoi, tocmai cind părăsi masa, ochii îi fură atri 
de un spectacol simplu, pe cînd jucătorii eruu atenţi n 
primeau cărțile pentru un joc nou, 

Bătrinul îşi scosese ceasul, dar nu se uita la e]. Îl 
ținea în palma mîÎiñi și fata se vita la ceas, peste umărul 
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vărbatului. Fa făcu semn cu capul ṣi, părăsirii 
nici o vorb ă ieși iute afară. 
Gregory stia că cra tocmai pe la miezul nopții “e 
“ind urmărea cu ochii figura ce se îndepărta, 
gratioasă în îmbrăcămintea-i de mătase grea, se opri spre 
a chibzui ce putea ascunde acest fapt neînsemnat, Era 
că niciunul din ei nu vorbise. O trimitea nătrinul 
ea toc- 


atit de 


sigur 
undeva, ori îi amintea un angajament ? Oricum, 
mai părăsea sala, și singură | 

ispita cra prea mare pentru Gregory. E drept, că pa 
mai avea decit vreo COăs prez act ore pînă să împache- 
tezo si să ia v japorul ; ; dar multe se puteau petrece în c 
în žsprezece ore. Cu pasi mari ṣi grăbiţi el porni spre hel 

inainte ca dînsa să apară în haina-i de seară, el își 
laose pardesiul si pălăria neagră, moale şi oprise un taxi 
care stationa la câțiva metri de la intrarea cazinoului 

Era prea iscusit, ca să încerce să-i vorbească ; d: r Ob 
o aştepta nici o maşină 


sud inu -a lun 


servă cu uimire, că nu 
cobori sei şi ocoli 
caro esinegu plaja 
nute, apoi se inst 
i -0 franțuzească  curgătoa sare. 
i laneca pe drumul asfaltat si ajunsese în! vale 
se ivi din nou. După o clipă ca ocoli coli 
ai hotelului Normandie. Taxiul porni repe 
iroptul colțului. Gregory privi 


pă aj: unse În 


faja sucursalei din Deauville a faimosilor biju 

lefte de Appel, situată în purtea laterală a E ste bau 

Normandie, stătea o limuzină mare. Fata se urca tocmai. 
-~ nu este masina, zise Gregory încet mail 


apoi se rezemă de speteaz à. 

Limuzina înainta fără zgomot pe străzile aproape 
pustii, sirăbătu mica piaţă, cu barurile acum întunecoa- 
se, cu magazinele de confecții, cu cofetării, apoi apucă pe 
drumul spre Trouville, Oraşul acesta înrudit, altă dată 
monden în toată puterea cu Wântului, dar acum, intocmai 


“Hitonville, locul de întilnire în 


cum e Margate faţă de 
mai 


zile de sărbătoure a unor mulțimi mai mari, dar 
putin bogate, era numai la vreo milă depărtare si dru- 
mul ducea prin mahalalele care le uneau pe amîncouă. 
Trouville limuzina se opri. Taxiul stopă și el 


portul 
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cu vreo sută de metri în urmă, la umbra cîtorva clă- 
diri. Gregory își ridică gulerul pardesiului ca să ascundă 
plastronul alb al cămăşii, trase pălăria moale peste u- 
rechi pentru a-și acoperi faţa şi scoase capul pe fereastră. 

Fata coborise din maşină şi se vede că-i dăduse dru- 
mul, căci limuzina se întoarse şi porni în goană înapoi 
spre vilele mari şi hotelurile vaste de-a lungul plajei din 
Deauville. 

Un bărbat ieși de după hungarele pustii ale vămii. 
Sa salutară în tăcere. Fata chemă un taxi singuratic, ca- 
re tocmai zăbovea pe acolo, Împinse pe bărbat înăuntru 
inaintea ci si se aplecă spre a sopti conducătorului adre- 
a. Apoi se urcă şi ea și taxiul o luă spre centrul ora- 
sulvui. Gregory își reluă locul şi masina lui porni în ur- 
mărire, 

Timp de cîteva minute ei străbătură încolo şi încoace 
străzile vecni, intortocheate ; apoi taxiul lui Gregory se 
opri din nou. Celălalt poposise la o mică depărtare, pe 
o stradolă îngustă, în fața unci intrări luminate. Bărba- 
iul si femeia coborau. Gregory pulea să vadă acum că 
omul cra fără pălărie, purta pantaloni lungi şi o haină 
co piele, do aviator. 

— Rămii aici, porunci el cînd cobori în stradă si în- 
chise binisor ușa maşinii în urma sa. Şoferul rînji 

-— Este o casă de întilnire, domnule. Celălalt are ṣan- 
să astă seară, 

— Mulţumesc, îi tăic vorba Gregory. Apoi 7imbi cu 
resemnare, „Asa merge la război“ iradusese el ad li- 
teram zicala englezească ; dar soferul nu o putea întele- 
go. Apoi, pentru că era curios din fire, sa osteni să co- 
boare încet strada, pentru a verifica spusele soferului. 

Celălalt taxi fusese plătit şi plecase. Localul părea să 
fic o cafenea ieftină, care dădea în stradă. Ciţiva „flu- 
turi de noapte“ sedeau în tăcere la măsute, cu consu- 
mații înaintea lor. Fata ṣi omul nu erau printre ei, dar 
“chii ageri ai lui Gregory observară imediat o uşă late- 
vulă, care îngăduia accesul direct din stradă la încăperea 
ce sus. El înălțță nerăbdător din umerii încovoiaţi. Ce 
măgar fusese să-și bată capul! Fata era o simplă co- 
cotă şi aceasta era probabil o casă unde se putea petrece 
o noapte. Îl cam suvprindea faptul ca o femeie atît de 
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„nunat de frumoasă, să consimtă să-și întilnească iu- 
iul într-un local atît de murdar; dar ştia bine că fe- 
wile nu prea tin seama de aceste lucruri, cînd sînt apu- 
> de o patimă mare pentru un anumit bărbat. Bătri- 
sa . vede, o întreținea ; dar ea era desigur din tipe- 
ae care tin să dispună de libertatea lor la anumite răs- 
i ai și azi era una din acele dăți. 
Tocmai voia să se întoarcă, dar un țipăt ascuţit veni 
camera de deasupra cafenelei. Era cam înăbuşit de 
dolele de la ferestre, prin care se strecurau dire de 
ină, dar urechile lui Gregory erau deosebit de fine 
acea noapte. 
Un rînjet spontan se întinse pe faţa-i slabă. În trei 
i străbătu strada îngustă. Cu o lovitură de picior 
„făcu lacătul slab şi uşa particulară ce ducea spre în- 
‘erile de sus, se deschise cu zgomot. 
recurindu-se ca un leopard, el goni pe scara îngus- 
sătu ca o săgeată sala si se aruncă cu toată gre- 
în singura uşă de sub care se zărca o fişte de 


urera nu cra un cabinet particular cum se aşieptase, 
i T apo o conie a cafenelei de jos. Într-un col pa- 
: ameni se luptau, formînd o grămadă încoläcită. Trei 
ro ej purtau bluze albastre de bumbac, ca lucrătorii. 
wezi de prin docuri. Al patrulea, care zăcea sub ei, 

a tipul cu haima de aviator. Fata stătea aproape de ei, 
cu miinile încleştate de o mescioară poste care era aple- 
sate şi probabil atât de înmărmuriiă de groază că nu pu- 


Situația ar fi fost clară si varia ochii unui prost, 
de accea Gregory nu-si pierdu timpul stiud pe gînduri. 
Avducind o sticlă de pe o măsuţă apropiată o izbi cu pu- 
tera de perete si-i sfărimă gitul, Apoi, învîrtind ciobul 
tăios, arma cea mai urĵtă cu putință, el se aruncă în 
lună, 


APĂ 


ae i rega Ao ăi un 

pe i . 

Q CHPH SO jx 
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J 


Talar Cae i 


tepă îmbrăcămintea 
în doctri“ si intră d 
de durere el lă 
schiul zdrobit 

întoarseră, spre 


țineau sub ci 


a-l vedea pe Gregory, 
omul ivîntit. Tocmai 


iat era gata să sară la cl, ainm 


Borfasul fu izbit wai 


el se NDK etici, căulă să se apuce de or 
cu ca cu tot. Celălalt scoase un cuţit si cu 
pică, în care Gregory recunoscu o miscare de 
retrase brațul pentru a-l arunca, 


j 
J 
îi 
r 
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Toti însă îsi făcuseră socoteala fără omul cu haina de 
aviator. El era un flăcău voinic, de mai bine de 1 rm 
75 înălțime si lat în umeri. Cu toată lupta recentă, se 
părea că mai avea destulă vlagă în el, căci mîna-i mus- 
culoasă se închise ca un cleşte în jurel încheieturii pi~ 
ciorului aceluia care voia să arunce cuțitul ṣì, cu o scu- 
tutătură violentă, îl făcu să se ae oii ja pămînt, 

AnDi se sculă în picioare, împinse fata cu brutalitate 
din calca sa, sopli un „foarte nileese "jai Gregory 
şi fugi din încăpere. 
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ditul rănit înţura cît putea pe cind încerca să 
sîngele ce-i Siroia din umăr. Ceilalți doi săriră 
în; picioare si aruncătorul de cuțite, un băiat tînăr, vin- 
~ negricios, cu der rul creț, striga în gura mare : „Repe- 
dei Repede! Opriţi-l |”, 


Fără så arunce” o singură privire inspre Gregory, 


E 


> 


iii trei so nă pustiră pe usă şi coboriră scările in goa- 
nå, în urmărirea fostei lor victime, 

EH egon v se întoarse spre fată. Se părea că ea îşi re- 
cäinätase stăpinirea de sine şi-l fixa cu o curiozitate care, 


gu 34 cum chiar bănuia el, ascundea oarecare amuzament. 
El înăiţă sprincenele și zimbi, E: 

— Multe pot ierta tineretului, zise el încotişor, în 
afară de manierele proaste, Te asigur, domnişoară, că 
mie mi-ar fi fost imposibil să te părăsesc aşa brusc, fără 
un cuvint de adio sau un oftut adînc de regret... Într-a- 
davâr, adãugă el cu seriozitate, ca şi cum gîndul acesta 
i-ar fi venit chiar atunci, mi-ar fi tare greu să te pără- 
goso vreodată, domnişoară | 

— Mă urmăreşti de la Cazino. Te recunosc, constată 
ea cu voce liniştită, neluînd în seamă vorbele lui pre- 
cadente. 

-— Mare noroc ai avut că am făcut-o, răspunse înda- 
tă Gregory. 

Era franțuroaică, aşa cum bănuise; dar vorbea en- 
giezeste cu o vădită ușurință. Pentru întiiu dată avea 
prilejul să o examineze de aproape şi zîmbetul fugar ca- 

2-i flutura pa buzele subţiri, arăta că nu era nicidecum 
amăgit. 

O haină lungă de vidră, cu un bog gal guler întors, 
ascundea acum figura-i grațioasă ; dar deasupra răsărea 
faţa în formă de inimă, cu fruntea a şi joasă, cu 
bărbia mică şi ascuţită. El mai admiră şi acum sprin- 
cenele ci negre, creionate, care se curbau întocmai ca 
cele două capete ale arcului lui Cupidon şi se înălțau 
terminîndu-se aproape la tîmple. Și apoi părul negru, 
neted si cu cărare pe o parte, lins în crestetul capului, 
dər aranjat în cîrlionți pe după urechile mici și roze şi 


pe ceafă, Apoi remarcă pielea ei desăvirşită. Era proas- 
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pătă si sănătoasă ca a unui copil si puținul fard ce-si 
pusese era desigur numai o concesie făcută modei. 

Pe cînd ochii ei mari, negri, se uitau drept în ai iui, 
el îsi dădu deodată seama că nu era o fată tînără, ci 
o femeie foarte primejdioasă. Era tipul care, din clipa 
cind intră intr-un salon, face ca celelalte femei să o 
pindească cu gelozie si bănuială, şi pentru care bărbatiă 
au comis asasinate şi sinucideri în toate timpurile, 

De mulţi ani, aceasta era prima dată că un fior trecu 
prin trupul lui Gregory, şi în acelasi moment se gindi 
că fusese cuminte că nu-și irosise emoţiile cu vinut mai 
neînsemnat, cîtă vreme mai erau pe lume asemenea femei. 

— Trebuie să ieşim de aici, zise el liniştit, dar cu 
voce hotărită, cum nu vorbise mai înainte ; căci abia ce 
Stinsese jos zgomotul urmăririi şi el auzi niste paşi grë- 
biți care veneau de undeva din dosul casei, În clipa ur- 
mătoure fu deschisă cu forța o uşă din fundul camerei, 
din spatele unui bar mic, și un om scund, chel, în că- 
masă, năvăli înăuntru. 

Cind ochii mici, negri ai noului venit, zăriră mobile 
răsturnată, el începu să 7biere într-o franțuzească curgă- 
toare, 

— Ce e asta?! Faceți scandal în localul meu r 
pectabil ?! Îmi distrugeţi mobila ?! Uite, singe! Aţi csc- 
mis un omor ! Am să chem poliția ! 

— Tăcere ! se răsti Gregory. Mi se pare, că si d-ta 
ai fost amestecat aici. Numai o vorbă să mai spui si 
să-ți dau să gusti din asta ! Şi el învîrti ameninţător cio- 
bul de sticlă pe care-l mai ţinea în mînă. 

Omul își muşca mustața cafenie, vădit nehotării., în 
privi o clipă prosteşte pe Gregory, apoi se retruse brusc 
după rampa barului şi fugi din încăpere tot aşa de re- 
pede precum venise, 

Gregory nu-și mai pierdu timpul cu vorba. Dacă ju- 
pinul nu cra înţeles cu bandiții, desigur că s-a dus de-a 
dreptul la telefon şi poliția putea să sosească în orice 
moment. Gregory ştia prea bine cît de neplăcută putea 
fi o anchetă a poliţiei franceze, chiar pentru persoane 
nevinovate. Ea l-ar putea reține cîteva zile ca marter 
contra bandiților. Şi lucrul pe. care-l dorea mai puţin, 
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era să fie amestecat în afaceri de acest soi. Dar lecţia 
lui Drake şi partida de popice de la. Plymouth Hoe se- 
licitase totdeauna admiraţia lui. Avea destul timp să 
producă mai întîi o impresie favorabilă asupra doam- 
nei şi apoi să fugă de poliţia franceză. De aceea, în iec 
să o împingă în afară, el aruncă sticla, deschise usa, îsi 
scoase pälšria şi se înclină grațios, zicînd politicos : 

— Domnişoară, a sosit momentul ca d-ta și cu mine 
să căutăm locuri mai plăcute. Am o maşină jos în stradă. 

— Mulţumesc, domnule, răspunse ea cu voce linisti- 
tă ; si umbra de zîmbet ce se ivi pe buzele ei roșii pe 
cînd jesea din cameră, arăta că nu era ep iata e faţă 
de atitudinea și galunteria lui. 

Pe cînd Gregory se înclinase, ochii lui zăriră un por- 
tofel negru, turtit, care se afla la cîţiva paşi de colțul 
unde avusese loc încăierarea. El se aplecă repede, il ri- 
dică și-l virî în buzunar. Apoi o urmă pe fată şi o con- 
duse repede jos pe scară. i 

Strada cra tot pustie, numai taxiul lui aștepta la 
vreo sută de metri depărtare. Vocile „fluturilor de noap- 
te“ din cafenea se auzeau discutîind cu aprindere și înă- 
buşeau zgomotul paşilor lor. Aşa că Gregory luă fată 
de braț şi cu pași mari dar domoli, o conduse la maşină 

—- La Metropol, Deauville, spuse el soferului, care 
înclină capul şi rînji pe cînd ci se urcau. 

Probabil că aviutorul şi bandiții apucaseră în direc- 
ţia opusă, îşi zise Gregory, deoarece șoferul nu știa nimic 
despre urmărire, De altfel, nu avea decit să rînjească 
pînă plesnea, căci el, Gregory, pusese mina pe tată; și 
încă ce fată! Părea că iradiază căldură numai şezînd 
lîngă el. Porniră pe asfaltul străzilor vechi înapoi spre 
port; si un miros uşor, delicios, nu atît al unui parfum 
definit cit acela al părului coafat zilnic, al mătăsurilor 
proaspăt spălate şi al unei persoane -îngrijite cu scru- 
pulozitate, umplu întunericul taxiului. Problema ce se 
punea acum cra : cum să o reţină ? 

— Cum ţi-ar place să-ți spun? o întrebă deodată 
Gregory. 

— Numele meu e Subina. 

— Delicios — și cealaltă jumătate ? 
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- Domnul e curios, dar nu socot că e necesar.să i-l 
mun, Ne vom despărți în curind si nu e — hm — con- 
s email să ne mai întilnim, 

— Perfect. Gregory se înclină în faţa hotăririi oi, 
dar cu rezerve, Fie şi Sabina, dar se pare că uiţi că po- 
itia ia chiar acum semnalmentele noastre. Dacă nu pu- 

am să. ne ferim de ea, vom petrece amindoi restul nop- 
închisoare. 
Crezi asta, fără glumă ? 

— Desigur. Tocmai de aceca i-am spus soferului să 
ue ducă la Metropol — și iată-ne chiar ajunsi. 

El plăti taxiul, dădu un bacşis frumos şi o urmă în 
totel. 

—- Te las numai un minut, zise ca cînd ajunseră în 
kol si cl o urmări cu privirua cum se ducea spre gar- 
coroba doamnelor. 

Gregory însă nu voia să fie păcălit în felul acesta, 
Ar putea să-l planteze, dacă s-ar duce în sală si s-ar a- 

ala o masă; de aceea el se instală într-un loc de 
unde putea observa uşa şi între timp exumină portofelul 
pe care-l ridicase de pe pardoseala catenclei de la etaj. 

O examinare grabnică a conținutului îl făcu să zim- 
boască de mulțumire, Apoi viri portofelul înapoi în bu- 
zuinar, aprinse o țigară și o aşteptă pe Sabina. 

După puţin timp ea apăru din nou și el observă cu 
satisfactie că nu-și lăsase blana la garderobă. În felul 
gresta putea să-si pună în aplicare un plan absolut nou. 
Pe cînd intrau în sală el o luă iarăşi de braţ și sopti: 

—— Nu răminem aici. E prea puţină lume, asa că vom 
îi remarcaţi cu siguranţă. Vom ieși pe cealaltă ușă și ne 
vom duce la Normandia. 

— Dar de ce crezi că acolo va fi lume mai multă ca 
aici ? întrebă ea. i 

— Nu cred, răspunse el sincer, dar soferul ne-a lăsat 
aici; de aceea e bine să plecăm pe cît se poate mai re- 
pede, pentru cazul că el ar fi interogat. 

—— Cum vrei. Ea îl lăsă să o conducă afară la plajă 
și apoi pe distanța de cîteva sute de metri pînă la ce- 
Ey alt hotel. La intrare Gregory se opri și se uită drept 

ia ochii ci, 
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—- Ascultă, Sabina! grăi el cu hotărire neobişnuită. 
Orice discuţţie ar atrage atenția asupra noastră. Eu lo- 
cuiosc aici, asa că nu trebuie să facem vilvă — înţelegi ? 
Fä co-ţi spun ; altfel poliţia va pune mîna pe noi şi a- 
miîndoi vom petrece noaptea în vreun beci confortabil. 

— Dar... încercă ea să protesteze. 

— Taci, îi tăie el „vorba. Mi-e penibil să ţi-o amin- 
tesc, dar d-ta ai fost aceea care l-ai condus pe tînărul 
cara a fost atacat la casa de rendez-vous, aşa că cu d-ta 
va soi'să vorbească poliția. Aminteste-ți că se prea poate 
cu el să fie acum asasinat, 

— Ai dreptate, murmură ea ; şi nu mai protestă cînd 
el o conduse direct la ascensor şi apoi în camera sa. 

— Acum, zise el după ce închisese usile duble şi-şi 
artincase pardesiul pe pat, cred, că ar fi mai bine, să-mi 
spui ce stii, ` 

Ea îl privi iarăşi cu ochii ei mari, liniștiți, nespe- 
riați. 

-— Cum ? întrebă ea. 

— Se petrece ceva şi aş vrea să ştiu și eu ce anume. 

Bărbia lui Gregory se vedea proeminentă în timp 
ce fixa fata. Camera era liniştită, despărțită de coridor 
prin odaia de baie; dulapul de haine zidit în perete și 
hotul micuţ, cu draperii de toile de jouy și cu zugrăveală 
rose du barri, cu lumina caldă, roză, cernută prin abaju- 
rurile lămpilor. A 

El scoase din nou portofelul din buzunar şi adăugă 
cu calm : „Poate că asta ne va ajuta“. 

Portofelul conţinea 2440 franci în felurite bancnote, 
documentul pe care Gregory îl examinase mai înainte 
la Metropol şi o telegramă. El o desfăcu pe aceasta din 
urmă și o citi cu atenţie. 

-= E scrisă cu creionul și, după părerea mea, de o fe- 
meie, E pe un formular de expediere, aşa că nu a fost 
încă trimisă. Uite ce serie: 

Corot Café de la Cloche Calais Sase 41. 44. 11. 15 
de acolo 46 Sapte 43 47 Opt 43 iarăși 47, 

Ei, asta nu ne e de mare folos, deoarece e scris în- 
tr-un limbaj convenţional, adăugă el. E totuşi interesant 
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şi confirmă ideea pe care mi-o făcusem despre fermecă- 
toarea d-tale persoană. Dar te întreb încă odată : Ce stii ? 

Femeia îl privi cu îndrăzneală. 

— Dacă aş şti ceva, de ce aş spune? Și apoi, nu sc- 
cotesc probabilitatea de a fi interogată de poliție ca des- 
tul de gravă, pentru a-mi risca reputaţia răminînd în ca- 
mera d-tale. 

Un zîmbet lumină deodată faţa slabă a lui Gregory, 
făcînd-o deosebit de atrăgătoare. 

— De ce? zise el blind, cu un ton nou în voce. A- 
mîndoi sîntem nişte poame bune — nu-i asa? 

— Aşa e, murmură ea, răspunzindu-i cu un zimtet, 
Şi d-ta csti — cum să mă exprim? — bine, emotionant 
în felul d-tale — nu se întilnese adesea englezi cu per- 
sonalitatea d-tale — vezi ce sinceră am devenii ? Dar mă 
tem că în clipa de fată nu am vreme pentru galanierje. 

—- Nu? Eu socot că ai. Gregory îi luă mîna si o 
sărută. 

— Nu, nu, clătină ea din cap. Esti simpatic, dar toc- 
mai acum asemenea nebunii sînt doparte de mine. 

— Adevărat ? EI se apropie mai mult de ca și ochii 
lui vorbeau mai lămurit decit ar fi făcut-o cuvintele, În 
acea clipă însă începu să sune tare telefonul, care se afla 
pe o măsuţă, lingă pat. 

Era tocmai în spatele ei și ea îl ridică, fără cea mai 
mică ezitare. „Allo“, zise ca, „merci... oh bon !, Adieu“. 
Apoi puse receptorul la loc. 

— E aşa cum mi-am închipuit, spuse, întorcîndu-se 
spre el. Apelul era pentru mine. Prictenul pe care l-ai 
văzut cu mine Ja Cazino are multe mijloace ca să afle ce 
fac. Cineva din acest hotel l-a înștiințat de prezenţa mea 
aici. El mă asigură că totul e aranjat, asa că nu mai e 
nici un risc să fiu căutată de poliţie. 

Ea zimbi — era un zîmbet slab de batjocură și de 
triumf faţă de Gregory. 

— Înţelegi ? Trebuie să mă întorc la prietenul meu. 
Această mică aventură a fost destul de amuzantă si-ţi 
mulțumesc pentru amabilitatea d-tale ; dar acum, dom- 
nule — s-a terminat, 

Gregory zimhi și el. 


— N-aş vrea să am aerul că te silesc; dar socotit că 
vei întelege că e mai cuminte să rămii ascunsă aici, da- 
că-ţi voi spune că omul pe care l-ai ademenit noaptea as- 
ta în acea speluncă era un ofițer de la Scotland Yard. 
Dacă poliția franceză ar sti acestea, ar avea din nou poftă 
să te asculte, orice ar fi în stare să facă deșşteptul d-tale 
prieten. De aceea mi se pure că gresesti, d-soară, si că 
aventura aceasta abia încrpe. i 
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CAPITOLUL II 
O IDILĂ ÎNTRERUPTĂ 


© — Vrei să mă reţii aici... împotriva voinței mele ? 
Pentru prima dată încrederea în sine dispăru din ochii 
Sabinei. Instinctiv aruncă o privire la spatele ei, ca să 
vadă dacă nu mai era o altă ieşire din încăpere. 

Gregory o fixa din cealaltă parte a patului larg și 
jos, Stătea cu spatele spre singura uşă de acces în mi- 
nusculul hol al micului apartament. Înalt, slab, cu o um- 
bră de zîmbet fiuturind pe buzele-i subțiri, cl observă 
cu satisfacţie intimă că izbutise, în sfirsit, să străpungă 
zalete ei de linişte firească. 

Era trecut de ora unu. Ştia că mulţi din bogătaşii care 
locuiau la Normandie se mai aflau încă la Cazino ; iar 
acela care nu jucau, nici nu dunsiu, trebuiau să fie de-a- 
cum culcaţi, Uşile duble, cu micul hol, care despărţeau 
camara mare de coridor, înăbuseau sunetele cele mai tari, 
chiar şi în timpul zilei; acum tăcerea desăvirsită a mie- 
zilai nopții domnea peste marele hotel. În lumina dulce 
a lâmpilor cu abajururi rose du barri pe fondul draperi- 
iior de toile de jouy, frumusetea Sabinci strălucea caldă 
şi ademenitoare. 

Nici o clipire a pleoapelor nu trădă hotărirea lui Gre- 
gory de a apuca cu amindouă mîinile ceasul acesta au- 
rit, care părea că-i fusese hărăzii de zei. Fata nu cra o 
copilă naivă, ci o aventurieră, poate chiar o aventurieră 
da lux, una din femeile rare, exotice, pentru ale căror 
dezmierdări miiionarii fac nebunii neîaţelese și uneori 
sfirşesc în ruină, necinste și sinucidere. Pusese cu dibă- 
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cię mîna pe ea; ba chiar risca un conflict cu poliţia 
pentru că o ascundea cu bună știință. Ea trebuia să-l 
despăgubească ; dar avea să o facă din propria ci voință, 
liberă, peste un ceas ori două. Din fire, Gregory era un 
cinic voios şi apoi avea prea multă experienţă ca să ia 
cu asalt fortărețele. Făcu ocolul patului şi se apropie de 
ea. è oa 
— Ascultă ! îi zise. D-ta i-ai atras pe tînărul cu bhai- 
na de aviator în spelunca aceea unde a fost atacat. 

— Domnule, asta nu e adevărat.. 

Gregory respinse protestul ci cu un gest al miimi 
lui subțiri şi musculoase. 

— Mulțumită prilejului pe care i l-am dat, se peate 
să fi scăpat cu viaţă. Dar se și poate ca bandiții să-l fi 
ajuns şi să-l fi înjunghiat, 

— Nu, nu. Dacă cra așa, prietenul meu mi-ar fi spu- 
s-0, cînd mi-a telefonat. 

— Touché! exclamă Gregory şi surisul îi se schimbă 
într-un rinjet, Asta e o mărturisire, scumpa mea Sa- 
bina, că acei criminali erau în solda amicului d-iule, si 
că d-ta o stiai, 

Ochii ei întunecoşi fulgerau, 

— Domnul e deştept, dur uneori e primejdios să 
prea multe. 

© — Mă ameninţi, da ? Vezi, asta nu-i frumos ; căci, 
că nu te scoteam din cafenea, te aflai acum la poliția 
Deauville, E o adevărată ingratitudine, mai ales cind îţi 
propun să te adăpostesc aici toată noaptea ca să te fe- 
resc de a fi arestată. 

— Prietenul meu mi-a spus că nu-s în primejdie de 
a fi arestată, 

— Uiţi că semnalmentele d-tale au fost desigur date 
poliţiei de patronul cafenelei. Sînt convins că te vor in- 
stala la răcoare, dacă încerci să părăseşti acest hotel. 

— La răcoare — co e asta? 

— Te vor aresta. Toţi portarii hotelurilor şi șoferii 
de taxi din Deauville trebuie să fi fost de acum preve- 
niți ca să te semnaleze. Gîndeşte-te că omul pe care bor- 
faşii prietnului d-tale voiau să-l expedize pe cealaltă lu- 
me, era un ofiţer de la Scotland Yard. Cind oamenii cin 
echipa specială lucrează pe continent, ei sînt întotdeauna 
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în legătură cu poliţia locală, Asa că, dacă a scăpat, a 
avut vreme să-si facă pînă acum raportul si autorităţile 
» fi foarte dornice să pună mîna pe d-ta. 
Eo rămase un minut tăcuiă, apoi oftind uşor se aşe- 
ză po brațul unui fotoiiu, 
— Sint asa de obosită, murmură ea, trec?ndu-și mîna 
o să ai dreptate, Rau dar nu e 
Uzzi de situnțiu meg 
cumpăni încă odată sansele. Superba ei 
cîteva clipe dispăruse deodată. Părea 
nirul ei ar fi sărit. Sedoa acum Înco- 
3 cute sărmană fiinţă neputincioasă ; ochii 
mecati privesu Parcă cu o groază intensă la sfir- 
zațiaj dificile în care o adusese aventura ci din 


ionţa ce o avea cu femeile îl asigura că ca nu 
Era o itusiară, fireste, dar nu o cocotă; 
ie obătută, li părea bine, căci a- 
nai interesantă. Ca bun diplomat, 
3 concesii Zeii dau numai atunci 
se. Fuseseră buni cu cl punindu-i un aseme- 
ar în mină. Acum trebuia să astepte bunul 
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vimbi ; un zimbot rar, cald, cure putea uneori să 
fuța-i ursuză atit de atrăgăluare, si puse o mînă pe 
unärul el, 

— Nu te frăminta, te rog, zise el cu biindeoţe. Sper 
să ne vedem deseori în Viilor; Ge aceca nu vreau, pen- 
tru nimic în lume să-ți par plictisitor. Doresc numai să 
te ajut. Sînt sigur că cel mai bine pentru d-ta e. să ră- 
aici pe noapte. Îţi cedez patul meu și cu am să 
instalez cu citeva perne şi cu pleaul în camera de 
baie. Miine dimineaţa vom mai vorbi, 

Ea dădu încet din cap, neîndoindu-se nici o clipă de 
sinceritatea vorbelor rostite. 

— Aș fi putut ghici, că nu trebuia să mă tem de 
De altfel, poartă-te foarte cuminte, dacă vrei cu a- 
ărat să obţii prietenia mea. 

— Fie ca prietenia noastră să se coacă repede, răs- 
puuse el şi priciră zimbind, unul în ochii celuilalt, ca 
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'lişti iscusiți care se pregătesc pentru un asalt de 
je cu floretele butonate. 

-= ae aa le. Gregory scoase dintr-un sertar o pijama 
de se de culoarea piersicii şi o aruncă pe pat. Mă 
tun că va trebui să foloseşti haina de blană drept halat, 
i am nevoie de a meu dacă vreau să dorm bine, Cheia 
e ia uşă, aşa că poți incuia, dacă doresti, dar nu trebuie 
“tauri, Virtutea d-tale e aşa de sigură ca și giu- 
e coroanei, timp de, să zicem, opt ore de acum îna- 
sau pînă vei părăsi acest apartament, dar pe urmă, 
e-le frumoasa Mea Sabina, voi deveni lupul în pă- 


oasele-i sprincene, 
i O provocare ? 
Cei aşa <An ştiu nimic despre relaţiile d-tale cu 
pe iotenul oile ; dar am de gînd să i te șterpelosc, chiar 
ae ar fi nevoie să lupt pentru asta. 
Pe cind vorbea, Gregory Îsi aduna lucrurile si per- 
voia cu p! cdul de pe pat. Nu avea intenția să piardă efec- 
n ai iegirii sale, prelungind convorbirea. Pe 
i sil se mai întoarse : 
= Noupi ă, mica mea sculiță roşie. 
Sabina înclină capul : 
—— SOMN Usor, pri meu lup răutăcios !* 
Am nu mai era chiar sigură, dacă-i părea cu ade- 
vărat bine Sâ vedea părăsi indo aşa de repede. 
De cealaltă parte, cl încuie usa ce dădea în coridor, 
u un ic, pe podeaua sălii de baie, se dezbrăcă 
; » lumina, se culcă şi cugetă, 
ncobisnuit nu- 1 supăra nicidecum. Gregory 
putea dormi oriunde ; mintea însă îi era ocupată 
nimenteie recente. 
Cutreierarea Normandiei, cercetînd ţara pentru orga- 
ua care-l angajase la Londra, nu dusese 'la niciun 
at plină a cum, ultima seară a vacanței sale. Nici acum 
a Sigur, dacă aventura aceasta ciudată în care a 
fost amestecat, urmărind-o pe Sabina, avea vreo legătură 
cu Dperaţiun ile pe care trebuia să le ancheteze ; dar avea 
imţire stăruitoare că trebuia să fie asa. Ofiţerul de 
tiand Yard, care fusese atacat, putea să se afle la 
Deauville pentru o sută de alte motive ; dar ceea ce-l in- 
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trigă era legătura Sabinei cu acel omulet ciudat, cu care 
o văzuse mai întii la Cazino. Chipul acela de pitic, ca 
piatra, cu smocul de păr alb deasupra frunţii largi îi era 
cunoscut lui Gregory ca fiind amestecat de mulţi ani în 
întreprinderi mari și întodeauna sinistre. Se prea putea 
ca el să fie în spatele întregii afaceri. Şi chiar dacă nu 
era aşa, Gregory o găsise pe Sabina, o femeie la un mi- 
lion; una din acele fiinţe rare care posedă toate însusi- 
rile pe care le căuta natura lui dificilă. Gregory Sallust 
simțea că această noapte nu fusese pierdută. Citva timp 
se amuză evocînd în întuneric figura ei; apoi se întoarse 
pe cealaltă parte si adormi liniștit, 

Gregory nu obisnuia să ceară să fie trezit și de cbi- 
cei dormea pînă tîrziu dimineaţa, asa că nu s-ar fi trezit 
probabil înainte de ora nouă; dar, la opt si jumătate, 
ușa camerei de baie scirții si Sabina îsi viri capul înă- 
uniru, 

Cind deschise ochii, el o privi zăpăcit ; apoi îsi aminti 
evenimentele din ultimile ore si se ușeză. 

— Îmi pare rău că te deranjez, zise ea, dar sînt trea- 
ză de mult și mi-e foame; și aș vrea să fac si o baie. 

— Foarte bine! Aşteaptă numai zece minute și voi 
vedea ce pot comanda pentru dejun, Te simți mai bine 
acum, dimineata ? 

— Mult mai bine, mulţumesc. Ea zimbi şi închise 
uşa. 

El își bărbieri fața slabă cu miscări repezi si sigure, 
îşi perie părul ciufulit, îmbrăcă haina de casă și apri se 
duse la ea în dormitor. 

Rochia de seară si ciorapii mai atîrnau pe un scaun, 
iar ea şedea zgribulită pe marginea patului, înfășurată 
în haina mare de blană. 

— Am dat drumul apei, îi zise el, de aceea du-te înă- 
untru și să nu ieși, pînă nu te voi chema. Între timp voi 
comanda dejunul. Ce ţi-ar place ? Numai cafea și cornuri, 
sau ceva mai compact ? 

— S-ar putea să mi se aducă puţin cantalup, şi o om- 
ietă, fines herbes ? 

—— Mincăcioasă mică, zise cl rînjind, desigur că se 
poate ; dar va trebui să mîncăm dintr-un singur rind de 
farfurii, altfel vor ghici că am un musafir. Acum du-te 
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si cînd vei auzi că vine chelnerul să nu uiţi să încetezi 
de a plescăi cu apa. 

După ce ea îl părăsi, luîndu-și şi haincle, el comandă 
dojunul prin telefon şi după un sfert de oră chelnerul 
etajului sosi cu mîncarea şi cu cafeaua pe o tavă. Era 
însoţit de ajutorul portarului care aducea o valiză pe 
care o puse jos cu băgare de seumă zicînd : 

— Tocmai acum a sosit, domnule. Mi s-a spus să vi-o 
aduc imediat. 

După ce amindoi plecară, Gregory examină valiza. fi 
era adresată lui si observă că nu era încuiată. O deschi- 
se și văzu înăuntru un bijet cu următorul cuprins: 


Domnule Sallust, 


Sint încredinţat că ai avut grijă de mica mea priete- 
nă, Sabina. Alţii, în situația mea, s-ar Îi supărat că m-a 
părăsit, dar la virsta mea îmi pot permite să fiu tolerant 
fată de escapadele tinereţii, Sper numai că nu ai decep- 


tionat-o. 

Acum însă, cind această mică sotie s-a terminat, ea 
va dori desigur să revină cit mai curind posibil sub ocre- 
tirea mea. Pentru a-i îniesni aceasta, îi trimit pe adresa 
d-tale un echipament complet de haine de zi. 

Dacă nu se va înapoia pînă la prinz, voi socoti că nu 
ştii să apreciezi gentilețea mea și voi căuta să-ţi dau o 
lecție severă de bună creștere. 

Nu iscălesc, deoarece Sabina va ști de la cine vine. 

P.S. Scuză-mă faţă de Sabina, că servitorii mei nu pot 
găsi pudra ci Bassana. Încă ceva : ti-as îi îndatorat dacă 
ai folosi influența d-tale asupra ei, împedicind-o să mä- 
nince pește de dimineață, cu toate că-i place. Nu prea 
am încredere în miîncarea asta, în străinătate, în lunile 
de vară. 

Gregory zimbea. Nu avea nevoie să o întrebe pe Sa- 
bina de la cine era scrisoarea. Și, deoarece îl cunoştea 
puţin pe trimițător, simțea că amenințarea ascunsă nu 
era o vorbă deșartă ; dar n-avea de gind să i se supună. 
Sabina era o prizonieră prea frumoasă ca să fie elibe- 
rată, numai pentru că se expunea la oarecare rise pre- 
lungind tovărășşia ei. Gregory făcea de-acum planuri, cum 
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Sabina ieşi după citeva minute, îmbrăcată în rochiu-i 
čo scară, frumoasă dar cam inele «citat la lumina soare- 
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i de dimineață, care intra e Teros D 
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si împărtiră pepenele și omieta cu risete fe- 
ite dintr-o grabnică atracţie reciprocă, Dispă- 
neîncrederea, pe care ea i-o arățase noapiea 
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co fterminară masa, el îi cu mina valiz 
d că ai face bine să imbraci acum a 
co cu voi [ace bale s 

aco pe urmă? Cum ai 3 
ia deveni deodată gravă, 

-= Trebuie să mă întore la prietenul meu ; altfel se 
va supăra ; şi cînd se supără, nu e bine. 

ta AC, înălţă o sprinceană; cea stingă, pină dădu de 
albă CRIE j a a runtca, ceca ce-i dădea 


lo zi 
2 Zi, 


+ N-ai peie încă de politia ştii bine, zise el, și ducă 
ci, dusă cum vrei, te mai poate aresta peniru afacerea 
noaptea trecută. 

Dacă e aşa, mă pot aresta si cînd sint cu d-ta, 
i aşa ? 
El rii din cap. 
cred că trebuie să fii îngrijorată cîtă vreme ră- 
m n ie dioarece ştii bine că tipul de la Scotland 
a ard imi datorează ceva. Sosind la momentul oportun, 
probabil că i-am salvat viaţa. El trebuie să lia FA 
= aceasta, așa că, dacă te prind cu mine, ai să 
mult mai îngăduitori cu d-ta, decît dacă te-ar sm 
fură. Ar ară de asta, lupul cunoaşte pădurea și eşti mult 
sigură că vei scăpa de-a-binelea, dacă-l laşi pe el 
si-ţi fie călăuză. 

= Se prea poate, dar prietenul meu ? El va face scan- 
dal, dacă nu mă întorc, 

— Ascultă, 

Gregory se aplecă cu vioiciune și-i luă mîinile. 
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bucurăm de asta — fii sinceră, haide —- nu-i asa? 
-— Este adevărat, zise ea încetisor. Fie si asa; vol face 
«um doreşti ; dar urmările — trebuie să le jei asupra 


--- Minunat! Cu o mişcare rapidă, Gregory o ridică 
picioare si o sărută pe obraz. Acum, t = sehim- 
rochia -— pe cind eu mă imbrace. Rizind fericit, el 
si după două minute se auzea cîntind volos în 
Cind so întoarse o găsi îmbrăcată cu 
casă de vară si cu o pălărie mare, care 
inune cu frumusetea e! brună. Pusese ? 
valiză si, în afară de patul răvășit, nu 
i o urmă a prezenței ei, 
— Acum să pregătesc plecarea noastră, 
suna telefonul, dădu ordine repezi pe Ale sto. ca 
ina să fie scoasă din garaj si să astepte în fata biju- 
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ilor Van Cleffe si Appel, din partea laterală a hote- 


- Să le lăsăm timp zece minute, zise el întorcându-se 
spre ea, apoi vom cobori iute pe scara de serviciu, ca nu 
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cumva să dăm în sala de așteptare peste vreun polițist 
mare, albastru, care ar dori să-ţi ureze bună dimineata: 
cu toate că nu cred ca ei să fi aflat că ai tras aici ncap- 
tea trecută, 

O cameristă blajină avu un zîmbet plin de înțeles, cină 
în întîlni, mină în mînă, pe scara de serviciu, Apoi se 
strecurară din restaurant pe o ușă lăturalnică si, la adă- 
postul merilor străbătură cutea. Masina aștepta acolo vnde 
ceruse Gregory. Planul lui reusise întocmai, dar cele citeva 
clipe de resiguranță realizaseră o legătură între ci; a- 
mindoi își apăreau ca doi copii nebunatici, care se furisa 
să joace un joc oprit, cu toată interdictia persoanelor se- 
vere, mai virstnice. 

Gregory întoarse maşina la stinga de-n lungul fațadei, 
apoi încă o dată spre stînga pe trumoasa sosoa principală 
și astfel ieşi din oraș între sirurile de vile mari, în stil 
eduardiun, Se decisese să prinzească la vestitul restaurani 
Guillaume le Conguérant din Dives ; dar nu era decit cra 
zece, de aceea porni de-a dreptul prin Cabourg si apei o 
luă pe drumul ce duce Ja Caan, 

Cind află că Sabina nu vizitase niciodată vechea ca- 
pitată a Normandiei si nu se oprise decit spre a cina Ja 
Champs W'Hiwver, locul de întilnire al rafinatilor, el stopă 
în piață și coboriră, 

Petrecură o oră rizînd și vorbind pe cînd făceau oco- 
lul pieţii ; apoi vizitară Catedrala si la urmă custară un 
cocktail si se urcară iar în maşină. Porniră înapoi la 
Dives, sătucul de la gura fluviului, de unde cu atitea te- 
cole în urmă Wilhelm Cuceritorul pornise, cu cavalerii 
să; Normanzi, să năvălcască în Anglia. 

Nici Gregory, nici Sabina nu erau străini în acest birt 
vestit, care este azi principalul punct de atractie din Dives. 
Se așezară îndată la o măsuţă în curtea veche plină cu 
flori şi ascultau recomandările serviabilului maitre d'Hatel, 

Era o zi toridă de august, de aceea se hotăriră pentru 
o masă rece: Consomine en gelé, Canard Montmorency 
și Fraises de bois. i 

Sabina pierduse orice urmă din teama pe care o arä- 
tase înainte de a lua hotărîrea să-l tragă pe sfoară pe tà- 
trînul sinistru și influent pe care-l numea prietenul ei. 
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i’ refuză cu voioşie să se servească pentru a treia oară 
din rața rece, garnisită cu foie gras si cireşe ; dar deodată 
Gregory văzu că se schimbă la față. 

-— Ce e? întrebă el, speriat. 

Ea se aplecă peste masă și puse iute mina ci pe a 
tui ; fruntea-i netedă se încrunță. 

-— Omul acela, sopti ea. Repede, tocmai trece prin 
poartă. O, dar trebuie să fii cu băgare de seamă. 

Gregory privi peste umăr şi avu destul timp să ză- 
w»uscă un om înalt, lat în spate, bine îmbrăcat, care tira 
paun un picior, cînd mergea. 

-— Cine e? întrebă el. 

-— Senţicul ; acesta e numele pe care i-l dau ei, mur- 
mură ea, E oare o întîmplare că se află aici, ori l-a trimis 
urivtenul meu ? Te rog , să fij cu băgare de seamă. Aş 
f nenorocită, dacă ţi s-ar întimpla ceva ! 

-— Dar e oare atît de primejdios ? 

- Cred că foarte primejdios. Știu cel puţin că multă 
lume se teme de el. 

-— Bine, eu nu mă tem, rise Gregory. Îți mulţumesc 
ci m-ai prevenit, si-ti mulţumesc încă si mai mult pentru 
orija ce-mi porți. Dar un lucru să-mi spui: de ce te în- 
iilneşti cu asemenea oameni ? Eşti nevoită să o faci, ori 
i place ? 

Ea înăiță din umeri. 
— E viaţa mea. 
—' Aş fi vrut să-mi povestesti mai multe despre d-ta 
despre prietenul d-tale. Pe cînd vorbea îsi punea în- 
barea dacă era cu putință ca Sabina să fie amanta bă- 
irinului, Numai la acest gind căpătă pe loc unul din acele 
„case de furie rece, sălbatică, cum îi veneau uneori si care 
l-ar fi putut face să ajungă un criminal, sacrificîndu-si 
egosimul. Și nu din gelozie; dar pentru că o înclinaţie 
ciudată a firii sale îl împingea să apere ce era frumos, 
preţios. şi rar, nesocotind cu desăvîrsire legile făcute de 
oameni, convențiile, obicoiurile. Se născuse cu cinci sute 
do ani prea tirziu, o ştia ; dar pînă şi-n momentele lucide 
era dispus să se mîndrească cu asta. 

Sabina înălţă iarăși din umeri. 

-— Aş prefera să nu mă întrebi. Peste puţin timp ne 
OM despăr ți si e mai bine să nu ştii nimic despre mine. 


— Eu gîndesc însă altfel. Crede-mă, Sabina, ne ver 
mai întilni si chiar curînd ! 

-— Nu vreau să spun, că aceasta m-ar contraria — der 
nu se poate! În prezent mă ţin departe de bărbaţi. E 
prea primu "dios — primejdios pentru d-ta. Te rog, 
pă ziua de azi, să uiţi că ne-am întilnit vreodată. Va 
mai bine asa. 

-— Un lucru să-mi spui, insistă el. Cind vorbeşti de 
prietenul d-tale, vrei să spui iubitul d-tale ? 

-— Ce absurd esti, răspunse ea rizind. Dar nu, poate 
nu e cu totul absurd, pentru că e o persoană foarte im- 
` presionantă și interesantă. Dar cred că nu are vreme pen- 
tru femei si mă utilizează rumai ca o momeală pentru 
treburile lui 

-- Ca să atragi poliţişti tineri, nebănuitori_ la moarte, 
nu-i asa? 

Ei zîmhbi ; furiu-i înflăcărată se misiuise tot asa de re- 
pode, precum se născuse, 

--- Nu, nu, nu-i asa! Acei Lorfasi, di 
k nu Be fi ucis, Primiseră numai ordi 
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decît intenționa. Cregory observă îndată roseata care 
se urcă în obraz. Telegrama se afla acum în huzuna 
e tii aa al hainei sale si se g iîncdea ca. de îndată ce va 
avea vreme, să ceară unui expert în alfabete conventic- 
nale să î-o descifreze, dacă ara cu putinţă. De la început 
simtise că avea, poate, în mînă cheia care putea să-i des- 
chidă misterul, care-l] interesa aşa de mult. 

-— Cunoşii alfabetul în care e concepută acea tele- 
sramă ? întrebă el în treacăt. 

Ea își mai luă puţini fragi din coşul de răchită care se 

afla întro ei și zise apoi încet : 

— Chiar dacă l-aş cunoaste nu fi-as spune si, deca- 
rece ai adus vorba despre asta, îţi mărturisesc că am evita 
multe necazuri dacă mi-ai da telegrama. Dacă la întoarcere 
as putea- o înmina prietenului meu, aṣ scăpa de mînia lui. 
Și apoi, i-ar fi recunoscător şi ar permite, poate, să ne, 
mai întîlnim. 
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Gregery clătină din cap. 

Regret, dar mă tem că nu e cu putință 
vins că te vei împăca ușor cu el, cînd te vei întou; 
pete un ceas sau două si vreau să păstrez 
prama ca amintire a aventurii noastre. 

Ba înăltă din umeri şi duce poi Ceasca de 
pri, 

— Cum doreşti, dar ar fi mult mai cuminte 
ce Ii sugerez eu, 

-— Nu. În orice caz trebuie să mă întore la noapte în 
Anglia; asa că, chiar cu învoirea prietenului d-tale, n-as 
putea să te revăd decit peste vreo două zile, cu toate că 
vreau să te revăd, de-i place ori nu, atît de des pe cît 
voi putea. Să cioecnim pentru viitoarea noastră întîlnire 
voioasă. El dădu pe gît băutura de viță de Calvados, apoi 
fun semn chelmerului să-i facă plata, 

Pe sea plătea, ea se ridică, spunînd că : 
pärăsească pentru cîteva minute ; îl va găsi la mașină, Ei 
o urmări depărtindu- se, — o grațioasă figură de silfidă — 
apoi se ridică si el si păsi încet pe poarta îmbrăcată cu 
plante agățătoare, ocolind înspre garaj. 

Masina lui nu era în parcul pazurilon, usda 0 lăsase, 
Dar fu întimpinat de un mecanice îmbrăcat într-un cos- 
lum albastru, care-i spuse că auservînd un pneu desumflat, 
dusese masina în garaj. Apoi omul plecă în grabă după 
treburile lui, spunîndu-i că se înapoiază îndată. 

Nimeni nu cra în curtea trăsurilor si Gregory, Nebă- 
nuitor, porni din lumina vie de afară în umbra neagră 
a vechilor grajduri. Pe cînd ocolea coltul văzu o figură 
înalţă sărind spre cl cu braţele ridicate și care aruncă un 
nor de praf negru drept în faţa lui. 

Era piper. Închise ochii şi aruncă mîinile înainte ; dar 
cra prea tîrziu. O durere roşie fierbinte, usturătoare, părea 
că-i străpunge luminile ochilor. Praful infernal îi intrase 

gură si în nări ; îl înneca și-i tăia răsuflarea. Apoi, cînd 
se împletici și se dete înapoi, orbit şi neputincios, un pumn 
zdravňn îl izbi cu putere în stomac si el se îndoi, zvirco- 
lindu-se pe jos de durere, 


CAPITOLUL IV. ~: 
APARE EN EMINENT EDUARDIAN. 


— Şi atunci, povestea Gregory două. nopţi mai tirziu, 
am văzut-o ultima dată pe delicioasa Sabina. 

Sir Pellinore Gwaine-Cust se rezemă de spetează și 
se scutură de ris. 

— Ei, pe legea mea! exclamă el. după ce se mai li- 
niști puțin. Fetișcana te-a zăpăcit rău de tot. Acum nu 
„mă mai miră că ochii îţi sînt într-asa un hal. Dar, se mai 
„găsesc fete frumoase, te asigur. Mai ia puţin brandy bă- 
iete, mai bea. 

— Mulţumesc. 

“Gregory luă sticla și-și umplu paharul mare, pîntecos, 
care se afla pe o măsuţă, la îndemina lui. Băutura gazdei 
era bogat parfumată şi dintr-o viţă tot atît de fină ca şi 
persoana lui. 

Sir Pellinore era un tip straşnic; un fel de speciali- 
tate, pare-se, a Angliei. Născut în 1870, mostenitorul unei 
proprietăți frumoase la graniţa ţării Galilor, care aparţinea 
familiei sale încă de pe vremea războiului celor două 
Roze, el intră în stăpînirea ci în anii proşti de pe la 1890, 
pe cînd avea încă un grad de subaltern într-un vestit re~ 
giment de cavalerie. Era cunoscător de cai și de femei 
frumoase şi simțea o atracție nemărginită pentru băuturi 
alese ; dar nimeni nu-l învinuise vreodată că ar avea prea 
multă minte. Se înrudea de departe cu familia regală şi 
număra trei duci printre verii săi primari, așa că din ti- 
nerețe cunoștea intim mai toată lumea de vază ; dar, din 
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o sută de mii da muritori de rînd, nu era unul care că Ë 
auzil vreodaţă de el. Împușcase tot ce se putea împutca, 
invluciv oameni si devenise vestit prin felul cum se pur- 
tase un războiul sud-african. Dar, pentru că nu-i plăcea 
puiblivitatea, dispăru curind din interesul public, 

La începutul domniei regelui Eduard VII, së 
afacerile financiare ale lui Sir Pellinore o e 
fut ts înțeleagă că e mai bine să demirione 
ti clorit să-si s sacrilice vechiul patrimoniu 
Cits îi oferiră postul de director al une 
nur numai pestru situația lui sc dait, Mare la "y 
nirarea cînd îl văzură asistind foarts regiuni in e 
Uaniiului de Administraţie, uode cu o tur 
canta să se fonice ae o cu amănunieia repie paj wan 
ummnute ale afacerilor societăţii. După citea ti WIN 
din City îsi dădu seama că, dacă trehuia în hei. 
„facere deosebit de anevoioasă cu vreun armean sou su 
col maj cuminte era să se încredinţeze această sarcină ni 
Sir Pellinore, Se prea poate ca el să nu fi avut prea multă 
minte, dar era priceput în felul de a expune E eator oa- 
meni lucrurile cu simplitate și fără înconjur. Era atît de 
vădit cinstit, că ei nici nu-si dădeau seama ce li se în- 
tunpla, pînă ce nu ajungeau înapoi acasă, în Levant. 

Sir Pellinore mai acceptase si alte slujbe de director ; 
dar refuza totdeauna, cu modestie, să devină preşedintele 
societăților cu care era în legătură. 

Pentru serviciile aduse în Marele Război i se oferise 
fitlul de Pair. Dar el refuză această cinste sub cuvînt că 
de veacuri moşiile Gwaine au fost proprietatea unui Gw- 
iune-Cust si, dacă ar deveni Lord cutare sau cutare, aren- 
«usii ar crede că si-a vîndut pămîntul, 

Pe vo-dicectorii lui îi trata întotdeauna cu aceeasi fran- 
chete pe cure o întrebuința și faţă de armeni sau de greci. 
Pormula lui era: „Acum, băieţi, să-mi plătiţi cit socotiti 
că face treaba asta — adică, să zicem, jumătate din cîş- 
«iul pe care l-am obţinut pentru societate. Așa e cinstit. 
Nu e cuţcărie. Nu trebuie să jefuim pe acţionari, nu-i 
asat 
Acuin era extrem de bogat. 
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Locuia într-un palat imens în Carlton House Terrace, 
unde veneau să se spovedească amirali, generali, diplo- 
poli si a e în activitate, atunci cînd afacerile lor erau 

cepțional de anevoioase. Nu veneau să ceară sfatul. O, 
-i pentru eù toată lumea știa că Sir Pellinore nu avea 
prea multă minte; dar el era tăcut ca un mormint si era 
un om cinstit —- din scoala veche ; avea un fel original 
de a judeca lucrurile, era un bun cunoscător de cai şi de 
femei frumoase si putea să suporte o mare rantitate de 
băutură aleasă, 

Unicul lui fiu murise de pe urma rănilor căpătate îi 
Marele Rāzbvi. Gregory, care avea pe atunci un grad in- 
ferior, Îl transportase cu riscul vieţii sale în spinare si-l 
scosese din iadul r urii de la Thicpval pe Somme, în 
WIG. În felul acesta făcuse cunosiintă cu Sir Pellinore 
ei re, in repetate rînduri, îi oferise slujbe permanente, bine 
retribuite în socie tătile lui ; Gregory însă avea'o repulsie 
pentru rutină si poseda destui bani ca să-si poată îngădui 
să fie independent. 

Dar și el avea un fel personal şi fără înconjur de a 
cugeta. De aceea se simpalizau unul pe altul și, cînd in- 
teresele uneia din marile societăţi pe care Sir Pellinore 
le conducea efectiv erau amenințate, acesta spunea Con- 
siliului : „Cred că vă pot recomanda pe cineva. Un băiat 
foarte capabil. Cu mult mai priceput decît oricare din a- 
genţiile acelea afurisite. Dacă vreţi să o lăsaţi în seame 
TG 

Gregory încălzise în mîini paharul pîntecos cu pre- 
tioasa licoare si-i mirosi apoi adînc si cunoscător parfumul. 
Pe urmă îsi roti privirea prin biblioteca mare si linistit? 
unde șericau după masă, 

— Fata nu m-a zăpăcit ; sînt sigur, zise ol. 

Sir Pellinore închise unul din ochii săi mari, alb: stri, 
de sub «princenele albe si stuloase : 

— Astz să i-o spui luj mutu’, băiete ! Femeile m-au 
prostit de multe ori și pe mine. Nu mi-e rusine s-o re- 
cunosc. Ea l-a tocmit pe Şontic și acesta i-a executat po- 
runca. Zău, mult aş îi dat să te văd după aceea. Ce tur- 
bat trebuie să fi fost! 
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Lovi tare cu palma în coapsa-i lungă şi izbucni din 
nou in hohote de ris. 

- - Nicidecum ! protestă Gregory. Dacă Sabina l-ar fi 
ausajat pe Şontic împotriva mea, cu siguranță că el m-ar 
li buzunărit pe urmă şi ar fi căutat să-mi ia telegrama. 
Dar n-a făcut-o, E limpede, prin urmare, că nu ştia de 
telesrumà. Tot ceea ce urmărea el, era să o scoată pe 
Gabina din miinile mele, aşa cum i-a poruncit stăpinul 
sau. Ca să ţi-o dovedesc, uite si telegrama. 

- Bine, se poate să ai dreptate. 

Mocanu luă foaia de hîrtie şi citi : 

Corot Café de la Cloche Calais. $ Sose 41 44 11 15 de 
acolo 46 Sapte 43 47 Opt 43 iarăși 47. 

- Ce înţelegi din ea ? întrebă Gregory. 

-— Nimic, N-am fost niciodată tare în cifre; cu atit 
mai puțin în enigme cifrate, De alifel, nu m-am străduit 
nicicind să pricep lucrurile prea complicate. 

- Asa-i, rînji Gregory. Cu toate astea, tatăl tut: 
hotschilzilor si-ar fi încheiat buzunarele si ar fi înc etat 
oeral zilei, daca ar fi auzit că ai de gînd să-l vizitezi la 
Diron. 

Ce sput? Sir Pellinore îl privi cu severitate. 
Sili prea bine, ce gindesc. 

Gregory continua să imbească fără sfială, Iei cunostea 
emul și, în intimitate, îl trata pe Sir Pellinore cwn putini 
in co-directorii acestuia ar fi cutezat să o facă 

Drăcusor obraznic ! 

Sir Pellinore îi întoarse zîmbetul. 

— Noroc că nu sînt. prin jurul meu prea mulți de teapa 
diale, Nu s-ar mai putea trăi pe lume. Dar îţi spun cins- 
Hit, că nu înțeleg nimic din asta. Am însă un camarad la 
“ctia descifrării sericrilur secrete a Amiralității și-l voi 
nia riae Să 6) “mineze. Niciodată să nu faci singur 
hint ce poti abtina « ca alții să-l facă pentru tine, Tine 
minte asta, băiete. Valorează mai mult ca cel mai bun 
pronestie pentru Derby. Nenumărati nebuni mi-au plătit 
«me frumusele, ca să le găsesc pe cineva care să facă 
lhicrul în locul lor. | 

- Te cred, răspunse Gregory. Mai ai vreo sticlă de 


uzină, din acelea de dinainte de război ? 
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-— Care ? Original Mentzendori ? 
—- Da. 
— De ce? 


— Pentru simplul motiv că am fost întotdeauna de 
părere, că-i un minunat stimulent al cugetării. Rachiu bun 
pot găsi si la alţii; dar d-ta pare-se că ai pus mina pe 
tot Kummelul de dinainte de război, din Londra. 

Sir Pellinore îsi trecu mina pe mustaţa fină, albă si 
se riuică. Fără ghete, măsura mai bine de 1,75 m.; dacă 
ar fi voit, putea doburi mulţi tineri de treizeci de ani. 

— Afurisit băiat! murmură el în timp ce apăsa bu- 
tonul soneriei. Încă o sticlă golită; si nici Justerini n-o 
să mi-o mai poată înlocui. Dar sînt mai bucuros să o bei 
d-ta, mai bine decît majoritatea cunoscuţilor mei. D-ta 
stii cel puţin să apreciezi băutura ; şi apoi, mi-ai făcut si 
mie poftă. Dar acum. să-mi povestesti adevărul, ce ai 

cui cae fapt cu acea tînără atrăgătoare. 

-= Nu mai am nimic altceva de spus. 

— Taci din gură, strengarule ! Ai avut-o toată noap- 
tea în camera d-tale ! 

--- Si cu toate astea, te asigur... 

— Vrei să mă faci să cred una ca asta? Imposibil! 
Dar nu mai insist! E frumos să dai de un tînăr care nu 
vrea să facă pe fanfaronul. Crawohav, adu o sticlă de 
Kummel! Dar scoate una din ladă. Nu adu din lăturile 
acelea, pe care le avem pentru invitati. 

— Prea bine, Domnule. 

Ajutorul pivnicerului se înclină în ușă si dispăru, tot 
aiit de tăcut precum venise. 

— Să vorbim acum pe $ șleau, zise baronelul și se în- 
fundă în fotoliu. Crezi oare cu adevărat că ai dat peste 
ceva de soi? N-ai fost cumva amestecat. doar într-o afa- 
cere întunecoasă, care nu ne interesează pe noi? 

Gregory înălță din umeri. 

— Nu pot răspunde cu certitudine. Se prea poate să 
nu ne intereseze de fel. Dar se si poate să fie tocmai ceea 
ce căutăm. În orice caz, am de gînd s-o urmăresc. 


— Să o urmăreşti pe tinăra aceea; ăsta ţi-e pindul, 
băiete ! 
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Desigur. Dar îmi spune inima că in felul acesta 
nimi voi irosi timpul, în ce priveşte celălalt obiectiv. 
Gipndestete că acela pe care bandiții l-au atacat făcea 
„to din Scotland Yard. 

„- Asa e! Dar si poliţiştii trebuie să dispună de nop- 
file lor ca si ceilalți oameni sj e foarte probabil că fata 
ta spus o sumă de minciuni, cu să acopere intriga ci cu 
acol tînăr. Femeile sînt nişte mincinoase de prima mină... 
A, întăi că soseste si Kumelul ! 

Ajutorul pivnicerului: sosise cu a tavă pe care se afla 
o stiel nedestupală, plină cu pînză de păianjen. Sir Pel- 
linore o luă în mină. Cind usa se închise în urma servi- 
turului si în timp ve desfăcea binişor ceara de po gitul 
shele, ÎL spuse Ini Gregory - 

Nu permit niciodată serviterilor mei să destupe 
bauturile vechi. Servitorii de acum nu stiu să facă aşa 
«eva, Do cele mai multe ori dopul e prefăcut în pra Ș.A 
umei ci îl împins inăuntru și strică băutura. Lucrul a- 
vesta îl fac totdeauna singur. Cu o dibace smucitură late- 
lä “rnase dopul, îi mirnsi, apoi umplu Pine ambele pahare. 
Amiîndoi adulmecară mai intii licoavea veche, apoi sorbiră, 

-- Pe legea mea! Am avut o idee bună cînd ti-am 

asta, sopli Gregory. E aluneceasă ca o cremă, nui 
an Si ce gust |... 

Sir Pellinore dădu din eap: 

~- Păcat că nal avut asa ceva să-i dal fetei din ] 
ville, nu-i asa? Dar mă prind că oj stiut cum să o iri şi 
(ură asta. Ce vorbeam ? A, da : spuneai că ai o presimțire 
ci ai pus mina pe ceva vast. Ce te face să crezi ? Aṣa cum 
«n prezintă lucrurile, s-ar putea spune că cra numai o 

cartă la o cafenea, în care întimplător era amestecat și 
un funcţionar de la Scotland Yard. 

— Da, aşa s-ar părea, zise încstinel Grosory. Dar nu 
tiu dacă-ti amintesti de o conspirație de acum citiva ani, 
cind o asociatie s-a folosit de incendii, sabotaj si pușcași, 
pontru a pune mina pe întreaga industrie a filmului. 

Da. l-au ucis pe bietul John Bamboroush, si pe încă 
multă altă lume, nu-i asa? Si Hinckman, patronul socie 
Gti Trans-Continental Electric, care a pus la cale înirea- 
va afacere, a murit pe cînd voia să fugă din închisoare, 
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- Se credea că 5-a înecat. intr-o mlaştinà pe undeva 
prin Surrey ; dar nu sa putut dovedi niciodată acest Iu- 
era, Hinekman însă nu era decit omul de paie. La spatele 
întregii masinaţii se afla o figură cu mult maj sinistră. Un 
om care dispune de e capitaluri aproape nelimitate și despre 
care se crede cà în witimii ani a fost amestecat în tot felul 
de cntoării financiar --- Ferd Gavin Fortescue. 
- Cum, frateto luj tzin 7 
Sprineencle albe ale Jui Sir Pellinore j se ridicară pe 


= Da. E fratele searnän al ducelui de Denver; dar 
la are o fipură fină dreaptă, Gavin e 
o pocitanje. Nu-i plite, dar e foarte scund, cu un cap enorm 
Şi un corp minuseuh ca al unui copil de vreo zece ani, Se 
spune că inanstruazitatea aceasta și Sue Că s-a născut al 
doilea si deci nu putea me stori ducatul, l-a amărit asa de 
mult, că m at mintile, Se sopteste chiar 

cercul să-l o- 


ună, copii, a 


amindoi. Și acum il mai 
denver ; ; dar > ea nu bam mai văzut 
ătoreşte foarte mult; dar ori umio se 
desile ca un Dusinie, E nespus de Sp jo 
făcut toli banii urip aface iecurate, Urista 
ui și si-a vindut sufletul diavolului de nenumărate oi 
ca să-si dune milioanele. Armamente, sclavia albă, ah 
pelne pe o srari mara, cu toate s-a ocupat: der a atit 
e nuternie În domeni ul lui că nimeni nu a fost facă în 
stare să adune do vezi, cît de slabe, pa care să Ie poată 
piine În sarcin Nu e om, ci diavol cu chip de om, 
L-as puna în fa a Tistoi ca cel mai crud si mai inteli- 
nt cap de criminal din Europa, în ziua ce azi. 
Gregory dădu din cap. 


— Acesta era omul care dăduse instructiuni Sabinei, 
inte ca en să fi părăsit Cazinoul. 


Fi 


CAPITOLUL V. 


INSPECTORUL MARROWFAT IA ANUMITE 
MĂSURI 


--- Dumnezeule ! Dar de ce nu mi-ai spus asta mai 
inainte ? Sir Pellinore se îndrepiă repede, 

— Pentru că sînt povestitor din născare si uprese par- 
lea cea mai bună pentru la urmă. Aş putea face avere 
scriind povestiri înfiorătoare, dacă n-as fi asa grozav 
de lenes. Cred însă că vei admite acum că am dat de 
urma unei alaceri mari ! l 

Sir Pellinore bău putin din vechiul Eummol. 

— Sint complet de acord. Face să fi deschis o sticlă, 
Nu m-aş mira dacă Gavin Fortescue ar fi centrul acestei 
afaceri îndrăcite pe care o urmărim acum. fi dre 
dragul meu, ai dreptate că intenționezi să urmă 
ccastă afacere. Ce ai de gînd să faci acum ? 

— Îmi trebuie un avion rapid, sigur și monomotuor, 
cit se poate mai puțin zgomotos. 

-— Poţi avea şi o duzină, dacă-ţi trebuie. 

-— Unul îmi ajunge, mulţumesc ! 

— Îți trebuie şi un pilot? 

— Nu, îl voi pilota eu singur ; tocmai de asta am ne- 
voie de unul stabil și sigur. Mă pricep mai bine ca mulţi 
piloți amatori ; totuși, nu mă expun niciodată la un risc, 
dacă nu e neapărat necesar. De cele mai multe ori va tre- 
bui să zbor noaptea şi va trebui să fac si pe observatorul 
in timp ce voj conduce avionul, aşa că mi-ar irebui un 
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aparat care să zboare see singur, dară e cu putinţa 
să-mi găsești așa ceva. 

= Majoritatea avioanelor de acum simt de acest fel, 
Oricum, vei găsi la Heston, la dispoziția d-tale, cel mai 
bun aparat ce se poate cumpăra cu bani. Şi pe urmă? 

-— Să vedem ce poate face camaradul d-tale de Ja Amie 
ralitate cu descifrarea telepramei ; cu toate că mä îndo- 
iese că-i va afla întelesul, Vezi că nu e un cifru în care 
numerele să poată fi schimbate după o scară pînă li se 
găsesc echivalentele. Numerele se rsleră probabil Ja 
obiecte sau locuri; asa că numai acei care au cheia le 
pot citi. As paria totuși, că acolo unde spune al şaselea, 
al șaptelea şi al optulea, e vorba de date; pentru că azi, 
sintem în cinci august. Dacă sint date, se poale tr: 
cluzia că miine, în ziua de sase, ce va întimpla 
că aș avea şansa să pun mina pe ei. Oricum am d 
dau tircoale mîine noapte împrejurimilor la Ce 
Cloche din Calais. 

~- Bine, dar pentru că poliția e deja 
afacerea asta, cred că ar fi bine să lucrezi mini 
cu ea, dacă e cu putință. 

< Politici nu-i place ca civilii să-si bare nasul în tre- 
burile ei. i 

—- Adevărat. Dar pentru că un om de-ai lor a fost 
atacat, e do datoria noastră să Je däm toate info matil e 
pe care le posedăm ; fie că ei urmärese aceeasi tinti 

oj fie că nu, Comisarul e acum în Seoba; ur n 

contact, cu ajutorul lui si împreună voi fixa ora poniru o 
întîlnire întro d-ta si cineva de la Scotland Va mir 
n bminaată, 
Oromemz înătă din umeri. 


“lua 


wl 9 


mi 


inrlojene să ngata tosi ceva 


amiînările care 
camanilor de afaceri mediocri. El cerea 
"Senins precis la o întrebare precisă ; «i 
“mmea că trebuia urmată o anumită cale 
ce-i dădea, putea fi de o sinceritate eru 


istima ca ca să sufera 


SAGA ae ANALE 


[d 


uul său un întreg escadron de comisionari particulari bine 
plotiti si se folosea totdeauna mai curind de ei, decit de 
puslă. Regula generală era că trebuia concediat pe loc 
oricine nu se intorcea cu un răspuns —- chiar dacă ar fi 
trebuit să vegheze toată noaptea ca să-l obțină. 

De aceea putu să-l informeze prin telefon pe Gregory, 
chiar a doua zi la orele unsprezece de dimineaţă, că de- 
purtamentul cifrurilor secrete din Amiralitate examinase 
„lezrama si recunoscute că numerele se refereau la obiecte 
sau locuri si în consecinţă nu puteau fi dezlegate fără o 
cheie. Îi mai spuse că-l astepta de pe acum la Hesten un 
avion care corespundea cerințelor lui si că aranţase pentru 
ora douăsprezece o intilnire între el si inspectorul Mar- 
rowfat, la Scotland Yard. 

La ora douăsprezece si cinci minute, Gregory fu in- 
tradus în camera inspectorului. Era un birou reco, neprie- 
tonos ; singurul lucru vesel era acela care-l ocupa. 

Era un om mare, foarte mare, cintărinr maj bine de 
o sută de kilograme si Gregory își aduse imediat aminte 
de acel inspector voinic care-şi petrecea timpul plimbin- 
du-se prin curtea palatului Buckingham, veghind asupra 
sosirii si plecării oamenilor mari din lumea întreagă, 

Cu toată mărimea colosală a inspectorului Marrowfal, 
nu se putea observa la el nici o urmă de inferioritate fi- 
zică, Sa putea misca tot asa de repede ca majoritatea co- 
lesilor săi si Gregory socotea că cu un pumn ar fi fesi 
in «tare să doboare un bou. Avea un obraz rotund, ro, 
do beruvim, ochi albastri, prietenosi si o pădure de chili. 
onti desi, rosii, pe cap. 

-— Sezi, domnule. 

Inspectorul îi arătă cu mina un scaun. de partea cen 
mai îndepărtată a biroului său. Apoi împinse spre el o 
cntie cu țigări. 

-- Fumezi ? 

-— Multumesc, 

Gregory luă o gară st o aprinse. 

~= AC. îmi spune că Sir Pellinore Gwaine Cust a 
telefonat că ai avea să ne dai niște informaţii, rare near 
putea fi folositoare si, dacă e asa, am fi încîntuti să le 
auzim, 


w 


A 
G 
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-— Ați putea folosi mai tirziu spusele mele ca o mär- 
turie impotriva mea ? intreba Gregory zimbind prudent, 

Omul spätos rise : 

- După cite stiu, nu e nici o plingere impotriva d-tale, 
aşa că mi-i nevole să-ţi faci ginduri. E o simplă con vorbire 
particulară. 

-= Foarle bine, zise Gregory. Nu sînt îngrijorat în 
ce te priveste pe d-ta, dar tare n-aş vrea să am a face cu 
poliția franceză ; de aveea aş dori să mă asiguri că nu le 
vei Încredinţa nimic din cele ce-ti voi spune. Adică, nu- 
mai din ceea ce se referă la persoana mea. 

Inspectorul se scărpină după ureche, 

„.— Bine, numai de n-ai fi făcut vreo poznă in Franța ! 
Oricum, noti conta pe dise reția Mea 

w Bine, atunci voi povesti faptele fără inconjur. Ter- 
minasem loemai o excursie cu masina prin Normandia si 
mă aflam la Deauville. În acea noapte văzui la Casino o 
fată foarte atrăgitoare în societatea unui domn mai în 
virstă pe care-l cunosteam din vedere. Puțin înainte de 
miezul noptii e] si-a scos ceasul si, fără a spune o vorbă, 
l-a aràtat fetei. Eo l-a părăsit media si, cum perechea 
mă interesa, am urmărit-o, Jia hotelul Normandie ca s-a 
urcat Într-o masioă particulară si a plecat Ja portul Trou- 
ville. Acolo a dat drumul masinii si, după cheva minute, 


s-a întâlnit on un bărbat care iegise de după uow din han 
parole vămii =- probabil că făcuseră mai Înainte o fn- 


telegero, BI purta o hai oå de avialor. Perechea luă un taxi, 
străbătu partea veche a orasului, opri masina în fata unei 
cafenele dintr- o stradă îngustă, plăti si urcă într-o cameră 
de la etajul de deasupra catonolei. 

Voiam tocmai să renunt, de a-i mai urmări, cindindu-mă 
că dătusem peste vreo intrigă amoroasă, < cînd anzii Zgo- 
motul urei încătorări co venca din camera de sus a 
ceteneloi, Alersaj sus si găsii trci lucrători din docuri care 
tăbărîseră peste omul cu haina de aviator. Am sărit în a- 
jutorul ] ui si el putu să scape. Bandiţii se luară după el, 

asîndu-mă singur cu fata. 

Istre iimp, lumea de jos, din cafenea dădea alarma si 
proprietarul chema poliţia. Nu voiam să mă văd bägge 
acea daraveră si să (iu retinut cu unehrta; de aceea am 
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hotarit s-o sterg cît mai repede cu putinţă, luînd-o si pe 
Pila ca Mine. Dar, inainte de a pleca, zării în unonerul 
unde avusese loe lupta un portofel pe jos. Căzuse probabil 
n VEEN DU zunar. 

Mai tirziu, cînd l-am examinat, am vazut că numele 

Pine” pub ora Wells si că acesta era unul din camenii 
donnpeavoasirà, din brigada specială. Am luat fata cu mine 
i Să allu mai ie despre această np ere, 

pesto Noapie în hotelul meu, ca să o fe- 
da + a E arestată. Aceasta e partea pe care ied să 
k Zi pe: niru el ia si sä DU o comun uci politiei frane Ezo, 

Inspeclorui Marrowfat înclină capul afirmativ si Gre- 

ty continuă, 

-= Fata a refuzat să-mi dea vreo limurire ; dar am 
i-bunit să mă țin de ea si o bună parte din ziua urină 
kewe si am invitat-o la masă la restaurantal Guillaume 
|» Conerorant din Mos. Mai urzin, pe cind votam să 

ci masina ca si mă inapoiez la Deauvitle, am fost a- 
care mibi arākase în timpul prinzului 
; i Oricnm, cineva Mi-a arun- 
e în ci ci mi a dut un Pai in stomac 
eram ir na iH we să mă (in | De picicare väzu 
alā cu e: mira le ige ep 
MA ker adusă Înapoj în sa mene 
aveam vrome si prii 
poante în Anolia, Asta-i 
îi portefolul omului 
Imi poti deserie cum era fata ? 
Nu avea poftă să pună poliția 


i. înuiferral. ce ar fi comis ea. 


Dor Sir Teiu ore insistase ca să dea autoritatilor 
informațiile pe care le poseda, așa că nu-l refuză pe 
pector. 


O pol descrie, zise cl î j 
de mare folos, deoarece descrierea seacă a două femei, 


una oxtrem de frumoasă iar cealaltă ca o ciumă, poale fi 
Pi: 


solut identică în ce priveşte înăltimea, culoarea, ete. A- 
vocna care ne prece upă e de înălțime mijk cie şi are o față 
formă de inimă, Are pärul negru, pieptănat cu cărare 


pe o parte si cu bucle pe ceafă. Are sprincenele creionate 


ca nouâzuci la aoia din femeie de acum si.. asta e aproa- 
pe tot ve as putea spune, 
- Naţionali $ aksn ? întrebă inspectorul. 
= Cred că franceză; dar vorbeste perfert enaiez 
-= Virsta ? 
= Vreo douăzeci si sase. 
—- Corpul ? 
= Frumos i bustul dezvoltat, 
Pienefeia ? 
Tar šta bine să fie pusă in rindul din faţă al unui 
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Deal, 
= Tennit 4 
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e= Roz omor brovaal i dar, bineînţeles, eva fardată, 
orire Poimie elegan ` 
"ass (Maray ? 
-= Plini, 
= (rechile ? 
-w Nu le-am observat. 
= Gura ? 
-= puze pline, frumos desenate, 
-a Dinţu ? 
ici albi, UEa 
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Purta atunci un safir mate pe degetul 
miinii drepte si patru, ba nu, cinei brățări 
mari si scumpe: si aven niste perle mari in urechi 
Inapoolorul se opri de a mai lua nete pe blocul de 


ci oa lui si zise: 
=- Bine, de mule ori a trebut să mă orientez după 
deserieri chiar mai proaste decit asta, 


Gre Eory avu un zîmbet trist, Desericrea era mull mai 
comnleță de cum intenlionase el s-o facă 
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Putem, cred, spune, urmă inspectorul, că, după pă- 
terea d-tale, ea nu era muma pädurii, ci din contră, foarte 
hinnas, deoarece ai riscat să fi înjunghiat pentru ca, 
aapi ee o Văzusesi numai cheva mirino. 

Am urmărit-o, pentru că asta făcea parte din misiu- 

-o avean, zise Gregory incet 

-= Bine, Acum spune-mi ceva si despre omul asupra 
darnia tba atras atenţia si pe care l-a numit „Sonticul". 

- Jeam zărit doar o clipă si era cu spatele intors spre 
mine, Era un om înalt, aa maj bine de 1,7 m., finbrăcai 
cu un costum gri deschis si cu un Hamburg in 1 putin 
piciorul stîng. Asta-i tot ce pot spune despre o 

~- Multumesc, Păcat că nu ne poţi spume mal mult, 
peniru că se fioi te să fie o veche cunosiintă de a noastră, 

poso ti pierdut din $ i > f 

A le stiam aiy de mab inainte, 

— Pe dracu stiați ! exclamă Gregory. 

— Da. Wells a scăpat teaiăr si binoînţe 
portul lui ne-a dat amânunte asupra acesiei intimpiă 
Are să fie bucuros să reintre in posesia portofelului. 
meia nu e franțuzoică, ci unguroaică ; si al dreptete cînd 
“pui că e frumoasă. El, în descrierea pe eare a fhont-o des- 
pre ea, a subliniat acest lucru, 

—— Dacă stiaţi... de ce oare m-ai mai plictisit ca să 
[iu descrierea ? 

E doar o chestie de rutină, domnule. Avem obiceiul 
cñ confruntăm spusele cit mai des cu putinţă. 

— Ca să afli dacă mint sau nu ? 

Ochii uriasului selipiră. 

Nu i-aș zice tocmai asa; dar îmi place totdeauna 
să stabilesc, pe cît e posibil, orientarea mintală a vizitato- 
rilor mei. Cred că-nţelegi ce vreau să spun. Acum, ce poti 
să-mi spui despre bărbatul mai în vîrstă care cra cu fata 
la Casino ? 

-= Nu socot că aveţi nevoie de vreo descriere a per- 
soanei sale. Era lord Gavin Fortesgue. 

Ochii albastri ai inspectorului deveniseră numai o clipă 
ciudat de ficşi ; dar nici un muşchi al feței sale nu trăda 
că i se trezise deodată interesul; si această reactie pe 
care căuta s-o mascheze cu mare grijă, ar ti scăpat unui 
observator maj puţin ager ca Gregory. 
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— Lord Gavin Fortescue, repetă el cu indiferenţă. Da, 
putem foarte usor căpăta refer inte asupra perscanei lui, 
ca Și asupra celor mai mulţi ingi bine cunoscuţi. Dar esti 
absolut sigur că cra Lord Gavin 7 

ia Ar fi si greu să mă însel, nu i as 

— Da. Cine-l vede, nu-l uiiă, cum sură zicala, răspun- 
se inspei torul, recunoscînd că cunostea bine figura dea 
bit da izbitoare a Lordului Gavin. Dare l Acte 
un asemenea gentleman amestecat într-asa afacere : nu-i 
adevărat ? 

-~ Crezi ? replică Gregory. E o pasăre foarte stranie 
și nu m-aş mira să si figureze pe fisele d voastră. 

— Ce tot spui ? 

Sprincenele: lui Marrowfat se ridicară exprimînd o 
mirare naivă. i 

— Nu înțeleg de ce crezi una ea asta. În mod oficial 
nu Stim nimic despre el. El îsi micuoră vocea si se aplecă 
spr e Gr egory, conlidenţial : 

— Zău, spune-mi, ce părere ai dta despre această 
afacere ? 

Gregory înălță din umeri. 

- Mă tem că n-am nici o părere, pînă acum, E lim- 
pede, bineinteles, că Tata l-a atras pe omul devo 
Cafeneaua aceea, unde baatiţii au tăbărit pe cl. 

—— tap interesant, recunoscu inspeclorul. Crezi, a- 
sadar, că Lord Gavin Fortescue î-a trimis pe acei banditi 
-| pindească pe omul nostru ? 

— Cam asa se arată lucrurile. 

-= Ce urmărea el oare ? 

— N-am nici o idee în privința asta; dar sper să o 
aflu poste cîteva zile. 

Inspectorul Marrowfat ridică din non “princenele-i 
roscate, 

— Dar în afară de fată, ce anume te interesează? 
dacă-mi permiți să te întreb. Nu cred să fie treaba d-tale 
să controlezi afacerile Lordului Gavin Fortescue ? 

-— Nu. Dar sînt însărcinat în prozent cu o anhetă 
particulară pentru Sir Pellinore Gwaine Cust ; si se poate 
ca ambele chestiuni să se înlănțuiască. 


— Co fel de anchetă faci ? 


stă în 
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- - Asta-i treaba lui Sir Pellinore; si dacă el nu ţi-a 
epts-0, cu nu-s îndrituit să o fac. Cred însă că el nădăj- 
duia că vei admita să lucrez laolalță cu oamenii d-tale. 

Inspectorul Marrowfat scutură capu-i mare, rotund : 

=~ Regret, domnule ! Mă ten că nu putem admite a- 
veuita. Înțelegi că... ar fi cu totul contra regulamentului ; 
i 1 cred că afacerea de care se “ocupă acum inspectorul 
Wels ar putea să aibă vreo legătură cu litigiu! particular 
«are poate să existe între Sir Pellinre Gwaine-Cust si 
Lord Gavin Fortescue, Îţi sîntem foarte recunoscători pen- 
Iru informaţiile ce ni le-ai adus. 

Inspectorul se uita prin hiîriiile din portofel : 

- Nu cumva ai găsit o telegramă printre hîrtiile as- 
hu? întrebă el, după o clipă. 

— Wu. 

Gregory minţea cu multă usurintă. Niciodată nu fu- 
„we ahtiat după o conlucrare cu politia; și, pentru că 
oferia lui de! cooperare fusese respinsă, nu avea de gînd 
„i le îngăduie să arunce ochii pe ceea ce el socotea că 
crt alu-ul lui. : 

—. Păcat, zise voinicul, scrittud chipul Jui Grogory cu 
ochii săi albastri, nevinovați. Wells n-a avut timp s-0 co- 
piezo si se prea poate ca bandiții sã fi pus din nou mîna 
po ca 

— Prin urmare asta căutau ci, Bine; dacă preferati 
ni activez pe cont propriu, cred că nu mai avem nimic 
vi ne spunem. Nu-i aşa ? 

= Intocmai, domnule. Bineînțeles că, dacă în cursul 
anchetei dumitale dai de vreo actiune criminniă, al drep- 
tul că chemi politia în ajutor. Ba e chiar de datoria d-tale 
vo faci ; dar nu e pentru noi să ne umestecâm în treburile 
_uticulare ale lui Sir Pellinore. Dacă am începe să facem 
avost fel de treburi, n-am mai termina niciodată. 

„ Ai dreptate, dmnule inspector. Se poate să mai auzi 
de mine. 

Inspectorul îi întinse o mînă mare, groasă. 

— Bine, domnule. Te asigur că-ți sînt recunoscător. 

u cred că-i nevoie să informăm politia franceză că ai 
„uns fata la d-ta în timpul nopţii siti mulţiraesc că al 
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sărit aşa iute în ajutorul lui Wells, cînd ceilalţi îl iäbă- 
ceau rău. Bună ziua, domnule si, încă odată, multumesc. 

După ce se închise usa în urma lui Gregory, matuhala 
de inspector deveni deodată uimitor de activ. Apucă tele- 
ionul de pe birou și, după un minut, vorbi : 

— D-ta ești acolo, Wells ? Tocmai a plecat de aici fra- 
ierul care te-a ajutat la Trouville. Se numeste Gregory 
Sallust — îndrăcit de deștept băiat — dorea să lucreze 
de” coniventă cu noi; dar, bineînţeles, n-am putut să pri- 
mesc. Ai însă mare noroc, s-o știi de la mine! Lord Gavin 
Fortescue e băgat în daravela aceea. Va fi o chestie ex- 
trem de interesantă, cum nu s-a mai auzit de mulţi ani; 
și, dacă o duci la bun sfirsit, îți va aduce avansarea. Vino 
imediat la mine. Dar pune cîliva insi priceputi să-l urmă- 
rească pe Sallust, de cum părăseşte clădirea asta. Să nu-l 
scupe din vedere nici ziua, nici ncaptea. A pua mîna pe 
telegramă ; dar să nu-mi spui mie pe nume, dacă nu ne 
va indrepta spre ceva interesant. 


CAPITOLUL VI. 
SECRETUL DE LA MONT COUPLE. 


Plecînd de la Scotland Yard, Gregory ocoli colțul la 
Westminster Bridge 'şi luă trenul subteran pînă la Glou- 
cester Road, unde avea un apartament ce cuprindea pri- 
mul etaj de la numărul 272. 

Ar fi putut să-şi permită o locuinţă mai bună; dar 
clădirea era proprietatea numitului George Rudd, care-i 
[usese ordonanţă în timpul războiului şi care de atunci 
„amăsese valetul lui credincios. 

D. Rudd îşi agonisea întreţinerea precară închiriind 
etajele superioare ale casei sale, în genere studentilor de 
la universitatea din Londra, şi făcînd din cînd în cind 
«servicii băcanului care ținea prăvălia de modă veche de 
la parter. | 

Cînd Gregory se întoarse acasă, îl găsi pe Rudd la el 
în cameră, lustruind nişte spade cu mînerele de argint din 
secolul al optsprezecelea. Rudd era un lustruitor pasionat 
“i nu ştia ce să facă cu miinile sale, cînd nu avea cu ce 
să le ocupe. Era un om de statură mijlocie cu părul gălbui, 
lăiat scurt şi ţepos în creștetul capului ; dar în faţă lăsase 
să-i crească o şuviță, pe care o aranja cu atentie într-o 
curbă tare unsuroasă, de-a curmezişul frunții. O mustă- 
vioară blondă împodobea buza-i superioară ; dar o tundea 
intotdeauna scurt, așa că nu putea ascunde dinţii care a- 
veau mare nevoie de un dentist. 

-— Ți-ar place să mergi într-o plimbare prin Franţa ? 
ıl întrebă Gregory. 
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— De ce nu, domnule ? 

Fostul soldat lepădă un muc de țigară care bălăbănea 
pe buza-i superioară. 

— Mergem la veselul Paris sau la unul din locurile 
de pe țărmul mării, unde fetele de la Folies Bergère pe- 
trec în lunile de vară îmbrăcate doar cu cîte o batistă ? 

-— Nu, ne ducem pentru treburi. Trebuie să dau o 
luptă pe cont propriu. 

— Cu adevărat ? Şi împotriva cui pornim ? 

-— Asta dracul o stie, nu eu. 

— Mie mi-e tot una. Dar bine ştiu că n-o să le meargă, 
dacă d-ta ești contra lor! Luăm cu noi si lite 2 

— Poti să-l iei. Poate vom avea nevoie de el. = 

Rudd aranji iarăși spadele pe perete si scoase două 
revolvere mari automate dintr-un sertar al biroului. Erau 
unse si lustruite, de lunecau ca undelemnul ; si el le dez- 
mierdă cu dragoste si mindrie. 

— Tot ce ne trebuie e cite o valiză de fiecare, conti- 
nuă Gregory. Numai pentru eventualitatea că am avea 
nevoie să răminera undeva peste noapte. Dar știi ceva! 
Vom zbura ! 

— E nevoie să ne riscăm viata şi în acest chip ? între- 
bă Rudd cu tristeţe. Am toată încrederea în d-ta, domnule, 
ca pilot; dar am socotit totdeauna că e cu mult mai plă- 
cut în tren. 

Gregory rise : 

-— Nu, de data asta trebuie să fim păsări. Ba, tare mi-e 
teamă că va trebui să zburăm deasupra Canalului încolo 
şi încoace, pînă ni se va uri. 

— Foarte bine, domnule Gregory, fie cum spui, zise 
Rudd resemnat. Dar sper că între două drumuri vom ră- 
mîne destulă vreme dincolo, ca să putem goli vreo două 
sticle cu vin roșu, într-o cîrciumioară. 

— De cînd mă stii, m-ai văzut vreodată umblind flă- 
mind ori însetat ? 

— Nu, domnule și mă reg lui Dumnezeu să nu ajung 
să văd niciodată una ca asta. Totdeauna v-a plăcut o masă 
bună ; cu toate că aveți gusturi cam ciudate..., dacă-mi 
daţi voie să-mi spun părerea. 

Gregory își umplu port-țigaretul, apoi își luă pălăria. 


CONTRABAN DIŞTII 


rm ta m peee a i a m mia m ema me ema ae 


-— Acum mă duc la masă. Pînă la ora trei, să fie îm- 
pachetat și mașina gata să ne ducă la Heston. 

-- Prea bine, domnule; si dacă-mi va mai rămîne 
ceva timp, voi căuta să-mi mai împrospătez puiin franțu- 
cusca, 

Franceza lui Rudd cra engleză curată, rostită cu gias 
lire si deslușit si cu un „compronevu“ la sfirsitul fiecărei 
fraze, Aşa că nu a fost cu mult ameliorată pînă la înapo- 
lerea lui Gregory, care-l găsi aşteptînd în mașină, în faţa 
hicăniei. Valizele erau prinse în curele la spi atelo automo- 
bilului, 


Era o după amiază cum o doresti adesea în luna augus’, 
dar cum n-o prea vezi de multe ori în Anglia. Soarele 
era asa de cald că lumea umbla mal încet ca do chici; 
lemocile purtau rochiile lor cele mai subtiri si mai toţi 
barbatii erau fără veste. Virzătorii de înghețată, lingă 
carucjoarele lor pe trei roţi, își lăudau marfa în gura mare 


“i nu mai pridideau să-și mulţumească mușterii. O tăcere 
lrindavă umplea atmosfera și făcea ca Londra să pară un 
oras tropical, 

La Heston, lumea căuta să profite de această vreme 
minunată, O mulţime de curiosi erau adunaţi pe aerodrom 
“i priveau cum avioanele plecau și veneau. Gregory își 
prezentă legitimaţia la birou, în timp ce Rudd ducea ma- 
„ina la garaj. Citeva minute mai tîrziu, un funcţionar îi 
conduse la un hangar unde se afla un avion nou-nouţ, 

Era un Miles Hawk închis, cu două locuri, cu o viteză 
medie de 180 mile pe oră; dar, cum era prevăzut cu o 
caroserie inferioară detaşabilă, Gregory ştia că putea par- 
curge 15 mile în plus și, folosind şi încărcătorul de rezer- 

1 putea obţine chiar peste 200 de mile. 

Timp de douăzeci de minute Gregory se întreținu cu 
unul din mecanici despre motor, viteză şi capacitate, apoi 
ʻo urcă în avion pentru a-l încerca. Cînd ateriză din ui 
Rudd își dădu seama după faţa lui că era mulțumit. 
Pellinore acționase cu obisnuita-i pricepere și a Rola 
un aparat care răspundea în totul cerinţelor lui Gr egory. 


la cinci fără un sfert, avîndu-l pe Rudd ca observator, 
Gregory strigă „contact“ și-și luă zborul. 
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Porni de-a dreptul spre Calais, dar nu coborî pe te- 
renul de aterizare. Ocoli înspre răsărit şi se ținu de-a lun- 
gul țărmului pînă la Dungquerque, examinind cu atenţie 
pămîntul de sub el. De aici, se înapoie pe acelaşi drum sì 
zbură spre sud-vest pînă ajunse la Cap Gris-Nez; apoi. 
apucă iarăși înapoi și ateriză în cele din urmă pe acropor- 
tul din Calais, puţin înainte de ora şapte. 

După ce adăposti avionul şi-l reaprovizicnă cu benzină, 
lăsă vorbă că s-ar putea să-l mai folosească la noapte 
pentru a se întoarce în Anglia. Luă apăi un taxi si plecă 
la primărie unde se interesă ce Cafe do ia © 

Mai întii, nimeni nu știu să-i dea vre-o in atie. Pe 
urmă, intrind într-un birou mic, neaerisit, unde o fer meile 
bătrînă mîzgălea într-un registru soios, află că era o cfr- 
iumă de rînd, la un ki ometru afară din or as, pe soseaua 
spre Boulogne. 


Cind, spre amurg, iesirăà dio Primărie, îi zise lui Rudd : 
— În orice caz, păsările noastre nu vor porni la lucru, 
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sens să atragem je asupra noastră. merger la 
hotelul Terminus. Nu înțeleg de ce preni starul p Ai 
dă atîta ostereală ca masa să fie ireproşabilă, cînd la ais 
poposeşte asa puţină lime. Fapt e însă că are vinuri yo 
p: imul rang ; si solii proaspeți, gătiți după reteta lui spe- 
cială sînt un deliciu, 

— Minunat, domnule, consimţi Rudd. În ce mă pri- 
vește pe mine însă, aş prefera o friptură de vacă cu car- 
tofi prăjiți. Nic iodată nu mi-au plăcut bucatele astea 
franțuzite. 

— Îţi va servi un Chateaubriand, care e numele fran- 
țuzesc pentru o friptură mare de tot. O vei mînca toată 
și, ca să alunece, vei căpăta o sticlă cu vin roşu. 

Perechea aceasta bizară fu servită cu mîncare exce. 
lentă, cara satisfăcu gusturile lor opusa și, pînă terminară 
masa, se înnoptă. 

În timpul cinei Gregory chibzuise cum ar putea mai 
bine să se instaleze la Café de la Cloche, fără să atragă 
bănuiala cuiva. Era uşor lucru să facă o simplă vizită; 
dar se putea să aibă nevoie să rămînă acolo mai multe 
ore și, după descrierea pe care i-o făcuse bătrina de la 
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primărie, nu părea să fie un local pe care un călător bine 
unbrăcat să-l aleagă pentru a poposi vreme mai îndelun- 
pli E drept, luase cu el o manta de ploaie veche şi 
proastă — ale cărei buzunare erau umflate cu un revolver, 
tu ochean de noapte şi o lampă electrică mare — dar asta 
„i cra de ajuns, , 

Faptul că Rudd era așa vădit englez și nu putea rosti 
macar un singur cuvînt franțuzesc, cu siguranță că avea 
vă atragă atenția într-un local atît de retras. Ar fi putut 
ul lase pe Rudd afară; dar prefer să-l aibă lîngă el, 
sit ca, la nevoie, să-l] poată trimite pe urma cuiva, care 

fi părut util de urmărit. Și apoi, dacă accastă circiu- 

mu era cartierul general al unei bande, se putea să fie acolo 
“i unul din bandiții cu care se încăierase la Trouville și, 
do cra recunoscut, cu siguranţă că se făcea tărăboi. Gre- 
pory ştia foarte bine să se apere; dar era mai liniştit 
ducă-l avea pe Rudd alături, Din experienţa trecutului 
aflase că minunatul domn Rudd putea fi un excelent a- 
lit si un adversar temut în luptă. 

După masă închirie pe preț bun o marină, într-un garaj, 
Ira un Citroën care văzuse zile mai bune, dar se potrivea 
do minune pentru scopul lui. 

La ora zece se instalară pe pernele uzate si Gregory 
porni încet afară din oraș, explicînd între Dmg lui Rudd, 
pianul de luptă pe care-l concepuse. 

-- Vreau să cercetez puţin împprejurimile, zise el, 
si dacă nu aflu ceea ce urmăresc, nu vreau să plec de 
acolo, pînă n-em fi siliti. D-ta si cu mine ne petrecem va- 
canta plimbîndu-ne cu mașina. Mai avem cu noi un al 
treilea prieten numit Brown. Intenționam să mergem în 
noaptea asta pînă la Boulogne, dar afurisita asta de hodo- 
roagă ne-a lăsat la vreo citeva zeci de metri de cîrciumă. 
l am trimis pe bietul Brown înapoi la Calais, ca să aducă 
uu mecanic pentru reparaţiile necesare. Am cìnat de mi-. 

nune, e adevărat; dar vom căuta să le dăm impresia că 
am cinat si mai bine; știi, nu exagerat, dar vreo sticlă 
sau două în plus, Vom mai comanda si acolo, ceva băutură, 
ca să ne treacă timpul pînă la sosirea Jui Brown si a me- 
canicului. Dacă el nu vine pînă într-un ceas, vom părea 
surprinşi, dar vom face glume pe seama bietulvi renoro- 
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cit care"? i-Tretăcit, şi între timp ne vom arăta aşa de 
învescliți de băutură, că nu ne vom mai sinchisi de nimeni, 
Vom continua să consumăm din otrava localului și vom 
căuta să ne deprindem cu gindul de a ne petrece noaptea 
acolo. Pe la miezul nopţii ne vom spune că bietul Brown 
a rătăcit desigur şi că s-o fi înapoiat cu siguranţă la hote- 
lul din Calais unde am poposit noaptea trecută. Apoi vom 
spure În gura mare că și noi vom face același lucru și că 
ne vom întoarce pe jos la Calais, cînd ni s-o face somn. 
Nu cred să ne dea afară, cită vreme ne vom arăta dispuşi 
1 mai consumăm, deoarece în Franţa nu există lege pen- 
u ora de închidere a localurilor, Dacă o fac, vom sti că 
so pregăteste ceva necurat; si atunci va tr celui să continu- 
äm veghea afară. Ai înțeles ? 

— Da, domnule. Va fi minunat. De multe ori am do- 
rit să nu existe în Anglia legea accea aspră pentru inchi- 
deron devreme a localurilor, 

Po cind Gregory vorbea, ei trecuseră de ullimele case 
ale orasului si erau acum pe soseaua deschisă cu dunele 
ondulate de jur împrejurul ler. După citeva minute se 
ivi o clă „la marginea drumului, sus pe deluşor. 

— Dacă nu mă înşel asta trebuie să fie, zise Gregory. 
De aceea socot că-i bine să oprim masina pe aici, 

Încetini şi o înc rapita dincolo de şosea, într-un șanț 
nu prea adînc, apoi cobori zicînc 

— Nu vreau 8-0 las pe sosea, ca nu cumva vreun ne- 
bun că dea peste ca si să-si frîngă gîtul. Vom povesti că am 
voit să ne dăm la margine ca să iesim din calea unui ne- 
bun care trecea cu viteză mare și că zdruncinătura o fi 
stricat prbabil ceva. Nu stiu ce să fie, căci nu sîntem me- 
canici, ci numai niste călători, care au cumpărat o masină 
ieftină, ca să se plimbe în timpul vacanței. 

y celălalt ei ureară încet povirnişul ce du- 
e anuratică. Erau două vile vechi de 
în preuna! e, dar o firmă sctrititoare pe deasupra 
spunea CĂ aiei cra Café de la Cloche. Afară, pe solul 
pietros, erau cîteva mese rugirite de fier si niste scaune 


u 
R 
t 


ă. 


uzate. Obloanele erau irase, dar prin crăpăturile ferestre- 
a. Nici un semn de viață 


lor si de sub usă ce vedea lumin 
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mu se zărea prin apropiere și totul era învăluit într-o tă- 
cere adîncă, 

Clădirea era asa de veche și dărimată că imaginaţia 
vie a lui Gregory găsi prilejul să brodeze cîte și mai cite 
in jurul ei. Își închipui că aici fusese probabil un han 
că de pe vremea lui Napoleon, frecventat de veselii 
husari și vînători din Gardă, care făceau parte din acea 
puternică Armată a Oceanului pe care Împăratul o adu- 
nase pe dunele din vecinătate pentru proiectata-i invazie 
in Anglia în anul 1802. Era locul unde în timpuri inde- 
purtate spioni se vor fi adunat pentru a se înțelege asupra 
activității lor tainice prin porturile Canalului, după ce 
uvupaseră de răzbunarea flotei britanice fugind în vreo 
barcă misterioasă. Și poate că mai tîrziu cu încă vreo zece 
ani, se întîlneau aici aristocrații scăpați cu viață din Teroa- 

Roşie, înainte de a porni pe drumul exilului, dar al 
siguranței. 

Gregory își termină speculațiile romantice, împinse 
uşa cu piciorul şi intră urmat de Rudd. Interiorul era la 
lel cu al numeroaselor cîrciumi pe care le vizitaseră în 
“patele frontului, cu ani în urmă, pe timpul Marelui Răz- 
boi. Un perete întreg al încăperii cra ocupat de bar; la 
«patele lui, pe rafturi, era o colecție sărăcăcioasă de sticle, 
«cle mai multe cu siropuri de fructe cu etichetele atît de 
ferfenițate, că s-ar fi spus că stăteau acolo de mai multe 
„oneraţii. O frantuzoaică tînără, brunetă, pîrlită, cu ochii 
tristi, sedea în dosul barului şi împletea. Ciţiva oameni 
“cdeau la trei din cele cinci mese ordinare de brad, aco- 
perite cu feţe de masă în careuri albe si roșii. Un grup 
juca domino ; ceilalți vorbeau în soaptă. Toţi păreau a fi 
lăvani francezi sau me Aerul era îmbicsit cu fum 
acru de ţigări, cu mirosurile băuturilor ieftine si duhorile 
Irupurilor neîmbăiate. 

— Domnul? zise fata, sculîndu-se și punînd lucrul 
la o parte. 

Gregory ceru un whisky ; dar asa ceva nu se găsca. 
De aceea comandă coniac si fata umplu două pahare groa- 
vo, dintr-o sticlă fără etichetă. 

Gregory devenise dintr-odată vurbăret si prieten os. 
Aplecat deasu pra barului, povesti despre accident și ridea 
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amuzat la gîndul că bietul Brown tropăia acum înapoi la 
Calais. Mai vorbi apoi de vacanța lor; intenționat nu se 
folosea de o franțuzească bună și ajuta lipsa de cuvinte 
prin gesturi vii şi dese. 

Fata nu prea vorbea. Era cam prostuţă și partea ei din 
conversație se mărginea doar la cîte un răspuns politicos, 
banal şi la numeroase înelinări din cap. 

După ce subiectul vacanței fu epuizat, Gregory ceru 
voie să ia sticla la masă si, cu Rudd lîngă el, se instală 
într-un colt îndepărtat. 

Pină atunci se abtinuse de a arunca măcar o privire 

spre ceilalți vizitatori, lăsindu-le destul timp să se desprin- 
dă cu invazia aceasta a unor străini în localul lor. După ce 
trăseseră cu urechea la cele ce povestise el fetei din dosul 
barului acestia își conținuară convorbirea. 
o în col, cu spatele spre fereas- 
tră, asa ca să poată cuprinde cu privirea toută încăperea 
joasă cu tavanul în căpriori, examină pe rînd fiecare 
figură, continuînd totodată să vorbească cu Rudd, Își 
ascunse satisfacția care-l cuprinse cînd văzu că unul din 
cci irei insi care se sfătuiau la o masă de lingă uşă era 
tînărul bandit brun, cu părul creț, care cu citeva nopţi 
în urmă, la Trouville, voise să arunce cutitul spre el. E 
Corot din telegramă, își zise pe dată Gregory. 

Săltîndu-și mantaua pînă la urechi si trăgînd pălăria 
peste ochi, el mișcă puţin scaunul, în așa fel ca Rudd să 
stea între el și francez, pentru cazul cînd acesta s-ar uita 
spre ei. Nu avea nicidecum poftă să fie recunoscut, deo- 
camdată. 

Puțin înainte de unsprezece, partida de dimino fu în- 
cheiată și jucătorii plecară din local. Mai rămineau doar 
ceilalți cinci, între care se afla și aruncătorul de cuțite. 
Ședeau cu toții la un loc. Gregory și Rudd erau la jumă- 
tatea sticlei cu alcool. Era o băutură ieftină, arzătoare, dar 
amîndoi aveau capete solide ; si Gregory stia bine că, dacă 
ar fi încetat să bea, li s-ar fi dat repede să înțeleagă că 
abuzau de ospitalitate. 

Vorbeau englezeste, dar evitau orice aluzie la cauza 
adevărată a sederii lor în cafenea, ca nu cumva Corot sau 
vreunul din prietenii lui să le priceapă graiul, 


Gregory, caro so asezi 
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ora plicticoasă așteptarea asta a unui Jucru ce trebuia 
nı se întîmple, dar de a cărui natură habar nu aveau; și 
CGiegory fu mulțumit cînd, pe la unsprezece și un sfert, 
Corot se sculă, chemat probabil de citeva note muzicale 
ale unei sirene de automobil postat pe şosea pe undeva 
prin apropiere și repetate de două ori. , 

Pe cînd părăsea localul, răsunară încă odată notele 
sirenei, cu vădită nerăbdare, ceea ce-l S pe Gregory să 
„pună, pe un ton natural, fetei de la ba 

ni că e prier tenul nostru, bi zoti al Brown, care a 
dal de masina , läsa tă în drum si nu stie ce ne-om fi făcut, 
Com habar nu are că sîntem aici, ar fi mai bine să mer- 

epr sil inim. 

scoase o bancnotă si plăti fără grabă, mai glumind 
pulin cu fata înainte de a pleca, pentru a nu da de bănuit 
„i urmăreste pe ceilalți, 

Rudd însă, temîndu-se că dacă nu ieseau îndată vor 
pierde urma omului în întuneric, mormăi : 

— Nu trebuie să-l lăsăm pe bietul Brown să ne astepte 
prea mult, 

Ti apucă pe Gregory de braţ si-l scoase afară. 

- Minunat, sooti Gregory cum ia din local. Am 
„rani ad o iesire spl tendidă. Acum, ce o avea de gînd să facă 
asasinul cîrlionţat ? 

Nu putură să-l vadă; dar, ceva mai jos, pe sosea, era 
«prilă o maşină. Tot ţinîndu-se în umbră, înaintară pe 
partea laterală a c?rciumii și apoi, făcînd un ocol mare 
printr-un cîmp învecinat, ajunseră peste drum de locul 
unde stătea maşina, 

Ca pretutindeni în Franţa, nici aici nu era un gard 
vare să despartă șoseaua de cîmp si după care s-ar îi putut 
adiposti, ci numai un șanț. De accea, trebuiră să parcurgi 
ultima distanță de-a busilea, ca siluețele lor să nu fie 
“iute desenîndu-se pe orizont. 

Maşina era o limuzină puternică și Corot sta la uşa 
inspre sanţ. Interiorul maşinii era slab luminat si Gre- 
rs zîmbi cînd rccunoscu statura mică, cocosată, a celui 
vare şedea în spate. Își tinu apoi răsuflarea, căci alături 
lo Lord Gavin o zări pe Sabina. Era încă și mai frumoasă 
de cum si-o amintea. Apucă braţul lui Rudd si-l strînse, 
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— Uită-te bine la bătrinul acela, sopti el. Pe el îl 
urmărim ; numele lui este Lord Gavin Fortescue. Parc-ar 
{i un arhiepiscop, nu-i așa ? Dar probabil că, mai mult ca 
orice alt ticălos din Europa, merită să moară bălăbănind 
de capătul unei funii. Crezi că ai să-l recunosti altă dată ? 

— Desigur, domnule, răspunse Rudd, în șoaptă. Parcă-i 
o maimuţă pe un băț; dar, cu toate astea, are o mutră 
distinsă. ŞI... nu vi se pare că prietena lui e frumușică ? 

Lord Gavin vorbea repede cu „Corot“. Urmăritorii nu 
pulură priode nimic din vorbele lui, dar îl văzură inmi- 
nind ccluilali un vraf de hîrtii. 

Aruncătorul de cuțite duse mina la sepea-i pestriță, 


apoi închise usa masinii, care porni în goaha mare spre 
Boulogne. 


În primul moment Gregory voi să-l atace pe bandit, 
spre a-i lua hirtiile pe care tocmai le primise de la Lord 
Gavin ; dar se putea ca tipetele lui să atrasă pe cei patru 
tovarăşi ai săj din cafenea, înainte ca el să-l poată dobori 
si să o şteargă. Oricum, socotea Gregory, era foarte pro- 
Pakil că ary putea obţine informaţii mai preţioase dacă 
at sta ascuns, şi l-ar urmări pe individ acolo unde se 
lucea. E beau 

„Corot“ aşteptă numai pînă ce se potoli praful steme 
de mașină, apoi se întoarse la cîrciumă ; dar numai ca 
să-și vire capul pe ușă. 

Imediat ceilalți patru veniră afară si toată banda porni 
pe sosea. Gregory văzu că toți cinci purtau în spate niste 
cilindri mari sau vase de benzină. 

Îi lăsă să apuce înainte, apoi îi urmări. Era ușor să 
nu-i piardă din ochi deoarece şoseaua urma si ea încli- 
narea terenului, şi, pe fiecare creastă, siluetele lor se de- 
senau lămurit în zarea luminată de stele. După ce merseră 
cale de o milă, părăsiră șoseaua principală si apucară pe 
o cărare ce ducea spre țărm. Acum, lui Gregory şi lui 
Rudd le venea mai greu să nu-i piardă din ochi, pentru că 
mergeau în linie sinuoasă printre adinciturile si ridicătu- 
rile dunelor. 


Nu se vedeau lumini în nici o direcție si Gregory îsi 
dădea seama că se aflau in triunghiul pustiu, complet lip- 
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“it de drumuri şi de sate, cuprins între cele trei puncte : 
Ioulogne, Calais, și Cap Gris-Nez. 

Străbătură două mile bune, apoi francezii apucară din 
nou în direcţia Boulogne, părăsind drumul și înaintînd 
pe iarba scurtă, țepoasă. Nu prea aveau unde să se adă- 
postească pe cuprinsul acesta deschis ; și asta  îngreuia 
evilt urmărirea. Gregory trebuia să rămină mereu în urmă, 
lusindu-le timpul necesar ca să urce fiecare povirnis și să 
diepară în adincitura următoare Înainte ca el si Rudd să 
cuteze a înainta, de teamă ca nu cumva unul din ci să În- 
funreă deodată capul şi să vacă că sint urmăriţi, 

Do demnă ori Gregory pierdu din vedere grupul dar de 
lece dată izbutea repede să-i iscodească din nou, căci 
acestia, nebănuind nimic, rideau si vorbeau tare în timpul 
mersului ; și vocile lor răsunau prelung în adierea usoară 
a noptii calde. 

Lăsaseră de mult în urma lor ultimile lumini sclipi- 
luare ale orașului Calais. Trecuse o oră de cind plecaseră 
in circiumă si în tot timpul nu întilniseră nici o singură 
nospodărie sau vreo fiinţă omenească. Atunci cînd povir- 
nişurile începură să devină mai repezi, Gregory îsi dădu 
„vama că se îndreptau spre podisul care domină acea În- 
lindere nelocuită, cunoscut sub numele de Mont Couple. 

Din direcţia grupului urmărit nu se mai auzi deodată 
nimic și probabil că apucaseră în altă direcție, căci Gre- 
vory pierdu pentru a treia oară umbrele figurilor lor miş- 
rîindu-se în semi-întuneric ; si acum, cu toate că risca să 
[ie descoperit, el înaintă vreo sută de metri, dar tot nu 
putu relua contactul cu ei. 

Blestemîndu-si ceasul rău, el urcă un delusor si, sco- 
lind ocheanul din buzunarul mantalei, începu să cerceteze 
jocurile învecinate. Timp de zece minute, cu Rudd alături 
de el, scrută dunele întunecoase, mai întîi într-o directie, 
apoi în alta ; dar fără succes. Deodată zări însă o lumină 
slabă, care apăruse tocmai la o depărtare de vreun sfert 
de milă si reliefa puternic linia crestei apropiate. 

Ctezu, o clipă, că venea de la farul din Boulogne ; dar 
accha avea o lumină miscătoare, pe cînd aceasta răminea 
nemiseată, Spuse un cuvint Ivi Rudd, îsi viri orhoanul în 
buzunar Si porniră înlr-acalo, 
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Pe cînd înaintau, zarea argintie devenea tot mai lumi- 
noaă și lăsa toată regiunea înconjurătoare scufundată 
într-o beznă şi mai adincă. La jumătatea drumului, Gre- 
gory se lăsă deodată în genunchi și-l trase în jos și pe 
Rudd. De aici, ei parcurseră tîrîș tot restul urcușului. Sus, 
pe creastă, Gregory își apucă insoţitorul de braț, ca să-l 
oprească de a mai înainta, şi rise pe-nfundate. 

La picioarele lor se întindea o vale largă, puţin adîncă, 
chiar la mijlocul înălțimilor pe care le străbătuseră. Oame- 
nii pe care i-au urmărit instalaseră deja cilindrii, din care 
se înălțau acum flăcări luminoase de acetilenă si erau toc- 
mai ocupați cu fixarea unuia din ei la capătul îndepărtat 
al fundului văii. Își terminară iute lucru si toate cele cinci 
flăcări, dispuse la intervale neregulate, formau un „T“ de 
foc la capătul unei suprafețe mari de sol orizontal, aco- 
perit cu iarbă si ascuns privirilor indiscrete de briul de 
dealuri înconjurătoare. 

Deodată, Gregory ciuli urechile. Auzise zgomotul unui 
avion. Zgomotul încetă după o clipă şi un aparat mare 
trecu peste capetele lor, o siluetă neagră pe cerul înstelat ; 
apoi, coborînd repede, ateriză deasupra luminilor, fixînd 
directia vîntului după formaţia acestora. Pilotul îl îndrep- 
tă spre povirnișul mai îndepărtat și acolo îl întîmpinară 
cei cinci inși. Atenția lui Gregory fu atrasă însă imediat 
de zgomotul unui alt avion ce sosea din altă direcţie; 
acesta făcu vreo cîteva cercuri deasupra capetelor lor, 
cobori în direcţia vîntului și se opri alături de primul 
sosit. 

Timp de un sfert de oră, la intervale de mai puţin de 
un minut unul de altul, sosiră alte avioane; ochii lui 
Gregory, însă, erau acum aţintiţi asupa activității oame- 
nilor de pe pămînt. Numărul lor sporise la vreo cincizeci ; 
și aceștia nu sosiseră cu aeroplanele. Ei ieșeau dintr-un 
loc întunecos din partea opusă a văii și toţi cărau pe ume- 
rii lor lăzi ori legături și le încărcau în grabă în primele 
avioane care sosiseră la acest depozit tăinuit. 

La început, Gregory nu înţelegea de unde puteau să 
sosească oamenii cu încărcăturile. Pe o rază de mai bine 
de două mile în jurul acestui loc singuratic nu erau nici 
sosele nici cărări ; asa că nu au putut fi aduse nici cu ca- 
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mioanele, nici cu carele. Oamenii dispăreau totuşi în 
umbră într-un șir neregulat și de fiece dată  reapăreau 
aducînd o nouă încărcătură pentru flotila aeriană care 
astepta. 

Îi făcu semn lui Rudd și începu să se tîrască încetişor 
de a lungul crestei înălţimii, luînd seama să se ţină în 
umbră, pînă ar putea să observe mai bine locul de unde 
tot continua să apară misterios şirul cu provizii. 

După ce străbătu vreo două sute de metri, putu să ob- 
serve A alpi dintr-un alt unghi şi remarcă ceva care 
prea să fie EA neagră în povirnișul dinspre mare 
al bazinului praa al de la picioarele lor. Ghici că trebuia 
sa tie intrarea unei treceri subterane, care cobora m ve- 
chbile cariere de calcar pînă la Sandgatt sau Wissant, două 

„uta de pescari, pe tărmul mării, la depărtare de vreo milă, 

Inainte vreme, pe cînd fusese ordonanța lui Gregory 
si se duceau împreună în „no-man's-land“, pe frontul de 
apus, Rudd învățase să tacă; acum însă nu-și mai putu 
“tăpîni curiozitatea. 

— Ce-or fi făcînd ăștia, domnule ? întrebă el, cu voce 
rigușită, 

— Contrabandă, băiete, răspunse Gregory, morocănos. 
În ultimii doi ani sportul acesta a păgubit veniturile 
Angliei cu o jumătate de milion de lire pe lună. Dar nui 
numai asta. Dacă nu-i oprim, ticăloşii aceștia vor ruina 
a firmă J. Bull, din Metropolă, Dominioane şi Colonii. 
Înţelegi ce luptă mare vom duce ? 

— Ordinele sînt ordine și trebuie executate, zise Rudd. 

— Atunci, haide ! Gregory se retrase în umbra mai a- 
«incă și se ridică. Acum trebuie să alergăm, să fugim cum 
n-am mai fugit niciodată în viaţa noastră. Trebuie să fim 
in aer, înainte ca flota lui Gavin Fortescue s-o pornească 
:pre Anglia. 


CAPITOLUL VII. 


ÎN ORELE VĂCUTE 


În genere, Gregory era leneş; ba se lăuda chiar cà 
era mester în arta de a irîndăvi cu haz. Niciodată nu a- 
lerga, atunci cînd putea să meargă ; nu stătea drept, cînd 
se putea rezema ; nu se rezema cînd putea să șadă, nici 
nu şedea cînd putea mai bine să stea culcat. Ura orice fel 
de exerciţiu și la școală fusese socotit cam într-o ureche, 
pentru că își declara fățiș dezgustul pe care-l simțea pen- 
tru jocurile cu mingea. Din această pricină ar fi fost, poate, 
foarte puţin simpatizat, dacă natura nu i-ar fi dăruit alte 
calităţi : un trup slab, musculos, care-l făcea adversar te- 
mut într-o încăierare ; și un spirit veninos, caustic, căruia 
entuziaștii sporturilor nu-i prea puteau răspunde, Apoi mai 
era ridicol de generos și capul tuturor şoțiilor, care mai 
întrerupeau monotonia plicticosului program şcolar. De 
aceea i se ierta idiosincrasia şi scăpa de pedeapsa care ar 
îi fost aplicată în primele semestre celor mai mulţi tineri 
cu asemenea mentalitate eretică. Mai tîrziu, căpătă reputa- 
ţia de a fi „dat dracului“, ceea ce-i atrase admiraţia bă- 
ieţilor mai tineri. 

Poate că tocmai faptul că-şi făcuse o regulă a vieţii 
în a nu se.obosi niciodată, cînd nu era nevoie, era pricina 
pentru care totdeauna era în formă. Se întîmplă adeseori 
ca jucătorii de fotbal și vislaşii dibaci devin greoi și. se În- 
grașă, cînd sînt nevoiţi să părăsească orele regulate de 
sport din pricina afacerilor sau a profesiunii lor ; pe cită 
vreme Gregory, nesupunindu-se niciunei oboselii, își păstră 
trupul mlădios şi avîntul neatins. 
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Bincînieles că nu se putea lua la întrecere cu un atlet 
antrenat ; dar poseda o rezervă minunată de forţă si, cînd 
„ru nevoie să o folosească, putea realiza ceva mai bun de- 
ul media oamenilor de vîrsta lui. 

Îndată ce ajunseră la capătul povirnisului, porni cu 
pini mari, egali; și Rudd, care era cu o jumătate de cap 
mai mic, dar mai vinjos, nu se putea decit cu greu fine 
“lupă el. Š 

Prima milă făcută pe iarba aspră era obositoare și plină 
de piedici, pentru că socoteau prea riscant să aprindă o 
lumină, Dar cînd ajunseră pe cărare Gregory scoase lampa 
cea mare şi lumină drumul, în timp ce alergau unul de 
celălalt. l ; 

Norocul ținea cu ci, căci după ce ajunseră gîifiind si 
Lasi suflare pe sosea și făcuseră abia cîteva sute de metri 
in direcția spre Calais, auziră venind în urma lor un car 
vu zarzavaturi. Gregory se adresă pe franțuzeste zarzava- 
piului şi-i oferi cincizeci de franci, ca să-i ducă în oras. 
Omul primi și ei se urcară. 

— Așadar, sînt contrabandiști, zise Rudd, cînd își mai 
veni în fire. Credeam că nu mai există aşa ceva, de cînd 
| „un bătut pe Napoleon la Waterloo. 

— Greșeşti, răspunse Gregory. Comerţul liber i-a fă- 
eut să dispară timp de citeva generatii ; dar, de cînd Gu- 
vernul Naţional a introdus sistemul protecţionist, toate 
m.utrapazlicurile astea au reînviat. Înţelegi că cine poate 
introduce acum în Anglia mătăsuri, aparate fotografice 
i o sumă de alte lucruri „fără a plăti vamă, cistigă o a- 
vere; si în ultimii doi ani contrabanda a luat proporții 
„norme, Negustorii mari nu primesc această marfă ; dar 
wicită e introdusă prin contrabandă, e pusă în vînzare la 
preļuri ieftine de o asociaţie din East-End, prin multe pră- 
valioare răspîndite pe tot cuprinsul ţării. În felul acesta 
p„mubese marile firme. De aceea sînt oamenii lui Sir Pel- 
linore așa de alarmaţi. De un an și jumătate, cifra lor de 
aceri a scăzut cu mii de lire pe săptămînă ; și toată vina 
u poartă numai contrabanda. Dar treaba aceasta mai are 
ii o latură şi mai sinistră. Am fost însărcinat să-mi dau 
toată silința și să urmăresc pe uscat această organizaţie 


primejdioasă. Trebuie să adunăm dovezi și să le transmi- 
tem autorităţilor, care vor interveni la urmă. 

— Se pare că aţi reuşit foarte repede, domnule ! 

— Încă nu! Ce am văzut e numai un fir din itele în- 
cîlcite. Indivizii aceștia trebuie să lucreze pe o scară mare. 
Probabil că au mai multe baze pe țărmul Canalului căci 
dacă ar trimite toate mărfurile numai din adincitura a- 
ceea dintre dune, poliția franceză ar afln-o curind. Trebuie 
să dăm de locurile unde descarcă marfa în Anglia și la 
urmă să iscodim cum o distribuie. 

— Oricum, e o întreprindere îndrăzneaţ 
zboară pretutindeni atitea avioane. S-ar putea ca vreun 
avion rătăcit să zărească din întîmplare ] 
afle taina. 

Gregory clătină din cap. 


~- N-ai băgat de seamă că luminile erau aşezate ne- 
regulat, așa că din văzduh valea nu apare ca un loe bun 
de aterizat ? În afară de asta, Gavin Fortescue e viclean 
ca un șarpe ; asta trebuie să i-o recunoaştem. Dacă cineva 
ar vizita terenul acela peste zi, n-ar găsi nici un indiciu 
al celor ce se petree acolo. Nici măcar o diîră de roţi, pen- 
tru că mărfurile toate sînt trimise în unul din micile sate 
de pescari de pe țărm şi apoi sînt transportate pe sub 
pămînt, prin pivnițe. 

-— Se poate, domnule Gregory. Dar toate avioanele 
acelea trebuie să aibă hangare, cu toate că n-am văzut 
niciunul, 

— N-ai văzut nimic, pentru că avioanele nu sînt adă- 
postite aici. Probabil că fiecare din ele e înregistrat ca 
aparat particular şi e ţinut undeva pe distanţa dintre lo- 
cul de față și Paris. Apoi, cînd păsările acestea de noapte 
primesc ordin, ele pleacă, se oprese aici numai pînă-și 
primesc încărcătura și o pornesc înainte, peste mare. Nu 
cred ca toată treaba asta să dureze mai mult de o jumă- 
tate de oră, aşa că, dacă nu se folosesc prea des de vreuna 
din baze, au șanse să nu fie descoperiţi într-o regiune 
așa de pustie ca asta. 

-— O jumătate de oră! Pe legea mea, trebuie să ne 
grăbim atunci, dacă voim să fim în aer înainte de a ter- 
mina ei. 
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-— M-ai văzut vreodată pe mine alergînd, dacă nu era 
unio ? răspunse scurt Gregory, ` 

Pe cind vorbeau camionul ajunse în mahalalele din 
Cdais, Lăsîndu-l pe Rudd, Gregory se tiri ceva mai înainte 
apre conducător si-l rugă să-i ducă direct la aeroport pen- 
Iru un plus de 10 franci. 

Omul consimți și, în cinci minute după sosirea lor a- 
colo, se aflau în avion, Gregory băgase o hirtie în mîna 
unsuroasă a mecanicului şi-l rugă să telefoneze garajului 
“i să descrie amănunţit locul unde se afla maşina părăsită 
de ci. În olipa următoare se aflau în văzduh. 

Gregory nu porni de-a dreptul spre baza secretă de la 
dunele de după Cap Gris-Nez. Locul era așa de apropiat 
in linie aeriană, că ar fi fost nevoit să zboare jos si putea 
in acest fel să deştepte contrabandiștilor bănuiala, că e- 
mu supravegheati. El zbură de cîteva ori în spirală, cău- 
lind să cîştige altitudine şi, cînd ajunse la vreo 2500 m, 
inălțime, întoarse botul aeroplanului spre vest. | 

Era perioada întunecoasă, între două faze ale lunii și 
uhici că contrabandistii aleseseră special ziua aceasta si 
cole următoare menţionate în telegramă ca să transporte 
marfa; erau însă numai puţini nori si cerul foarte înste- 
lal. La lumina slabă a stelelor se putea decechi linia țăr- 
malui si poziția se putea determina după lumina din por- 
tiu ile Calais si Boulogne. 

Cînd trecură peste Mont Couple, dezamăgirea îi săgetă 
miwa, Luminile din valea tăinuită nu mai arceau; de 
unde deduse că flotila contrabandistă plecase ; întoarse 
de aceea ueroplanul în direcția mării cu speranța că o va 
mai ajunge. 

Zburau de vreo cincisprezece minute și erau deasupra 
lroului inării, cînd Rudd îl lovi pe umăr si arătă cu de- 
tul în spatele lor. 

Ve o fisie lungă si ovală de cer, drept în urma lor, 
unele stele se întunecau pentru o clipă şi apoi reapăreau, 
tru Totila contrabandistitlor care venea în urma lor. Gre- 
vory blestemă că nu se gîndise că luminile erau necesare 
ninti spre n călăuzi aeroplanele la ncoficialul loc de ate- 
rizare. Îndată după sosirea tuturor aparatelor, luminile 
crau stinse ca să scurteze răstimpul cînd baza secretă ar 
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fi putut {i descoperită de un aeroplan trecînd întîmplător 
pe deasupra. ] 
Gregory se înălță din nou. Intenția lui era să cîştige 
astfel în altitudine şi în același timp, întîrziind putin, să | 
permită contrabandiștilor să treacă pe sub el. După zece: 
minute se afla la vreo 4000 de metri şi sub el,.ca într-o | 
brumă, se desena deasupra mării șirul lung al aparatelor 
grele. Acum însă ciștigau şi ele în înălțime și Gregory | 
ințelesese că voiau să treacă coasta Angliei la o înălțime 
cît mai mare, ca să nu atragă atenţia cu zgomotul mo-| 
toarelor. | 
Se ridică și el mai sus și-și schimbă puțin direcţia, cînd 
văzu. că flota ocolea acum înspre nord. | 
Curînd zări luminile coastei engleze la mii de picioare | 
sub el, spre stînga. Chiar în aceeași dimineaţă se familia- 
rizuse cu diferitele lumini ale farurilor din Kent si, avind | 
în coastă luminile din Dover și South Foreland, știa precis 
că mergea drept spre nord. Í 
Flota contrabandiştilor avea un avans-apreciabil si tot | 
mai căuta să se înalțe. Gregory socotea că, dacă putea să 
se țină la aceeasi distanţă, ei îi vor arăta drumul spre! 
locul lor de aterizare în Anglia, fără să bănuiască măcar | 
că erau urmăriţi. Din nefericire vizibilitatea nu era aşa 
de bună ca pe coasta franceză şi ceva mai tirziu trebuiră | 
să treacă prin niște nori reci, 
Gregory apucă mînerul ventilatorului și-l împinse prin | 
portita cuadrantului, făcînd să joace încărcătorul de sus şi | 
micșorînd puţin depărtarea. Se temea să nu scape escadrila; | 
dar ei continuau să zboare, tot cîstigînd în înălțime sil 
folosindu-se mai mult de fișiile de nori, decît evitindu-le. f 
Mai trecură cîteva minute si el nu mai vedea decit două ! 
aparate la extremitatea aripei drepte a grupului. 
Blestemînd norii, el urcă din nou sperînd să ajungă | 
deasupra lor. Straturile superioare însă erau mai dese | 
decit întilnise vreodată și acum contrabandisţii dispăru- 
seră. Zgomotul motoarelor lor nu-l putea ajuta, căci urui- 
tul propriului său aparat înăbuşea orice alt sunet. Şi, cum ! 
zburau fără lumină, el nu spera să-i descopere din nou, į 
decît atunci cînd ar fi trecut prin dreptul unej porțiuni 
de cer senin, umbrind astfel din cînd în cînd cîte o stea 
ici şi eolo. 
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Zbură înainte încă vreo zece minute ; tot înspre nord. 
Nu mai putea zări coasta de sub el, dar socotea că trebuia 
na fi depășit Deal, lăsindu-l la stînga şi acum se apropia 
de Ramsgate. Se părea că trebuia så renunțe la orice spe- 
vunță de a mai regăsi escadrila în masele de nori dese prin 
care treceau acum, De aceea hotărî că cel mai nimerit 
"ra să coboare sub nori, să vepereze coasta şi să planeze 
«de-a lungul ei, doar va avea norotul să-i zărească pe con- 
Lubandişti cînd vor cobori spre locul lor tainic de ateri- 
sare, Nu prea spera ca norocul să-l favorizeze, căci era 
loarte probabil că fiecare aparat se va îndrepta spre o 
destinație separată, poate departe înăuntrul ţării ; dar să 
Inerce. 

După cinci minute scăpase de nori și zări dedesubt 
imsgate și lumina din North Foreland. Deodată porni 
"pre stinga, căci zărise un singur avion tăind cerul nocturn 
peste Thanet. 

Se' putea să fie numai un amator, care se exersa să 
zhoare noaptea ; dar se putea prea bine să fie si o unitate 
detașată acum din escadrila cu contrabandă. Aranjă piesa 
de control, îşi scoase ocheunul și-l indreptă spre zburătorul 
anguratic ; dar mirii deceplionat. Nu era un avion mare, 
a unul de pasageri, probabil cu patru locuri. 

Se afla acum în interiorul ţării și zbura spre vest 
nord-vest, Zburătorul solitar era cu vreo mie de picioare 
nub ei şi, cînd Gregory cobori, ei zări la dreapta un lanţ 
lung, neregulat şi intrerupt de lumini, care, cu toate că 
orasul era obscur si cej aflați în vacanţă dormeau de mult, 
„tă intrarea pustie din Margate. 

Mai trecură citeva minute si putu vedea din nou ma- 
twa, coastă de nord din Kent, care se întinde spre estuarul 
Tamisei. Westgate, Birchington şi Herne Bay trebuiau: să 
lie pe undeva în faţa lui. 

Colilalt avion cobora acum spre un cerc mare de 
copaci aproape de Birchingtun. La lumina stelelor, frun- 
aul des se desprindea negru de sub pămîntul arabil, 
care-l înconjura din toate părțile. Cercul de copaci avea 
o circumferință de mai bine de două mile și mai multe 
luminișuri largi din centrul lui arătau că era un parc 
purlivular. 
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Din înălțimea la care se alla, Gregory observa prin! 
ochean cum cobora celălalt avion, După un timp el făcu 
un ocol în aer și zbură în jos spre una din poienile din 
inima cercului de copaci. 

Imediat Gregory apucă din nou spre sud, căci stia că] 
imediat după aterizare motorul aparatului va fi oprit şii 
atunci zgomotul făcut de al său, ar putea atrage atentia.’ 

Loborind ca să ciştige viteză el se îndepărtă mai întii | 

> briul de copaci, apoi zbură drept şi după zece minute! 
se întoarse lu o înălțime suficientă ca să scape de reteaua 
aeriană de moarte, cu sutele de piloni care formau un fell 
de plasă deasupra Angliei. 

Cind văzu iarăzi vîrturile înalte ale copacilor desprin- 
zi ndu-se negre pe peisajul gol din Thanet, el se hotări săi 
contactul cu vreunul din piloni si să încerce un, 
Sub el se întindea o cîmpie largă. Nu putea recu- 
dacă era griu secerat san miriste, dar aprinzînd fa- 
rui, intoarse a aparatul în direcția vînlului si cobori înce- 
tinor, 

re won Avionul sălii usor pa o distantă de 
citeva zeci de metri si seat să-l oprească fără să capotaze. 

~- hămii aici, îi sopti el lui Rudd. Dacă te întilneste 
jandsrmul și-li cere explicații, spune-i că am făcut, o ate- 
ri tată -— si că eu m-am dus să caut benzină. Ai 
ine să scoti șurubelniţele si să fixezi aparatul, ca 
nu cumva să se pornească vintul. Se prea poate ca avionul 
după care ne-am luat să nu aibă nici o legătură cu aface- 
rea pe care o urmărim ; oricum, vreau să aflu cova mai 
mult despre el. Se poate să întirzii. 

— Am înteles, domnule, mormi Rudd ; si Gregory se 
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Selul era acoperit cu o miriste aspră; dar iesi curind 
din ca si dădu peste un sănțuleţ care urma sinuos curba 
uxt gard viu, înalt si peste care atîrnau din cealaltă parte ; 
CERS - frunzease ale unor copaci desi. 

Locul era desigur un pare particular si foarte potr ivit 
per ntru aterizări secrete, se gindi Gregory, amintindu-si 
enile frumoase, deschisa, zările de sus, despărțite prin 
tiii împădurite, dar toate închise de acest briu exterior | 
de copaci, care le îrmnprejmuiau, 
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El mergea inainte, sperind să dea de 
i şrurd ori de un loc unde să se poală usor db 
cl; dur era în stare excelentă si trebui să moaruă 

pin sie molii pînă să ai că punctul potrivit. Mach de 

unică ridicătură a forana pe care se vedea trunci 
leat al unui copac bitrin. Gregory “se câliră pe acesta 
“i, Fendusi vint, ajunse sus pe gard si se lisă Š 
lunece de cealaltă at 

Era întunerie beznă si nu cuteza să 
hindern, neștiind cît de des cra aici cercul de copaci s 
teminchu-se ca nu cumva lumina Să fie zărită deo cel car 
veniseră eu avionul. 

Se izbi de un trunchi, îsi zdreli genunchiul si fninră 
«an surugin: apoi înnință mai precaut, cu miinile ia- 
ilor inainte. 'Tăcorea adincă a luminisului cutundal în 
mimerie cra întreruptă numai de trosnetul crăcilor sab 
picioarele sale. 

Ochii î so deprinseră cnrînd cu iulunericul, asa că pica 
a leosebească la timp trunchiurile groase ale copacilor, 

î so forcaseñ de clo. Dor brin) era mult maj gros de 
sun crezuse, a adovărală fisio de pădure: si {robni să 
meri dibuind destulă vreme pînă să dea de un him, 

ifla într o luncă: dar E se veuca nici vacă, nici 

uo pa 4 clädire, eum sporaga, Ochind spre dreapta, CON- 
tun să înainteze cu băcare A seamă, tținîndu so auruarn 
de marsinea copacilor pentru ca, în caz de nevolis, să « 
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ună ci. Atunse astfe 


un erilaj de fior, care mărrinea p alee acoperită cu prundis, 


Acum mergea po loc deschis, paralel cu ak 
„entrual parenlui, În sfirsit, cîmpul se termină 

i de pădure. Sări srilajul si se afundă în 
pu nb copaci. 
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După putin timp zări printre trunchiuri o rază de 
mină si înainiă în virful degetelor pînă ajunse la mar 
empa pădurii. La stînga lui se deschidea din nou us Joe 
mare; de cealaltă parte, un teren cu pajiști ; iar la dreapta 
lu drumul se lărgea ṣi făcea loc unei case mari cu trei 
choio, cu arbori si tufișuri Ja ambele aripi. 

Do la o fereastră din parter, venea lumină. Gregory 
putu zări -o mașină mare, închisă, la usa de intrare. Po 
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cînd stătea de pîndă, lumina fu stinsă și patru persoane 
jeşiră din casă si intrară în maşină. 

Motorul începu să zbirniie. Imediat după aceea faru- 
rile puternice aruncară o dîră aurie pe drumul acoperit 
cu pietriș. Tute ca o pisică Gregory sări inapoi în umbră ! 
și se pitulă acolo, orbit incă de faruri și aproape sigur că 
prezenţa lui fusese descoperită. Maşina însă ocoli si plecă j 
în direcția opusă celei de unde venise, pe drumul care, 
duce Ja poarta parcului dinspre Birchington si la șoseaua 
spre Londra. 

Pe cei din matină ii zărise numai o clipă : dar omul í 
care conducea si cel de lingă el purtau haine de aviator 
si Gregory bânuia că erau piloţii acroplanului. Pe locu- 
rile din spate sta shebosat Lord Gavin Fortescue, avind 
alături de e! pe Sabina înfăcurată in blänuri grele, din 
care profilul ei fin apărea ca o camce, 

Gregory scoase un oftat de satisfacție, pentru gîndul 
minunat ce-l avusese cind urmărise aparatul singuratic. 
Dăduse de cartierul general din londra al Lordului Gavin; | 
lucru mai prețios, poate, decit dacă ar fi găsit vreunul din 
locurile unde se aducea marfa de contrabandă. 

Cum dispăru masina, el ieși de după copaci și începu | 
să cerceteze fatada casei. Întunericul domnea acum peste 
tot si ea părea nelocuită. Privi pe terenul din fata casei, 
dar avionul! nu era acolo. de accea el presupuse că fusese 
garat într-un hangar. Înaintă pe dibuite pînă la capătul 
îndepărtat al casei, în căutarea vreunui adăpost al avio- į 
nului. i 

Răzbătu prin tufișuri, dădu apoi de niște sere sì del 
două clădiri fără ferestre, care puteau fi magazii sau te- | 
renuri acoperite de tenis. 

Ciocăni usor cu degetele în usa încuiată și chibzui, 
ce trebuia să facă. În această noapte, norocul era de partea 
lui; și casa putea să conțină tot felul de secrete intere- 
sante. Era un prilej prea bun ca să afle unele din ele, asa ! 
că nu se gîndea să se ducă încă la Rudd și să zboare îna-! 
poi la Londra. Dar întrebarea era: cum să pătrundă în 
casă ? 

După ctădirile mari de cărămidă putu să zăreaacă, la | 
lumina slabă a stelelor, un sir de atenanse, grajduri și! 
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paraje. Înaintă printre ele cu pasi precauti, ca o pisică, 
dadu de un zid înalt, de cărămizi, de care erau fixaţi 
pomi în spalier ; era capătul dinspre răsărit al unei livezi 
hinnoase înconjurată cu zid, Ocolind spre dreapta, se po- 
meni la spatele casei. Şi aceasta era cufundată în tăcere 
mluncă si din nici o fereastră nu se vedea vreo lumină. 

Înaintînd pe prundişul care-i scîrțiia sub picioare, cu 
umerii strinsi, cu ochii ageri, ca o pisică la pindă, mergea 
vouns de-a lungul părții din spate a casci, cercetînd fiece 
fereastră cu ajutorul lămpii, pe care o aprinsese fără tea- 
ma, căci locul părea pustiu. 

În sfirsit, găsi ceva potrivit pentru scopul său; o 
fereastră mică, fără perdea, prin care se vedea o chiuvelă, 
(in colt al cercevelei de lemn era rupt. Gregory viri de- 
petele în deschizătură si zaîții cu toată puterea. Se auzi o 
Irosnitură puternică de lemn ce sărea în țăndări, zăvorul 
„ari si jumătate din fereastră se deschise. Viri bratul înă- 
untru, desfăcu cîrligul care ţinea cealaltă aripă și o des- 
«hise si pe aceasta. 


Se apucă de marginea ferestrei şi, bágind capul inăun- 
Iru, voi să sară — cînd auzi niste pasi tilhăresti pe prundiș, 
lu spatele lui. 


CAPITOLUL VUT 
O NOAPTE CU SURPRIZE 


Gregory scoase iute capul din fereastră si dădu cu 
ochii de un om înalt, care tocmai iesise din umbra tufi- 
şului, la o depărtare de câţiva metri. 

Omul era singur si nu părea ivarmat. Probabil un 
îngrijitor, se gîndi Gregory. Mai ținea în mină lanterna, 
care era lungă si mai groasă ca bastonul unui polițist. În 
buzunar avea revolverul, dar nu se gindea să se folosească 
de el, decit numai cină viaţa i-ar fi fost cu ardovărat pri- 
mejduită. 

-= Dă-te jos! zise omul, și fără sovăială, ca să nuti 
pară rău! 

Gregory făcu trei paşi inainte. Voia să dea virtos în 
individ ; şi încă atit de bine, ca să nu fin nevolo să-l mai 
lovească şi o a doua oară. Voia să-l lovească cu lanterna 
pe git, în dreptul fălcilor, peste vena jugulară ; astfel l-ar 
îi scos din circulaţie înainte de a putea să tipe, ca să che- 
me pe cineva în ajutor. 

Gregory ridică mina; dar o lăsă iute jos, cînd omul 
făcu un pas înapoi şi strigă : 

— Oprește sau trag! 

Abia acum observă Gregory ceva, ce Di remarcase. 
mai înainte din pricina întunericului. Omul ţinea mâna 
dreaptă în buzunar... și acesta era umflat. 

Gregory şovăi o clipă, chibzuind dacă să riste un a- 
tac. Să se predea de bună voie unuia din oamenii Lordului 
Gavin, n-ar fi fost numai supărător ci si primejdios. Pro- 
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mie me omenie înarmat ea pi i îi 


kobal cu lar fi aruncat în vreun beci si Lar fi păzit bine, 
jiu bi revenirea Lordului și, știind ce ticălos era acesta, 
ju pectiva nu-i suridea de fel. Stia că, dacă Lord Gavin 
iv tuwrerlința că spienase treburile Jui tainice, era în stare 
„a pună să-l omoare, Interesele pe care trebuia să le ascun- 
du erau atit de vaste şi vitale, că n-ar şovăj să piardă 
dalk cuiva pentru a le ocroti. 

Pe de altă parte, omul care dăduse peste el tocmai 
„bul voia să pătrundă în casă, era de temut ; el nu părea 
tD dn acei cu care să se poată glumi. Dacă făcea uz de 
um aici, în inima tăcută a marelui parc, la mai bine de 
u decho departe de sosea sau de vreo locuinţă omenească, 
nimeni nu ar auzi împuscătura. Era foarte probabil că 
Iul Gavin a dat ordine ca, dacă se găsea vreun spion, 
pumicni să nu stea pe ginduri : mai bine să împuste decît 
J riste ca străinul să scape cu niscaiva informații culese 
peo oe. 

Mai cuminte părea sä nu se pripească. Gregory se ho- 
lirise tocmai să accente situația, cu speranța că i se va 
mu oferi prilejul să schimbe fala Jucrurilor, cind auzi 
prosi sunetul unor pasi pe prundis. 

Colălalt auzise si cl acest zgomot si-si intoarse pe ju- 
mutate capul, În clipa următoare o voce strigă : 

- - Sări, domnule! si o figură neagră sări din tufis, 
fent în spatele omului, 

Gregory se feri în lături, ca să evite glontele, în cazul 
and arma s-ar fi descărcat, iar ceilalţi doi se prăvăliră 
roprennă la pămînt. 

Se rostogoliră odată, apoi Gregory se apropie şi cu 
Iuterna lui cea îmbrăcată în piele, lovi cu putere capul 
arohia care-l stingherise. Omul rămase nemiscat si Rudd, 
«o: făcîndu-se de el, se ridică În picioare. 

-= Pe legea mea ! L-ati lovit de minune ! Dar sper, că 
nu l-ați ucis! i 

-= Nu cred, murmură Gregory. Am căutat să nu-l ni- 
moresc în timplă, ci am dat în crestetul capului. Fă lumină, 
lo rog! 

Rudd scoase o lantţernă din buzunar și lumină faţa o- 
mulu, Era un tînăr de vreo treizeci de ani, frumusel, pis- 
trmiat, cu părul de culoarea nisipului, cu o mustață mică, 
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Tarai, şi nicidecum tipul pe care Gregory s-ar fi asteptat | 


ă-l găsească printre pușcașii lui Lord Gavin, 


— N-are nici pe dracu, zise Gregory, ridicind una din- 
tre pleoapele omului. În citeva minule își va reveni, aşa | 


că n-ar strica să-l legăm. Gu se face, că ai sosit tocmai | 


la tane? 
— Puțin după ce ai teal a aterizat un all aeroplan 


pe cimpul învecinat. Voiam să ştiu, ce-i cu el şi m-am a-~ | 


propiat. Păcătosul ăsta tocmai pornea în goana mare spre 


pare. M-am luat după el. A aprins o lanternă şi căuta urme | 


de pași prin iarbă. Ajuns la un trunchi vechi, s-a urcat pe 


el şi-a sărit de cealaltă parte. I-am lăsat un mic avans | 


şi am sărit și eu. L-am pierdut printre copaci și în întune- 
ricul acela m-am lovit rău de un copac si mi-am zdrelit 
pielea picioarelor ; dar am dat din nou de el și l-am văzut 
străbătind poiana şi ocolind casa. Cînd m-am apropiat mai 
bine, am văzut că se agățase de d-voastră, atunci am : sărit 
pe el. 


—— Am avut mare noroc că ai sosit la timp, zise Gre- į 


gory. Dar si mai mare noroc am avut că nu a folosit arma. 

-= De asta mă temeam si eu. Dar era singurul lucru 
pe care-l puteam face şi stiam că sînteți sprinten în mis- 
cări. 

- Probabil că mai avea încă piedica pusă. Dar chiar 
dacă ar fi fost să pornească glontele, ar fi sărit pe pietris, 

In timp ce vorbea, Gregory lega bine picioarele omului 
cu cordonul mantalei sale. Prizonierul începuse să geamă 
și răsufla greu. 

Rudd îşi scoase si el cordonul şi-l trecu lui Gregory 
ca Să lege miinile omului, apoi lumină cu lampa. 

Cînd lumina căzu pe faţa streinului, Gregory scoase o 
exclamare de uimire. : 

— Stai puţin ! Tia început am avut impresia că am mai 


zărit. mutra asta pe undeva ; dar acum ştiu sigur că-l cu- 
nosc, 


-— O fi din bandiții pe care i-ați împrăștiat deunăzi, 
la 'Trouville ? 

-— Nu, oftă Gregory. Bine ar fi fost! Asta e tinărul 
poliţist, pe care l-am salvat, 


CNE E mr A ri ir i ei 
a ein nui ial Gaita 
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Ei ! Frumoasă regăsire ; nimic de zis ! Ce-am crezut 
dicam găsit! 

Nu face nimic, Cum eu i-au ajutat lui atunci, poate 
i va fi el nouă de folos acum. Dezleagă-i picioarele și voi 
ciata, să-l readuc în simtire. 

Amindoi învuenuncheară lîngă trupul polițistului, cînd 
ură scirții la spatele lor şi o lumină căzu deodată peste 
tutisuri. Se intoarseră și văzură o femeie stind în uşa des- 
thia si luminoasă la citiva metri de fereastra forțată. Era 
o femeie voinică, de virsta mijlocie. Părul vilvoi, capotul 
pros si picioarele goale virite În papuci vechi, arătau că 
fese trezită de zgomotul făcut de ei. În mină ţinea un 
revolver mare, Mark V. Îl ţinea in sus, îndreptat către ei. 

- Ridicaţi-vă, voi doi de-acolo, zise ea, și puneţi mii- 
nile pe cap! Pe urmă, ati face mai bine să-mi povestiţi 
ci cu vol. 

Luati aşa prin surprindere, cei doi ascultarâ, 

-- Ce face prietenul vostru pe jos ? intrebă femeia cu 
prime. 

- I s-a întîmplat un mic accident, vocea lui Groaaty 
„una inceată şi prietenoasă, pe cind se îndrepta cu paşi 
masurati spre dinsa. 

- Râmii la distantă! urlă femeia. Am un revolver 
avi; si am ordin să mă folosesc de el. 

Gregory se opri Ja ciţiva pasi de ca. Era mai curajos 
Jerit mulţi alti bărbaţi ; dar nu-i plăcea să vadă arme de 
loc in miini de femeie. De multe ori se întimplă ca ele să 
re descarce pe neaşteptate. 

- Bine, zise el cu blindeţe. Nu sînt hoţ şi nici prin 
vind nu-mi trece să-ţi fac vreun rău. Adevărul curat e că 
Inărul de jos e un prieten al meu si-i ofițer de poliţie. 

Fața femeii exprima neincredere. 

--- Aşa o fi? răspunse. ea batjocoritor. Atunci are să 
fie bucuros să vadă pe prietenii lui de la postul din Bir- 

„hington, pe care am să-i poftesc îndată prin telefon 

Între timp. ca plecase de la ușă si, iot avind spatele 
adäpostit de zidul casei si revolverul intins spre ci, se 
„propie de cei trei bărbați. 

—- Ridicaţi-l şi duceţi-l înăuntru, zise ea. Ac olo vă pot 
„vea mai bine în ochi. Haide, mai repede! Nu vreau să 
rieesc în aerul umed al nopții. 
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Rudd îl apucă pe polițist de subsuori, iar Gregory de 
picioare, Apoi îl duseră în casă, urmaţi de femela cu re- 
volverul mereu ațintit spre ei. 

— Luați-o în jos, pe gang ! porunci ca. Apoi, adresin- 
du-se lui Gregory, care venca cel din urmă : Dacă încerci 
să mă înșeli, am să-ţi vir un glonte în spinare. Acum 
luaţi-o drept înainte și apoi a treia ușă la dreapta. 

~- Mulţumim, mătuşico, zise Gregory amabil. Dar nu 
mi-ar strica o ceaşcă cu ceai fierbinte. Dacă ai obosit cu 
jucăria aceea în mină, dă-mi-o s-o țin cu; si dumneata ai 
să-mi faci un ceai, 

Trecură printr-o sală pardosită cu lespezi de piatră 
si Gregory socotea că se flau in arina rezervată servito- 
rilor. Dar cînd Rudd intră pe usa a treia din drespla, văzu 
că ducea la partea principală a casei. Rămaseră o clipă în 
semi-întuneric şi cl se gindea să dea drumul piciuaralor 
poliţaiului și să se întoarcă spre a se năpusti asupra fe- 
meii; dar ea închise uşa indată ce el trecu si, tinind 
țeava pistolului drept în spatele lui, învirti butonul. 

Văzu că se aflau chiar în holul casei, o încăpere fru- 
moasă de unde o scară largă dueca la etajele de sus. În- 
tr-un colţ era o canapea mare și pe o măcuţă se vedea nn 
telefon. 

— Întinde-l pe canapea, zise femeia  îndreptinru-se 
într-acolo. 

Îl culcară pe polițistul care gemea tare si diidea semne 
că-şi revenea în fire. Gregory făcu semn femeii, să 
aștepte. 

— Te rog, un moment, o rugă el. Poliţia n are să-ti fie 
recunoscătoare, dacă ai s-o pui pe drum la o oră asa do ma- 
tinală, ca să aresteze pe unul de aj lor. Asteanţă pină-si 
revine băiatul ăsta. Îţi spun pe cinstea mea că este politist. 
Peste un minut are să poată el însuşi să ti-o confirme, 

Femeia sta cu mina pe receptor ; însă nu-l ridica. 

-— Dar ce făcea în dosul casei si de ce era lesinat ? 

„— Căzuse în nesimţire pentru că l-am lovit cu în cap. 
L-am luat drept altcineva. 

— Dar cine ești mătăluţă, rogu-te ? 

— Un prieten al Lordului Gavin Fortescue, minţi Gre- 
gory, fără rusine. Te asigur că Lordul Gavin va fi supărat 
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dacar ala că ai dat alarma la poliție. Băiatul pe care l-am 
lait e dela Scotland Yard ; dar asta-i altă socoteală. Lord 
Cawn nu s-ar bucura defel să vadă poliţia de la ţară virin- 
doa si nasul în treburile lui. 
voiitistul deschise ochii si Rudd îi ajută să se aşeze pe 
"vacă, EL gemu din nou si-si apucă capul cu minile, Apoi 
WU sudică cu greu si privi speriat în jurul său. 
- Te simti Mai bine ? întrebă Gregory. Regret bpk 
rull, că team lovit. Mi s-a părut, că era altcineva. fti 
uvintesti de mine, mii asa? Ne-am întilnit acum cîteva 
1 opli la Trouville. A A i 
- Du = da, desigur. Îmi aduc aminte: m-âi scăpe* 
oiro grea încurcătură. Nici eu n-am ştiut cine eşti, când 
[e am văzut că încerci să pătrunzi în casa asta. O să te rog 
„ur să-mi explici. 
- E destui timp pentru asta, răspunse Gregory. Mi su 
pute că avem acesăsi ţintă ; dar o urmărim din diferite 
panete de vedere, De cind ui căzut în nesimţire, am dat 
ui de alt buclue, Cucoana asta înarmată, pe care încă nu 
iti cam o cheamă... 
Mrs. Bird, interveni femeia. 
Multumese ! Mrs. Bird socotește că nu-i lucru curat 
un Ve enit toți trei aizi; si vrea tocmai să cheme poliția 
red că ar fi bine" pentru noi toţi, dacă ai putea să 
o convingi să nu facă așa ceva. 
Politistul se ridică în picioare. 
=- Mrs. Bird, zise el, eu sînt inspectorul Wells și am 
tost irhnis incoace într-o misiune specială de către Scot- 
iul Yard, lată si legitimatia mea. Cerceteaz-o și vei vedea 
ca totul e in ordine. Vei intelege, că poti avea încredere. 
ce cind vorbea îi întinse carta pe care o scosese din por- 


Stai pe lac. Nu cumva să faci un pas înainte, zbieră 
|. Nam nevoie să văd cartonul ăsta. L-ai tipărit 
unune în acest scop; sint sigură. Multă lume ride de ro- 
„sie cu detectivi. Eu însă nu. Oamenii respectabili află 

in acest fel o sumă de lucruri despre alde voi. 

Gregory rinjea. 

--- Esli o femeie desteaptă, Mrs. Bind, Mă prind că te 
vindesti la povestea cu Raffles, cînd el s-a îmbrăcat ca pe- 
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lițisť și l-a eliberat pe Bunny, prelăcîndu-se că-l arestează 
în casa milionarului sud-african. 
O expresie de admiraţie apăru un moment în ochii aspri! 
ai lui Mrs. Bird. 
-— Întocinai, zise ea. Bune istorioare ! Păcat că nu mai 
putem găsi acum asemenea Cărți ! | 
-— Scuză-mă, icoană, dar eşti pe o cale greșită, Inspec- 
turul Wells se ridică. Dacă vrei să anunţi poliţia locală, 
esti în dreptul d-tale s-o faci. Dar asta va pricinui o sumă 
de neplăceri tuturor celor amestecați în această afacere. 
Îuspecturul se gindea ce impresie proastă va face asupra 
colegilor săi, dacă femeia îl va predu poliţiei locale ca fă- 
cînd parte dintr-o bandă de spărpători. 
Eu dădu din cap, încăpăţinată, 
— Se poate să am dreptate, după cum se și poate să 
gresesc. Dar aș vrea să stiu : ce ați căutat pe proprietatea 
noastră ? Și, în ce priveşte deranjarea poliţiei, pentru ce 
oare plătin impozite ? Stai pe loc tinere şi nu te misca; 
iar eu am să dau un telefon. 
Deasupra lor se auzi scirțiind scara şi toti întoarseră 
capul. 


“i 

j 1 

Nesimtită de nimeni apăruse acolo o tînără fată ṣi ? 

acum cobora scara largă. Era cu picioarele goale si în că- | 

maşa de noapte. Douà coade lungi de păr auriu erau prinse * 
ca o coroană pe capul ei si formau va un fel de aurevlă ce 
strălucea la lumină. Ochii ei albastri erau mari deschişi și 
ficsi. Toţi își dădură seama imediat că era o somnarnbulă. 
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ADEVĂRATA PRIMEJDIE PENTRU BRITANIA 
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-— Nu o treziți!, șopti Mrs. Bird. Vă rog, nu scoa- 
iţi nici un sunet — altminteri biata de ea s-ar putea 
“peria de moarte. 

In doi pași, Gregory fu lingă bătrină. Cu mîna stingă 
apucă dreapta ei și, stringind-o tare, o sili să dea dru- 
nul revolverului. 

Totul se petrecu aşa de repede, că nimeni nu-şi putu 
da seama măcar de ceea ce făcea. El şupti: 

-— Mrs. Bird, acum o să ţin eu pistolul, în vreme ce 
d ta ai să-mi pregăteşti © ceaşcă cu ceai. 

Dacă privirea ar putea ucide, Gregory s-ar fi prăvă- 
lt jos fără suflare. Trăsăturile ei nu prea fine, dar în 
penere plăcute, căpătară timp de o clipă un aspect de 
iuclignare aproape comică şi de spaimă ; pe urmă ea tre- 
cn pe lîngă el fără a scoate o vorbă şi alergă în vîrful 
degetelor la piciorul scării. 

Fata coborise scara pe jumătate. Era tînără de tot, 
så fi avut optsprezece sau nouăsprezece ani; era sveltă 
ca un băiat, numai puțin rotunjită la piept şi şolduri. 
liniile trupului ei frumos sculptat se vedeau deslușit 
prin pînza “subțire, înflorată, a cămășii de noapte. Fața-i 
era micuță si delicată ; obrajii albi erau puţin îmbujo- 
ruți de somn. Deasupra nasului regulat şi a frunţii albe, 
cozile mari formau o cunună de aur, lucitoare. Avea ce- 
vu eteral și teerie, în timp ce cobora încet spre ei. Com- 
plet fascinat, tînărul inspector întredeschise gura pe cînd 


W. DENNIS 


minte. 


o fixa. Se gîndea că în toată viaţa lui nu văzuse cevă 
atit de drăgălaş, nici ființă omenească, nici lucrare dg 
artă, | j 
Mrs. Bird înaintţă pe cîteva trepte si apucă binişog 
fata de braţ. Aceasta nu se opri nici o clipă, ci se înd 
toarse și continuă să urce scara, condusă acum de bă4 
trină, 
— Wells, şopti Gregory. 
— Ce e?, răspunse inspectorul speriat, ca și cum ar 
fi fost trezit din transă. 
— Du-te după ele. Se poate să mai fie şi sus un te-j 
lefon. | 
Wells făcu semn cu capul şi se luă, în virful picioa-l 
relor, după cele două femei. 


4 


De îndată ce mica procesiune dispăru, Gregory scoa-j 
se un oitat de usurare, deschise clapa revolverului doam-! 
nei Bird şi-l goli de gloanţe. | 

— Frumușică fetiță! murimură Rudd., Ca o zină dej 
pe un pom de Crăciun. Îi lipsea doar nuiaua vcăjită si 


aripile. 

Gregory înălţă din umeri. | 

— Destul de drăguță; dar cam nesocotită, mi se pa-! 
re. Oricum, am avut noroc că a apărut în clipa aceea; 
altfel am fi pierdut încă multă vreme, căutind să o con-] 
vingem pe bătrînă. 

Cînd Mrs. Bird şi inspectorul Wells coboriră iarăş 
scara, Gregory o întrebă cu asprime : 

— Cum se numeşte locul acesta ? 

— Quex Park, Birchington. 

— Bine! Acum, înainte de a ne apuca de altceva, aş 
vrea să te Îneredințezi că prietenul nostru e într-adevări 
inspector de politie. Mijlocul cel mai rapid e să chemi laf 
telefon Scotland Yard. Poţi să-l deserii și ei îți vor răs-j 
punde îndată dacă e unul din oamenii lor sau nu. Eşti 
de acord ? i 

— Asta zic și eu că-i vorbă de om cuminte, spuse ea | 
cam umilită că nu mai era ea cea care ţine biciul în 
mină. 


+ 
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vels îi dădu numărul. Gregory însă era de părere 


„ou pună în legătură cu Direcţia din Londra, ca ea să 
a poală bănui că ei caută să o înşele. Apoi îi trecu ei 
yoni dul. 

Rezultatul fiind satisfăcător, ea îşi schimbă imediat 
adinga, De unde înainte fusese bănuitoare, acum se 
wi amabilă şi plină de atenţie. 


Nu e nevoie să te scuzi, zise Gregory. Ai fost în 
' iul d-tale să ne ți la distanță şi, pe legea mea, aj 
ronio Minunat de bine. Dar acum, să lăsăm gluma la 
„arie ; te-as deranja mult dacă te-as ruga să ne pre- 
po: vito un ceai? Am vegheat toată noaptea şi ne-ar 
pindo tere bine, tuturor. _ 
Desigur, domnule, iată că mă duc. Poate doriţi şi 
1 de mîneare ? Ce aţi zice de nişte jumări din ouă? 
luxeelent ! Si esti foarte drăguță. Rudd, du-te cu 
to Bird şi dă-i o mină de ajutor. Am ceva de vorbit 
i jusbectorul, 
ur, domnule, zise Rudd cu voioşie. Mă pri- 
» de minune să fac scrob din ouă; o şiiţi de mai 
pl, 
sirs, Bird se împotrivi, 
. Tinere, n-ai să faci pe bucătarul în bucătăria mea. 
Do poti ajuta la asezatul mesel. 
pupă ce ieşiră din hol, Gregory se apropie de Wels, 
„o se asezase iarăşi pe canapea. 
- Acum să ne înțelegem, zise el. Îmi pare grozav 
doraa că te-am lovit în cap ; dar asta nu s-ar fi întîm- 
© niciodată, dacă ai d-tale n-ar fi fost așa de prosti, 
i să ne lase să lucrăm împreună. 
- Nu te mai necăji că m-ai lovit. Faţa tînără a lui 
Vois zîmbi conpilăreşte. Ai fost azi dimineaţă la Yard, 
“aşa ? Citeva minute după ce ai plecat, am vorbit 
„tul despre d-ta. E adevărat că situaţia e cam neo- 
| uiță și e în contra principiilor noastre să lucrăm cot 
“us cu civilii. Din motivul acesta a trebuit şeiul să-ţi 
noŭ oferta. Acum însă, e de la sine înțeles că ar fi 
inte să cădem de acord asupra activităţii noastra. 
-- Îmi pare bine că gîndesti astfel. D-ta cunoşti sfir- 
| povestii mele. Cum e a d-tale? 
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Ştiu că azi dimineață ai povestit la Yard că 
crezi în contul lui Sir Pellinore Gwaine-Cust; dar 
ai spus ce anume anchetezi pentru el? 

— E nevoie să ne ferim unul de cetălult ? Fu înce 
să dau de fondul afacerii internaționale de contraba 
Unele din societăţile lui pierd sume mari din cauza e 
curenţei necinstite făcută de banda care introduce ilegab 
mărturi pentru care nu se plătește vamă. 

— Perfect! Eu urmăresc același lucru. În genere stă-] 
vilirea contrabandei nu întră în atribuţiile politiei. E 
treaba celor de la Vămi să reţină mărfurile suspecte cerej 
au fost importate ; iar inspectorul Puzei Apelor are pe 
seama lui şi paza coastelor. Noi sintem ch ; j 
atunci cind trebuie să procedăm la arestări şi altele 
acest fel; dar paguba adusă veniturilor s-a ridicat în 
timii ani la o cifră atit de fantastică, încit trebuie 
înceteze cu orice preț. Yardul a fost însărcinat să 
anchetă specială si ei mi-au încredințat-o mie, ca 
meca activitate independentă. Mi se pare si mie că c ce-i 
va de proporții uriaşe. 

~~ Da, are proportii într-adevăr uriase! 

Gregory, cu puțină ironie în voce, Si cu 
cea mai mare afacere cu care un 1 paik 
ocune, de multă vreme încoace, Am să fi 
spun părerca mea fără înconjur. Dacă o 
eşti un om făcut; dacă însă nu izbutesti, : 
d-ta şi, odată cu d- ta, pe mulți alti, cu i ft moi sus ca 
d-ta. Dar continuă. De acă “vrei să te ajut, trebuie să stiu] 
tot ce ai făcut pînă acum. 
lui Wells nu-i plăcea felul puţin cam îngîmfat af] 
ui Gregory ; era însă destul de isteţ ca să-și dea seama 
că avea a face cu o personalitate mult mai dinamică de- 
cit a sa proprie şi, fără voia lui, se simţea atras de re- 
prezentantul indiscret al lui Sir Pellinore. Admiratia-ř 4 
profesională fusese și ea răscolită prin iuteala şi hotărî- 
rea cu care Gregory scosese revolverul din mîna lui Mrs. 
Bird, de îndată ce i se oferise prilejul. De aceea, el con- į 
tinuă cu voce calmă : | 

-— Sint vreo şase săptămîni de 

țat această misiune specială și, pîn 


st 
l 


1 Și 


nd mi s-a încredin-— 


ci 
ă acum, mi-am pier- 
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sut sui tot timpul căutînd să găsesc capătul englezesc 
n) averii. Pornind de la detailistii care coboară preţu- 
ulo vuurturilor, trecînd apoi la aagrosiști, am ajuns, ast- 
bl, lu adevărații importatori conirabandiști. A fost o 
munca anevoioasă, pentru că ciorapi de mătase şi aliele 
i st sof sînt mărfuri extrem de comune şi nu există 
tii o lege care să oblige pe detailişti să fină registre 
„li lu pentru cumpărăturile și vinzările lor. 

k iara alcoolice e altceva „pentru că de muiţi 
stu le r au fost supuse unor taxe mari. E multă vre 


tu E nd s-a votat o lege care obliga pe orice negustor 
Cl p N firea să ţină un registru pentru accize. Să presu- 
parem că cineva aduce cinci sute de vedre de whisky cin 


tota, uri aduce băuturi străine, e tot una. El cap înă un 
jurnis de îndată ce marfa e scoasă din vamă ; apoi trebuie 
tao liliereze dovezi tuturor clienţilor care cumpără marfa 
si su treacă fiecare tranzacţie în registru. La citeva iuni, 
no oonirolor de la accize vizitează pe fiecare comerciani, 
iii cunoștință de activitatea lui; aceasta constituie o 
vise destul de multumitoare. E ilegal ca un negus- 
ti a vindă spirtoase fără să dea o dovadă clientului ; 
şi, in cazul cînd cantitatea îndrituită să iasă o intrece pe 
mura intrată, funcţionarul de-la accize îi pune imediat 
Ilici nu prea plăcute. 

Ze face cu sticlele supranumeraze ? întrebă Gregory. 

O să li se Îngäch ie o anumită limită, ca să le aco- 
poc, Sistemul nu e îreprosubil îm ce privește circiumile, 
tion cea mal mare parte din marfă iese în pahare, la tej- 
thea Se mai face încă, puţină contrabandă de spirtoase ; 
an ponte insă opera pe o scară mare, cui se face cu 
at stiri si alte mărfuri, unde nu se întîlneşte nici o pie- 


Asadar n-ai avut muit norec ? 


ci prea mult... pînă acum., Dar rețeaua poliiiencas- 
ta qo contrabandă a luat în ultimul timp asa proporții 
mali, in cît stiu că la tim "pui oportun voi obține ceea ce 
ut Am urmărit niste mărfuri de la un magszi 
vonr ðminte din Birmingham pînă la unul engros din 
Mount Street si acum o săptămînă l-am pus în chingi pe 
pibon., A jurat, bineinteles, că habar nu avea că era ceva 


W . 
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e aa iata, '| 


necurat cu marfa pe care o cumpărase şi a spus că eai’ 
fusese sîndută de o femeie, reprezentanta unei case fran- 
ceza, ca provenin: l de la un faliment. Preţul era neobișnuit 
de scăzut si el era wanes să facă o afacere avantajoasă. 

A cam încurcat-o la început în ce priveşte francezii de 
la care cumpărase ua gar Ja urmă îmi dădu adresa ! 
unci firme din Lyon, care într-adevăr a încetat plăţile a-! 
cum vrev două săblămini, L-am scuturat rău si l-am ame- 
mintai că, ducă nu-mi dă Mincis femeii care i-a vîndut 
marfa il voi asuza pe el de contrabandă, I-am da două- 
zeci si patru do ore timp ca să se hotărasc: 

A doua zi mi-a dat semnalmentele doamnei, pe care ai 
văzut-o la Deauvilie. Dar i-am spus că asta nu ajunge și! 
ut pot scoate din cauză, dacă nu mă pune în legătură cu 
ea. Nu-i suridea de fel acest gind ; părza a se teme că i se 
va întîmpla ceva rău, dacă va vorbi prea mult. Dupi ce 
l-am asigurat că nimeni nu va sti niciodată cine a vorbit, 
ci Îmi spuse că afacerea s-a încheiat în sala de la Carlton, 
ani se inlilnea cu doamna, Se vede că ea nu voila să fie 

izută la el în birou si el credea că ea trăgea la Carlton, de 
cite ori stătea la Londra. 

Primul meu drum fu la Carlton si administraţia de 
ac colo mi-a dat tot prositire care N i inţă, Doamna 
s-a dovedit a fi o don Sal naintat 
semnalmentele ei pe căi! e cb bis nune sS 
poliției franceze. S-a dat de 1 irina ci 
legături cu o adevă îs 

ae se încruntă, cf 
mai implicată de cum presu} 
face vreo pauză : 


unde a 
mătase, 

ina era cu mult 
continuă fără a 


ave 


sasta imi usura mult sarcina. Direcția mi-a pus 

ii vion peniru acea ibuiie specială și 

| lesne să obtin o împuternicire falsă a unei firme 

abile de aici; în felul acesta am zburat la Paris 
pentru a face cumpărături, 

prezentat la birourile fabricii, om spus că marfa 

: si că patronii mei ar dori să facă afaceri 

a ct. Cînd am ajuns la prețuri, am văzut că erau uimitor 

ieftine si ei mi-au spus că marfa putea fi livrată prin 

depozitele lor cin Londra. Momentan însă nu aveau stocuri, 
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mosia cra o piedică. Aveau, desigur, intenţia să-mi fur- 
pi. ro marfa printr-unul cin agenţii lor de aici. De accea 
jun hotărîrea de a face totusi o comandă, ca să mai isco- 
«lu vreuna din metodele lor do livrare; dar m-am arătat 
lawte mofturos, pretentios, si cicălitor, deoarece nu voiim 
mu imehei afacerea pină nu dădeam CU "ochii de doamna a- 
(E SE) 

cind am venit pentru a treia oară, am fost mai norocos. 
Deagur, si-au zis că eram un tip dificil și o chemară ca 
nu uvi zăpăcească şi să mă facă să semnez. E tare frumoasă 

trebuie să recunosc — dar nu prea e tipul care-mi place; 
yi apoi, cînd e vorba de lucrul meu, rămîn rece ca muntele 
jverest. Am invitat-o să prinzească cu mine ca să serbăm 
ii tă nouă legătură comereială între firma ci și a mea. 
A văzut că nu prea avea chef, cu toate apare nicole exte- 
Hoare n-o prea arătau atit de naivă. Nu mā mădulose că 
mut. bărbatul cu care asemenea femeie ar voj să-și piardă 
timpul în afară de orele de serviciu, Dar era chestie de 
aceri si, pentru comanda pe care voiam să le-o tea, nme- 
ila să fie drăguță cu mine; de acesa acceptă. 
jel do femeie era, o invitai la Meurice, 

- Și aşa, zi ? ridea Gregi wy, Ai dus-o la Meurice ? Zâu, 
aha polii ia se poartă astfel cu persoanele suspecte, må 
et dacă n-ar fi bine să mă ticãlosese și eu. 

Weills zîmbi cam cu tristete. 

- Stiu hine că niciodată nu voi primi înapoi banii pe 
care t-am cheltuit. Cînd am văzut prețurile, m-au trecut 
vwinile; dar cel putin e o femeie cu care te poți arita 
in hume, În ce priveste conversatia ci şi intere gul pe care 
mi l-a arătat, puteam cu adevărat să tiu mîndru. Dacă n-aş 
în -jiut ce se ascundea după asta, si dacă eram un simplu 
nunstor de rufărie de damă, aș fi putut crede că s-a în- 
«di zastit de mine. Dar ca polițist, stii... cit de drăgute pot 
(i vomeile, dacă au vreun interes: și apoi, de cum ai iesit 
pre să, nici nu se mai gindesc lu tine. 

După masă nu eran cu mult mai 
cam cherchelise. Tosi să teloloneze ș 
«uita era o sansă pentru mine. Bineînțe 
lut de ea. Te-ai uimi să vezi 
tiste miini îndemînatice într-a neantă 
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restaurant, cînd toată lumea te vede, dar nu poate observa 
nimic, Înăuntru era telegrama adresată lui Corot. Desigun 
că o scrisese ea înainte de a pleca de la birou și avea dej 
gind s-o expedieze. 

N-aveam timp să copiez ; de aceea am şterpelit- -0. Cind 
s-a intors, cu toate că piătisem si cram gata să piecām, eal 
mai ceru un jiebior si cafea si mai zăbovirăm pînă ce res- 
taurantul fu aproape gol. Ea se încălzise si mai bine ṣi în- 
capuse să mă zăpăcoască în draci. Í 

i i cam ; dar inima i se stringea, cind și-o] 

icioasa Sabina căznindu-se să-l cucerească 

» si simpatic, dar cam naiv, fără 

l era acela care o utrăsese în cursă, 

am fost vreodată la Deauville. | 

Wais zimbi. Nu fusesom. Atunci mi-a spus că se ducea 
accio după masa si incepu să-si rîdă de mine spunând că! 
un Nesiistor engiez, asezat si iără poftă de aventuri. 

= Nino si d-ta, îmi zise. Ia-ti citeva zile de odihnă. 
Voi fi si eu acolo; baia c delicioasă pe plaja aceea mare | 


și însorită. Am multe invitații, dar îmi placi si am să re- 
nunt la unele din ele, ca să pot fi inpreuna, cu d-ta. Uite, 
chiar diseară îrobuie să cinez cu un prieten ; dar sînt libe- | 
ră pentru supon, A ai spus că nu eşti însu at. Atunci ni- | 
mic nu te ică, uiţi citeva ore de afaceri si să ne 
înti! nim la noa à la Deauviile ca să supăm Împreună. 


— Ar fi Tent lea. dacă cra sinceră; dar eram con- 
vins că nu era. Mă-ntrebam ce urmărea, şi nu puteam ghi- 
ci; dar prilejul de a o urmări îmi păru minunat si nu vo- 
iam să las să-mi scape. Cum aveam la dispoziţie un avion, 
m-am oferit să o conduc la Deauville. 

Ea acceptă si mai băurăm cite un păhărel de Cointreau. 
Am întilnit-o din nou la Le Bourget, la cinci și jumătate, 
după cum convenisem si am dus-o la mare. Am luat un 
taxi de la aeroport spre oras şi ea mi-a indicat locul unde 
voia să mă întilncască la noapte. Am întrebat-o unde do- 
rea să supăm si ea îmi răspunse că stie un local mic, care 
se potriveste minunat. Între timp însă nu trebuia să fim 
văzuţi împreună, pentru o mie și unu de motive; dacă 
eram negustorul ce credea, aceasta ar mai fi mărit încă 
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ini brul romantic al aventurii. Noaptea m-am dus la han- 
sue vămii, după cum îmi spusese și după citeva miimüte 
voa i cea de mă luă. Restul îl cunoşti. 

ienory dădu din cap: 

Asadar asta-i cauza pentru care telegrama e scrisă 
pu un formular si nu a fost expediată niciodată. Desigur 
«avu i-a observat lipsa de îndată ce i-ai şterpelit-o si voia 

recapete. Ar fi fost ușor să trimită o copie, dar nu voia 
tinni cu originalul si presupun că i-a trebuit puţin ră- 
pu va să combine planul de atac împotriva d-tale. 
e, recunoscu Wells. Dacă nu eram. prost aş fi 
pie si as fi expediat-o la Yard în acceasi scară ; 
„ui masă, a fost asa de fermecătoare, că nu mi-a 
ac să mărturisesc că m-a făcut să cred cu adevărat că 
„ulrăgostii deodată nebunește de mine, cum am auzit 
utimplă uneori femeilor sirăine. Niciodată nu m-am 
ut vă urmarea telegrama ; dar d-ta ai pus mina pe ca, 
nu asa ? Cu toate că n-ai mărturisit-o sefului. 

Nu i-am mărturisit, pentru că nu voia să lucrăm 
in cină, zise Gregory zimbind, Am tăinuit-o, dar m-am 
lumii de ea și m-am dus noaptea trecută la Café de la 
(loche, ; 

- Seful ghicisa că o aveai; de accea a pus să ie urmă- 
a ieri toată ziua. Am părăsit Heston numai zice mi- 
după d-ta şi am dat tîrcoale pe la Grand Hotel, hră- 
ni uiu-mă cu sandwisuri, în timp ce d-ta te ospătui de mi~ 
crio Mà temoeam să nu mă recunoşti, ducă intram cumva 
n restaurant. Cînd ai plecat m-am luat după d-ta, într-un 
„ dar pină să-l găsesc au trecut citeva minute si şo- 
„ul nu te-a mai putut ajunge. Singurul lucru pe care-l 
prteam face era să mă întorc ia acroport si să-ți țin apa- 
+ ni sub observație. Era o treabă idioată si plictisitoare, 
Ii am persistat pînă ai sosit, după cîteva ore ; si numai 
si ouă minute după d-ta, eram si eu în văzduh. Idee nu 
„m de ceea ce urmăreal, dar socoteam că se prea putea 
„fi iscodit ceva; de aceca m-am tinut după d-ta pînă ai 
vorizat aici lingă pare, 
Gregory zîimbea. 
- Vrei să spui că nici n-ai văzut vreodată flotila con- 
uabandiştilor ? 
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-— Nici semn. Nu stiam de existența ci cu toate că | 


bănuiam că transporturile le făceau pe cale aeriană, 

-— Așa ! Cred că ochii ţi-au fost tot timpul aţintiţi 
asupra avionuiui meu și de aceea nu le-ai zărit pe cele- 
lalte. 

— Par cum se face că nu i-ai urmărit? îi reprosă 
Wells. Aveai multă șansă să găseşti locul unde duc marfa. 

— Fireste că am voit să o fac, dar nu era chiar asa 
de ușor, cum crezi. l-am pierdut prin nori, undeva pe ja 
sud de R Ramsgate si am remarcat un singur avion cind 
treceam pe la Thanet si care a aterizat aici. 

-— Să fie atunci una din bazele lor de primire ? 

— Nu cred, zise Gregory clătinind din cap. Avionul 
pe care l-am urmărit nu era unul care ducea marfă. După 
cum știi, am trebuit să uterizez în afara parcului, dar am 
pătruns pe proprietatea asta destul du repede si am văzut 
cînd Lord Gavin Forteseue, domnisoara Sabina si doi on- 
meni, probabil piloti, au plecat de aici eu o maşină. 

— Ei, tot nu poţi spune că ţi-ui pierdut noaptea în 
zadar. 

— Dimpotrivă. Cu atit mai muir cu cît am izbutit să 
reperez si una din bazele lor de cealaltă parte a vanatului, 

- Aşa? Unde ? 

Gregory strinse puțin ochii 

-— Înainte de a-ti destăinui si asta, vreau să-m 
duicşti ceva. 

— Ce anume ? 


ri 
t 
t 


—- Că dacă reusim să înceorcuim pe toți banditii astia, 
nu vei porni nici o actiune împotriva domnisoarui Si 
Szenty. 


DEA 


— Regret, dar nu pot. Îmi ceri prea mult. Nu-i port 
nici o ură pentru felul cum m-a atras în cursă la Deau- 
ville ; dar prea e virită pină-n sit în afacerea asta. Lucrează 
la o fabrică de ciorapi din Paris, ca să aibă un pretext în 
furnizarea mărfii de contrabandă ; participă în chip activ 
la desfacerea mărfii și chiar la transportul ci încoace. 

— Ştii ceva despre Lord Gavin Fortescue? întrebă 
Gregory, ca din întîmplare. 

-— Nu prea multe. Bineînţeles, o trecut în codicile noss 
tre că ar fi fost amestecat în tot felul de treburi obseure 3 
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sar nam avut niciodată dovezi suficiente ca să pornim 
minme împotriva lui, 

- Ei bine, crede-mă pe mine că-i un drac împielițat ; 
"i 4 spun că dacă acum fata lucrează probabil numai de 
Hul aventurii, la început a fost nevoită s-o facă din cau- 
za puterii pe care bătrînul o avea asupra ei. Nu mă laud 
cnul spun că-ţi pot fi de ajutor ca să duci treaba asta ia 

vaput. Vei admite că numai în douăzeci şi patru de ore am 

lacut mai mult decit d-ia în șase săptămîni ; ; eu am desco- 
peri! o bază de-a lor de cealaltă parte și am reperat locul 
westa, care vădit că e cartierul genera! gata pregătit pen- 
to operatiunile lui Lord Gavin. Ca preț al ajutorului meu 
te acum înainte, doresc ca atunci cînd vei da toată șleahta 
pe mina autorităţilor, să o faci pe Sabina scăpată. 

- Noaptea asta ai avut noroc, zise Wells gînditor, cu 
toute că admit că nu a fost chiar numai noroc. Dar ce aju- 
tor îmi poți da de acum încolo ? 

În primul rînd, sediul uneia din bazele lor franceze ; 
u, pentru activitatea viitoare, asocierea mea cu domnisoara 
Subina, Dacă o arestezi prea de timpuriu, pentru o vină 
netusemnată, vei strica totul ; si acum d-ta nu mai poti ob- 
bia nimic de la dinsa, pentru că stie că eşti de la Scotland 
„ard. Eu însă pot, Am scos-o dintr-o mare încurcătură la 
fi mville zi ne-am despărțit prieteneşte. Asa că dacă o&- 
nuni d-tale o găsesc miine la Londra, pres suüupunind că a- 
cun a plecat într-acolo, eu pot lua iarăși legătura cu ca si 
in acest fel dibuiesc toată placata, fără ca ea să bănuiască 
ce urmăresc. Mă înţelegi ? 

- Da; si cred că ar fi bine. Totusi.. nu pot promite 
«o fac scăpată. Pot spune cel mult că nu o voi învinui 
„i mult decit e nevoie si, la judecată, vom căuta să se 
Gra seama de circumstanțele atenuante pe care ar pulea 

1 le invoce. 
Gregory se ridică, scoase o țigarntă, o aprinse si începu 
sa meargă încolo şi incoace, enervat 


Caya 


-— Dar de ce nu vrei să-ntelegi ' zise el. Fata c o sim- 
pia unealtă în toată afacerea asta ! 

-E amestecată în contrabandă si pot s-o dovedesc, 
raspunse Wells evaziv. Are o afacere permanentă, ca să 
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scape de taxele vamale 
lor de contrabandă. 


—— Mătase ! se răsti Gregory furios, Nu ţi-au spus su- | 


pe eriorii d-tale adevărul despre ceea ce se ascunde în dosul ; 
astei afaceri ? 


Inspectorul deschise ochii mari. 
— Ce vrei să zici cu asta ? întrebă el nedumerit. 
— Ştii ceva despre situaţia actuală din China ? 

Nu. Ce legătură poate fi între una şi alta ? | 
— Atita tot: că japonezii au organizat bande de con- 
trabandiști, care să dărime barierele vamale din China de 
Nord, lucru care costă guvernul chinez o sută de milioane 
de dolari, distrugind industriiie lor naţionale și punînd 
mărfurile impozabile ale altor natiuni în imposibilitatea 
de a face concurenţă pe aceeasi piaţă. Împotriva unui ase- 
isenea lucru luptăm noi aici. Britania a avut prea multă 

vreme piața libe ră, ca rivalii nostri în afaceri să se supună 
ce bün voie legilor noastre pretectioniste, Dusmanii nos- 
trij fac o încercare a o ca să distrugă întregul nostru 
nou sistem comercial, Cu sau fără voie, Sabina ne poate 
da posibilitatea de a-i împiedica să-si ajungă scopul; 
importanță are atunci, dacă a fost 
forta să pună fabrica ei de ciorapi 
tescue, numai ca o momeală, 

Wells ezită. 

— De unde stii că-i asa ? 

— Nu stiu; dar d-ta nu te folosesti 
deducţii ? | 

— Prefer să mă ţin de fapte; si stiu că introduce la 
nol În tară mărfuri prin contrabandă. 

Gregory se uita cu severitate la tînăr. 

-— Asta-i tot ceca ce te frămintă ? Dumnezeule Mare ! 
faci doar parte din echipa specială. Stii unde si-au con- 
centrat bolşevicii toate forțele lor? În Spania! Și de a- 
"cea Spania a devenit rosie. După ce și-au terminat opera 

acolo, se concentrează acum în Franţa. Asta o înţelege 
orice prost care citeste în fiece zi ziarul. Pe urmă va veni 
rîndul nostru ; iar d-ta șezi aici și vorbesti de mătase ! 

— Mi se pare că-s cam mărginit, mărturisi inspec- 
torul. Abia ai spus chiar dumneata că contrabandiștii. ur- 


și să faciliteze importul mătăsuri= 


silită cu binele on cu 
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m utic să doboare barierele noastre protecţioniste. E sigur 
co maitisurile formează unul din articolele cele mai impor- 
i vii: în tarifele noastre. | 
- Aşa e. Dar nu înţelegi că, așa cum se pans aduce 
malaso, se poate introduce si altceva ? Aducerea la fali- 
„ut a caselor noastre comerciale ṣi reducerea veniturilor 
„tre vamale e numai primul lor obiectiv. Dacă nu-i în- 
aram, vor începe să introducă anarhiști și agitatori cu 
ih — toată pleava a cărei ocupaţie continuă e să răs- 
|. viească nemulțumire și ruină. Vor trimite apoi la depo- 
d iv lor secrete arme ilegale, bombe, gaze otrăvitoare și 
to "olul de lucruri periculoase, ca să pingărească frumoasa 
mo e verzita tară englezească. Pentru numele lui Dumne- 
„at Ome! Dă uitării furtisanurile mici şi dă-mi mîna 
„mă să-l opresc pe marele trădător, Gavin Fortescue, de 
t jirogăti o revoluție rosie. 


CAPITOLUL X 
LOCATARA CIUDATĂ DIN QUEX PARK 


După cinci minute, Mrs. Bird viri capul pe usă si anun- 


“+ 
tă 


-— Fasolca e arsă, dar untul e bun; oamenii de treabă 
vin cu toții la masă. 


Gregory zimbi cînd auzi vechea zicală. Iesiră amincei 

SE n hol si străbătură ă sala cu lespezi de piatră. El izbutise 
a-l convingă pe inspector de adevărata primejdie care se 

ăla e pentru Britania în afacerea modernă de contra- 
bandă și-i povesti cu de-a-mănuntul despre depozitul tài 
nuit de la dunele de lîngă Calais, după care conveniseră 
ca pe viitor să se consulte in toate chestiunile. 

Acestea erau cele mai bune condiţii pe care le putu 
obţine ; căci nu intenţionase nici o clipă să-i ascundă lvi 
Wells informatiile de seamă pe care le culesese ; şi ceruse 
imunitate pentru Sabina numai cu speranța că-l va prinde 
pe inspector făcîndu-i promisiuni care îi puteau fi de fo- 
los mai tîrziu. Știa totuși prea bine că ofiterul nu avea 
nici o putere să o pună în libertate, odată ce ar fi fost 
arestată. 

În camera plăcută a lui Mrs. Bird, îl găsiră pe Rudd 
ocupat să aranjeze porţii respectabile de jumări de ouă pe 
pătrate mari de piine prăjită. 

Toţi patru se așezară să mănînce cu poftă, căci eveni-- 
mentele din cursul nopții le făcuseră foame. După aceea, 
inspectorul se adresă gazdei lor : 
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Mrs. Bird, acum cînd știi că sint ofiter de poliţie, 
tv să refuzi să-mi răspunzi la cîteva întrebări ? 
Întreabă, tinere, zise ea cu voiosie, Fiind o femeie 
să legii, socct de datoria mea să-ii răspund. 
- Perfect ! Fii bună atunci și povestește-ne : de cind 
<. alci si ce știi despre proprietarii casei acesteia ? 

- Nù știu nimic despre ei, în afară de ceca ce am auzit 
aiba gre ădinarul care îngrijeste de parc. E proprietatea 
oog malor Powell-Cotlon ; am auzit că e un domn nobil 
“iu mare vinător. Lângă casă e un muzeu unde-si păstrea- 


„rufeole : lel, tigri si tot felul de fiare, înspăimintătoare, 
„tele că-s împăiate. Teate au fost îmbuşcate de el ori 
co nevasta lui, Acun sînt plecati în vreun loc păgin, după 
je ooarzi albi, -— dacă ai auzit vreodată de asa Bo) — lip- 

de luni de zile și poa că nu se întorc decit la anul ; 


co aveca parcul a fost închiriat între timp printr-un agent. 
- Inteleg. Atunci d-ta nu esti in slujba preprictarului, 

i locaterului. 
A. ia e. El se numeste Lord Gavin Fortescue. A în- 
at casa din luna Martie si m-a angajat pe mine cu 
u săpitmîni mai tirziu. Am avut mare noroc că m-a 


de ce anume ? 
Mrs. Bird înălță ae stufoase pe fruntea zbîr 

~ Doe ce ? mă întrebi, Ehei, am dus-o tare greu inainte. 
eram menajeră la doctorul Chalfont care sedea la 
h. Acaca pe care ai văzut-o umblînd în somn e 
Wv, fata lui, biata mielusea. Mama ci a murit încă de 
"md ea era mică de tot; şi eu am crescut-o. Am dus 
a pala d aria fericită la Dulwich, toţi trei: doctorul și 
A ag i cu; dar doctorul a murit în noiembrie trecut și, 


cote 


S, 


arăm situația, aflarăm că nu a lăsat nimic, Era 

cutiei as sa de generos, care da şi da mereu ; dar refuza 
orimeaseğ bani de la pacie nilij săraci, Dacă ne-am fi gin- 
gun f napaten că niciodată nu a fost în stare să pună 

la o parta. Avea numai cincizeci și cinci de ani, așa 

! neotea, probabil, că va mai trăi mult mai mult ṣi va 

e emisi ceva ; sau poate credea că o va mărita pe Milly 


i $ 
coio de a muri, 


W. DENNIS 


Și asa, am aflat că nici casa nu-i aparţinea ; si din vin- 
zarea mobilei nu a mai rămas mult după ce l-am plătit 
pe avocat. Deoarece Mal nu avea niciun fel de rude, 
m-am hotărit să văd eu de ea cum voi putea mai bine. 
Noroc că fuse esem o femeie chibzuită, așa că depusesem 
ceva la o bancă i pe intru zilelo batrineței ; ; dar nu cra destul 
ca să putem trăi amîndouă din dobindă și toti banii i-as 
fi cheltuit într-un an sau doi, dacă nu găseam vreo ocu- 
pație. 


Wells dădu din cap cu simpatie și voluminoasa Mre, 
Bird continuă : 

Într-o zi văzui un anunţ în ziar : Pentru o pope Le 
tate la țară se caută îngrijitoare ; ; locatarii vin numa 
cind în cînd; trebuie să stie să găieasră; nu se tin altă 
cameni de serviciu, Asta n-ar fi tentat pe oricine, pentru 
că trebuia să fie un loc singuratic ; și apoi sînt mulţi ser- 
vitori cere nu se pricep la bucătăria, Mie însă n 
nea ; de aceea Deam imbrăcat si m-am dus, după indicatia 
die tu să mă adresez la biroul hotelului Carlton. 

M-au ma spre o cameră particulară, unde gă 
un emuleţ nostim, diform, care-mi spuse că era Lord Cavi 
Fortescue si că și die luse anunţul. Mi-a pus o sumedenie 
de întrebări despre doctorul si despre viata pe care 
dus-o ; dar la urnă părea multumit si ineur 3 
să locuiască cu mine. Mi-e 
nu trebuia să primese nici un fel de sei a ici m 
la un ceai, pentru că sint multe lucruri scumpe în casă. 
Se temea că, dacă ar fi venit cineva în casă, ar fi povestit 
altora ce au văzut si asta ar fi atras pe spărgători. Spunea 
că se teme grozav ca nu cumva să ne calce hoti în lipca 
lui si m-a întrebat dacă-mi era teamă să mînulese arme de 
foc, 

l-am răspuns că nu-mi era frică nici de hoți, nici de 
arme de foe si asta i-a plăcut aşa de mult, că mi-a spus 
că ar fi vrut să angajeze un bărbat, dar că era greu de 
găsit unul care să ştie să gătească, El se ducea si venea 
mult. cu avionul în Franţa, pentru afaceri, si se întîmrla 
să aterizeze acolo uncori noaptea tîrziu si să voiască că 
mănince. M-a supus la un examen și în privinte gătitului 
Și a cerut să-i spun ce mă pricep să fac și ce nu. Părea un 


_CONTRABANDIŞTII 95 


domn foarte ciudat, dar asta nu era treaba mea. Și asa, 
Milly si cu mine ne-am mutat acolo în februarie trecut. 

- Tot ce ne-ai povestit, e foarte bine si curat, Mrs. 
Did, zise inspectorul. Acum, poţi să ne spui, ce s-a mai 
intiinplat după angajare ? 

- N-a dat pe aici decît abia la o lună după ce ne 
Iestalat. Atunci mi-a dat revolverul și mi-a spus că, dac 
varese noaptea pe cineva pe acoid, să trag întii si Jupi E 
acera să pun Întrebări. A spus că nu voi avea supărări cu 
politia din cauza asta, pentru că eram o femeie singură 
intr aşa o casă mare ṣi că prima mea datorie era să apăr 
proprietatea, Mi-a mai spus că ar fi mai mulţumit să nu 
ma due la Birchington sau la alta din localitățile de prin 
unprejurimi, ori să mă împrietenese cu localnic ii. Că nu 
va trebui să mă tocmese cu negustorii ambulanți, peniru 
ca tot ce ne trebuia de mîncare ni se va trimite din Lon- 
dra în lăzi mari cu marca „Fortuum“, că totul va fi de 


Ea 4 
CA 


ate excelentă. Numai legume Popre si fructe nu 
voan ko Po la sfirsitul lui anrille.. 
- Cred că, în afară de grădinari, nu prea vedoți tire- 
nicale om ? o întrerupse Gregory. 
-— Nu, ṣi nici chiar pe ci nu prea îi vederi mult, 
in afară de un bătrîn surd si doi băi ic{i care îngrijesc 
: aţă pe afară, au fost Împrumutați de proprieter 
nini institutii de caritate pe tot ampu cît va lipsi. Ei Iu- 
crează la o clădire nouă pe care o fac aproape de Canter- 
bury; şi am auzit că fac acolo ceva foa rte frumos. Ei tre- 
Duio să locuiască aproape de unde lucrează ; asta se Înte- 
leoc de Ja sine, De accea căsuţa gelomi grădinar e goală 
de cînd sîntem noi aici si el nu vine decit din cînd în cind 
pentru un ceas, ca să vadă ca ceilalţi să nu-si neglijoze 
datoria. 
Dar ce-i cu portarul ? Într-o proprietate ca ace 
rubin doar să fie un portar. 
Sărmanul om a suferit un accident, } 
ce am venit noi încoace. 
- Ce fel de accident ? întrebă iute Gregory. 
-= A fost călcat de o masină, chiar lîngă poarta par- 
culi, Dar domnul Lord s-a purtat cum nu se poate mai 
frumos. L-a trimis să se caute la Bournemouth si a lăsat 
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însoţească și nevasta cu copiii. Dumnealui suportă | 
e cheltuielile. 
“e regory schimbă o privire semnificativă cu Wels. 
-= tunti, afară de d-ta și de fiica d-tale adoptivă nu 
e nici un alt suflet care să doarrnă acum aici ? ! 
Nu, domnule. 
—— Voiai să ns povestesti ce s-a întimplat la sfirsi itul | d 
luai aprilie. - 1 
— Domnul Lord a venit și a rămas peste noapte. A | 
doua zi a sosit un grup de lucrätori ca să construiască un 
hangar mare la marginea copacilor, de p cea mai în-. $ 
ăriată a casei. După citeva zile a venit cu un avion 
care a Tost adăpostit în hangar. Da atunci vine si sri 
ioa wte des, mai cu seamă noaptea si niciodată nu zăbovest 
mai mult ce citeva ore. Uneori îl însoteste un domn maie 
care trege un picior; alteori vine cu o doamnă brună, E 
tare îvumusică, dar pare a fi străină. Ba a venit cu el noap- 
trecută. Și totdezuna mai vine și cu doi oameni, cara 
conduc avionul. Nu-mi dă prea mult do lueru $ simi plă- 
este leafa foarte exact. Si e tare cumsecade văout ; 
nă noaptea trecută nu mi-ar î {i trecut prin Aes că ar 
suica fi cova necurat la gg! oc, Nici d-ta nu te-ai fi gîndit 
una ca asta, nu-i asa ? mai ales că e Lord si încă foarte 


t 


A pl artere 


orul zimhi cu înţeles, 
a e tot ce ne poţi spune, Mrs. Bird ? 
in tot. Acum e rindul meu să întreb. Nu-i 
üm care > că nu mi-a dat niciodată prin cap că venitul ăst 
10, noaptea, e ceva neobisnuit si că nu vola să 


Aia i in cu lumea de pe aici ? Poate că nici nu-i 


numele lui e Lord Gavin Fortescua, o asi- 
„dar faptul că cireva poartă un titlu, nu în- 
1 poate fi un criminal, 
cu cît vam pieca mai repede de aici, cu 
t mai bine. Îmi pare rău că am să pierd o slujbă atit 
EUA dar trebuie să mă gindesc la Mills. 
-— Spor că nu aj să te hotărăşti să faci una ca asta, 
Mrs. Bird, îi răspunse repede Wells. Nu e nici o probabili- 
tate ca oamenii aceștia să vă facă vreun rău, d-tale ori 
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| ui Chalfont; si dacă nu le spui nimic despre vizita 
bu, si nu vor avea nici un motiv să te bănuiască pe 
aa stii că poliția se inte orosează de activitatea lor. Dacă 
ui continua să rămii aici ca şi cum nimic nu s-ar îi În- 
un out ne poţi fi de mare ajutor. Uite, aş- trimite un om 
Wont Sg pir scă cu d-ta afară din parc si prin e) 
vo putea in eyen ori de cîte ori Lord Gavin si oamenii 
| gar dacă sint niste criminali, 
ea nir-o noapte să ne ucidă pe a- 
[i este să facă de 
i “i supuse tax sint 
NICI UN Tan f 

be aji i nu Vei av ea de iuc 
TE i si ne ai fti a- 
i i ninaL cu ăsi 
opra HAF anească orar 


«ni, Bircl chibzui o clipa: 
Miba luat o grijă mare, dacă ai putea si o faci Bi- 
muti rămin, 
dică. Uite n-am ia mine 
e cret locală ; dar odată 
mpotrive dd dacă woi cerce- 
E Ay casa, nu-i asa ? Se poate să găsesc ceva, ce ne-ar 
nu a folosi mai tirziu. 
tru. Bird înclină capul în semn de consimțire, Gre- 
pe insă îndiță din umeri : 
Cura ei se folosesc locul acesta numai e na a- 
nu rămîn aici niciodată mai mult de 
co oa ore, MĂ îndoiesc că ai să găseşti ceva Îi. 
ro caz cu te păvăsasc si mă întorc la Londra., Pri- 
"numai la mutra bieetului Rudd; nu i-ar strica vreo 
„vote de somn 


ai! 


. | yi Sac retr + SI 


eki câscă : 
sa e, domnule; dar d-voastră De ca o floare 
dată n-am putut pricep um faceți de 


a 
a: 


untrabandiştii 


98 W. DENNIS y 


Wells îi însoţi și trecură pe la tufisurile de lîngă casă, | 
înspre faţadă. Era dap ora patru si in lumina slabă a re». 
vărsatului zorilor de vară se vedeau de: slușit cesișurile 
şi poienile parcului. La stînga lor, în mijlocul unui grup! 
de copaci, la vreo cîteva sure de metri, se înălța un turn, 
încununat de alt turn de oțel, dantelat, care părea a fi o 


copie în mic a turnului Bifel sau un pilon n de telegrafie f 


fără fir şi care-i mai adăuga cîteva zeci de metri în inëäiti-, 
me. Alături de un alt grup de copaci, Ja dreapta, ceva mai 
aproape de ei, putură deosebi acum un hanger mare de 
lemn. 

Gregory îl arătă cu capul. 


— Asta-i Sopront] unde-si tin acroplanul. Toţi copacii 


aceia din spatele lui m-au împiedicat să-l descopăr noeap- 4 


tea trecută. 


-= Locul e foarte potriviti pentru treburile lor, zi 
Ven 


să se vudă de la foar 


te mare depărtare. E minunat pentru 


ce s 
js. Catargul aesla de otel de deasupra turnului trebuie | 


instalat semnale lumincase. pentru orientarea avioanelor | 


care nu cunose poziţia regiunii. 
—— Acum Să-mi spui, ce are d 
Gregory pregătindu-se de plecare 
Tînărul inspector rîdea. Era tare bine dispus, în urma 
rezultatelor obţinute în aceu noapte. 


19) 
ma 
mis 
ES, 
pă 
Ra 
A 
pie 
ta 
[9%] 
n 
fe 
+ 
> 
= 
tamed 
zu 
ră 
Lei 


—- A. esti d-ta si te duci miine la Carlton să cauti să 
te întilneşti cu B., doamna care ne IRGA ă 
probabil că ea e din nou acolo: si cu mai îndrăzneco că 
mă duc s-o văd. Ar sterge-o, de cum ar da cu m de 
mine ; pentru că stie deja ră sint de le poliție. Între timo 
C. adică eu însumi, mă întere la Cl Mall mi ru i ia si 
T încoace un subaltern care să menţină lesitura cu 

. Bird şi să supravegheze ete 

—— Foarte bine. La rovedere, in«pectore. Gregory se 
îndepărtă împreună cu Rudd si o apuenră de-n lhmeul 
drumului de la est, spre cimpia unde-si lăsase avionul, 

Wells se înapuie în casă si cere area pe care-o într 
prinse îi arătă că Gregory avusese Arnptaio. 
osii, era ca un ponas trecător dei i unde Lord Savin “i 
tovarăsii lui veneau si plecau fără a intriga pe loçelnieit 
din Bire chington. Păreau că ci nu țineau aici nici un fel de 


Lacu era 


i E foarte 
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hirtii, care ar fi putut da ceva indicaţii asupra complctu- 
lui. Sertarele tuturor pupitrelor și birourilor erau neîn- 
cuiate și goale ; și în casă nu se găsea nici un safé. 

Cele două clădiri înalte si fără ferestre de la vest din 
“potele serelor, și de care Gregory crezuse că erau ma- 
puzii sau terenuri de tenis, erau.de fapt Muzeul care con- 
ținea minunata colecție a maiorului Powell-Cotton, pro- 
prictarul absent al proprietăţii. 

lăzi mari care uncori ocupau toată lungimea pereţilop 
i aveau pînă la 20 metri înălțime con Ai cau scene din jun- 

la. Animale mari, împăiate, ca : elefanti, rinoceri, antilopa, 
E suini, Kudu, girafe si nenumărate alte varietăți de săl- 
baticiuni, erau înfătisate în scene naturale, afundate în 
karbä înaltă sau tăvălindu-se în girlie mocirloase, asa că ' 
putezu fi văzute în toată splendoarea traiului lor firesc. 

La alti pereţi ai clădirilor erau îns sirate lăzi mai mici 
cantină nd costume si arme ie ale indigeni or, mMăşiile 
tecti ale vrăjitorilor afric ii de qîndaci inin 
lori si multe aia ellesta ir arte, nduse Ce merele 


ie ET i 
vinător din toate colțurile Atici Indiei si Tibetului, 


3 


Wells nu putea face ice un pas important în aneheta 
in Ai nească 


tul, pînă nu afia dacă Gregory izbutise să ose 
vu îi pei asa că nu socoti necesar 

vrea la Londra, acora isi pierd 
admirind fiarele mari si studiind ci 
mici, Abia la sase si jumătate o P 

Fata se trezise cin vrome; cu 
inainte la zgomotul pasiler lui ou prundisul do sub feres 
irele ci. Uitindu-se afară şi văzind un bărbat străin, aler- 
pup Să spună mamei ci mptive. Aceasta îi povesti eve- 
„imentele surprinzătoare cute în timpul noptii. 

Milly purta acum o rochiţă subtire, albastru des 
cure adîncea si mai mult albastrul ochilor ei si se potrivea 
minunat cu tenul fin si cu părul auriu. nd Wels i se 
prezentă, era nerăbditosre si excitată la gindul că vede un 
adevărat detectiv de la Scotland Yard. 

Mrs. Bird, care pregătea mincarea oferi jnspec- 
torului încă o cească cu ceai Înainte de plecare si spuse cñ, 
n timp ce ea aranja totul, ei se tul úvce în grădină 
«o culeagă puțină zmeură proaspătă. 


ai 
chis, 


spectorul primi bieuros și părăsi din nou casa îm- 

cu Mili; il duse pe o cărare lungă din dosul 

"prejmuită cu un zid înalt. 

iată sfioasă si el avea, ca niciodată, 

cà dorea cu ca în vorbă, 

area de a îi singuri în gr i; căci 
ca dimineții 


g 3 
EH e 


interesantă, 


mă, Acpusta e una 
a avem miti piloți 
zborul se 


— T rebuie să fio mipunat să zbori, m 
— Am să te iau odată cu mine, dacă 
zat că ara să-mi fie 


fai ni S « 
frică. Numai 


— Totdeauna am 


411 i 


dar cu d-ta nu-r 


va 


Un zimbet de fericire apăru pe fate 
ruiatã. 


„Dar nu pirak să | te vot lua chiar 
termin cu daravela asta. 


aşa curi ma adii p 
-- E ceva prime 
S-ar putea să fie; dar am väzut multe grozăvii în 
ultimii zece ani şi ştiu foarte bine să mă păzesc. Acum 
citova nopti am fost atacat la Trouville de trei bandiți, 


i 
v 
dar am izbutit să scap. Inspectorul simți o înfepătură 
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a conştiinţei pentru că omisese să amintească ajutorul 
dat de Gregory ; dar o făcuse din dorinţa foarte firească 
de a impresiona pe fată. 

Milly deschise și mai mari ochii ei rotunzi. 

-— Trebuie să fii foarte curajos şi foarte puternic, 
zise ea. 

Instinctiv el se înălţ tă şi- 
säi fini. 

— Asta-i ocupația mea de toate zilele, răspunse el 
cu simplitate, şi apoi, antrenamentul polițienesc ajută 
foarte mult. Ştii că învăţăm jiu-jitsu şi diferite alte a 
nici de luptă ; şi aceasta ne avantajează foarte muit. Imi 
place cîte o încăierare din cind în cînd. Mă mentine în 
formă, Îți place... eriket ? 

— lmi place, răspunse Mily, care fusese odată la 
Oval. E un joc minunat, nu-i aşa? 

— Da. Eu îl joc destul de bine. Sint între primii 
unsprezece din escadra zburătoare. 

— Cînd îmi închipui că faci parte din escadra zbură- 
toare, mă trec fiorii. Trebuie să urmăreşti bandiții, nu-i 
aşa ? 

— Da. Am făcut-o de mai multe ori; car nu-i asa de 
interesant ca afacerea aceasta specială, pe care o urmă- 
ii acum. Asta-i ceva cu devăratț mare; și dacă o due 
la capăt, poate voi fi din nou avansat. 

— O, sper că vei izbuti. Nu ar fi minunat dacă te-ar 


si 


încordă muşchii umerilor 


nu pot spera AS va, ar fi prea mult. 
E poi te şti, dacă peste vreo douăzeci de ani nu 
A. C. 
pie e că mai multă zmaură mincau 
totuşi, coşuletul Millyei se umpiuse si nu mai 
căpea în el nimic. Ar fi vrut ei să mai zăbovească acolo, 
dar nu mai aveau nici un pretext să o facă și deocam- 
dată niciunul nu găsi un subiect nou de vorbă. De ace- 
“a, Într-o tăcere cu multe înțelesuri, se înapoiară spre 


anunțind că mîncarea o aṣ- 
inspector să se ospiteze pen- 


Mrs. Bird 
tenta pe Milly 
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tru a doua oară. El primi, ca să poată sta mai mult; bãa 
două cești de ceai şi mai mîncă zmeură ; apoi, cînd nu-şi 
mai putea prelungi vizita sub nici un pretext, își luă ră- 
mas bun. Milly se oferi să-l însoțească pînă la poarta 
parcului ca să-l vadă luîndu-şi zborul. 

Într-o tăcere apăsătoare se duseră în jos pe cărarea 
de la est şi, părăsind parcul, străbătură cîmpia pină ba 
avionul inspectorului. El deșurubă ţăruşii și-i aşeză la 
locul lor, apoi se întoarse să-si ia rămas bun. 

Milly întinse mina ei mică şi fragedă şi o puse în 
mina lui mare şi bronzată. 

— Vă vom vedea curind ? întrebă ea. 

Ei zimbi : 

— Sper, cit de curind s-o putea. Acum e în atribu- 
ţia mea să nu scap din ochi pungașii de aici. 

— Bine, dacă știu asta, nu ne va fi de loc frică, răs- 
punse ea cu simplitate. Dar te rog să te păzeşti! 

— Am cu grijă de asta, zise el, mai ales acum că al 


fost aşa de drăguță ca să mi-o ceri... 


CAPITOLUL XI 
FRUMOASA UNGUROAICĂ 


Sir Pellinore Gwraine-Cust îşi! întinse picioarele lungi 
4 aruncă lui Gregory o privire de aprobare. 

-— Si ce facem acum, dragul meu, ce facem ? întrebă 
"i cu Yioiciune. 

— Luăm masa împreună, zise Gregory. Știu că fao 
» prostie prezentîndu-te fetei, căci sînt aproape sigur că 
má vei eclipsa. Dar cineva trebuie să fie care să ne plă- 
"că masa la Carlton și m-am gindit ca d-ta să fii acela. 

-— Să te eclipsez, ai? Bine, dacă-i chiar aşa precum 
imi, să-mi încerce şi eu norocul; mai ales dacă nu vei 
„ti să profiţi mai bine ca la Deauville. Dar... eşti sigur 
ci se află la Carilton ? 

— Da. M-am interesat la telefon de cum am ajuns 
SiS, 

— Ai vorbit cu ea? 

— Ferit-a Sfintul! M-am informat numai la birou, 
că adăpostesc sub acoperișul lor un înger numit Szenty. 
Wici nu bănuiește că Wells a ajuns pînă la ea în pri- 
mal rînd prin tipul căruia ea i-a vîndut ciorapii în Re- 
„rit Street, cînd a mai stat aici. Ea nu auzise măcar de 
existența lui Wells pînă nu s-a prezentat el însuși ca 
 ustor, la biroul ei din Paris. Nu poate şti nici că 
am dat de Quex Park, nici că Mrs. Bird ne-a povestit 
„+ Lord Gavin a angajat-o cînd stătea la Carlton în fe- 
iruarie trecut — ceea ce ne-a întărit credința că aici e 
locul unde trag la Londra. 
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— Atunci nu te aşteaptă. Poate nu-i acasă. 

— Mă îndoiesc de asta. Nu cred să se fi întors 
înte de ora trei de dimineaţă, asa că e foarte prob 
că nu se va scula și nu va ieși înainte de amiază. 
aceea am socotit riscul prea mic și mi-am îngăduit 
teva ore de somn. Nu că aveam mare nevoie de 
dar e un obicei căpătat în timpul războiului: să 
un pui de somn atunci cînd toate sînt în regulă. E und 
obicei foarte sănătos, căci s-ar putea să fiu nevoii læ 
noapte să veghez din nou. i 

Elegant și rumen, îmbrăcat cu un costum ce vază 
gri deschis, la două rînduri, Gregory nu arăta deloc că] 
ar fi petrecut o bună parte din noapte tîrindu-se prin- 
tre dunele de la Calais și zdrelindu-se prin de 
unui pare din Kent. 

— Totuşi, nu prea văd care-i rostul meu la 
asta, zise Sir Pellinore după un moment, Lac 
vrei să mă tirăști si pe mine acolo? 

Gregory zîmbea. 

În primul rînd pentru că te va amuza; 
peniru că nu not sta prea multă vreme singur ] 
ton. Sabina e o femeie inteligentă ; at 
miroasă ceva, O să- -ṣì dea seama că poliţia îi este 
me şi că eu lucrez împreună cu ea. Nu tb apa 
găduim pentru nimic în lume ca ideea asta să 
în micul şi frumosul ei cap. Planul meu e să 
acum acolo și să mă instalez în sala de astentar 
un bacșis bun unui picolo ca să bage de se: mă câ 
ne şi să mă înştiințeze. Atunci mă arăt surprins 
cîntat t, ca şi cum aş fi întîlnit-o din întîmplare. In 
îi voi spune că te aș tept pe d-ta şi că mîncăm imr 
nă. Pe urmă sosești și d-ta, ca să se convingă că nu 
mincinos şi că întîlnirea cu ea a fost chiar o sin Dplă 
timplare. 

Sir Pellinore se încruntă. 

-= Dar eu ce fac, rogu-te ? 
ră-cască pînă mă fluieri ? 

— Bineînțeles că nu! Ai să stai în barul lui Ju 
rini, pe aproape de ușă. Totdeauna îti comanzi acre bă 
uturile, așa că vor fi încîntați să te vadă și să-ți cferef 
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un pahar răcoritor, din acel sherry excelent. Îndată ce 
picolo îmi spune că Sabina coboară în ascensor, va icsi 
şi te va înstiința la Justerini. Atunci d-ta vii si mă gā- 
sesti în sală, stîind de vorbă cu ea. ' 

-— Dar dacă spune că are deja o invitație? 

— În cazul acesta, mă tem că va trebui să te multu- 
mesti numai cu socie tatea mea. Trebuie să încercăm i 
dacă întîlnirea nu e prea importantă, mă prind că o ci 
convinge să renunțe la ea, A 

—  Închipuit mai eşti !, zise Sir Pellinore rizind. Bine, 
ai cistigat! Presupunînd acum că reuşim s-o convingem 
pe fată să vină cu noi la masă: cum pocedăm cură 
aceea ? 

—- Comanzi miîncarea cea mai bună și, puţin după ma- 
să, plătesti şi pleci. Te duci apoi la clubul d-tale, sawu 
acasă, ca să tragi un pui de somn, cum e recomandabil 
pentru cei de virsta d-tale; iar pe mine mă lași singur 
cu doamna, 

— Și atunci... ce se întîmplă ? 

-— Alah, care știe totul, mă va inspira ; dar în primul 
rînd am de gînd ca, sub vreun pretext oarecare, să rä- 
min cit mai mult timp posibil îmoreună cu ea. Azi 
tem în ziua de şapte ; și în faimoasa noastră telegr 
numerele 43 şi 47 urmează după acentă dată, 
probabil să opereze din nou, dar Sala de la kaze 
ferite. Dacă reușesc să o rețin ] pe £ Sabi ina destul de » 


citeva vorbe, care îmi vor înlesni urmirirea el, 
o voi mai putea reține. 

Sir Pellinore își netezi mustafa fină, 

— Fericit dulău mai eşti. Dacă ar Îi după jne, s 
cietatea nu îi-ar da nici o centimă pentru ancheta asta; 
te distrezi prea bine făcînd-o. 

— Pi apaiia, Ar trebui să dea mai muh, pe 
că-mi cale pe conștiință. Gregory rise cu cinism, 
însă nu-i era veselă. Pentru a- şi ascunde gindurile tr! 
ei continuă pe un ton glumet : 

—— Trebuie să mă silesc să urmăresc o afacere 


alb: 


z 
3 
i 


tredă, folosindu-mă de mărturisirile fetei pe care o ive 
besc. 
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— D-ta, iubeşti ? În viața d-tale n-ai fost îndrăgostit. 


— Ei, încă nu sînt prea bătrîn ca să încep, replică | 


Gregory cu modestie. Și te asigur că nu vreau s-o văd 
pe Sabina trimisă la închisoare. 

— Da, e supărător, tare plictisitor, dar n-aş vrea să 
devii romantic. Strică sănătăţii, e rău pentru afaceri şi 
nu-ți sade bine. 

— Ba din contră, numai gindul că peste o jumătate 
de oră voi sta, poate, la masă cu Sabina, mă aduce în 
culmea fericirii. Acum vino, ca să mai ai vreme şi pen- 
tru paharul de shery de la Justerini. 

După cîteva minute părăsiră amîndoi casa și mergeau 
agale pe Pall Mall în lumina puternică a zilei de au- 
gust. Gregory era un bărbat înalt, dar ţinuta lui voit 
aplecată, îl făcea să pară aproape scund alături de fi- 


sura dreaptă şi minunat de zveltă a lui Sir Pellinore. Se. 


despărțiră la usa hotelului Carlton. Gregory pătrunse 
înăuntru și Sir Pellinore dispăru pe usa negustorului de 
vinuri, care se afla la vreo citeva zeci de metri mai 
departe. 

Era puţin după ora douăsprezece şi jumătate. Gre- 
gory se interesă la birou şi află că avusese dreptate să 
nu se grăbească. Sabina era încă în camera ci. Căută 
un picolo, îi dădu un bacşiş bun, împreună cu instruc- 

_ţiunile. necesare, postindu-l lîngă femeia cu flori, în fața 
ascensorului. Vorbi apoi cu portarii de la ușile hotelului 
ce dădeau pe Pall Mall şi Haymarket, descriindu-le-o 
pe Sabina, ca o precauţiune mai mult în cazul că ar tre- 
ce pe lingă picolo, fără ca acesta s-o observe. Le spuse 
că dacă ea ar pleca de la hotel, să-l cheme imediat din 
sală. Se instală apoi la o măsuță și ceru un gin dublu, 
băutura cea mai potrivită pe un asemenea zăduf. 

Trecură aproape trei sferturi de oră şi începea să se 
teamă ca nu cumva Sabina să ia masa, liniștită, în apar- 
tamentul ei, cînd băiatul sosi în goana mare și-i spuse 
ă tocmai a coborit şi lăsa cheia la birou. Fără a pierde 
ə clipă Gregory ieşi din sală pe uşa dinspre Pall Mall, 
ocoli colţul clădirii pînă-n Haymarket şi intră agale în 
hotel pe cealaltă ușă, tocmai cînd Sabina voia să iasă. 
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- Alo l strigă el, întinzînd brațele ca să-i aţină dru- 
mol Ce fericire ! Chiar d-ta eşti, ori visez? 
ka zimbi cînd el îi luă mîna și i-o sărută. 
- Chiar eu; dar e într-adevăr surprinzător că ae 
intiluim din nou așa curînd. 

Nicidecum, zise el, că doar ai venit la Londra. 
|runca e aşa de mică pentru de-alde noi, care ne învîr- 
tun totdeauna prin aceleaşi locuri. Voiai să pleci, dap 
ui s-o faci. Nu te pot lăsa, 

aţa ei deveni serioasă. 
- N-ai nici un motiv să mă etii aici; nu e cazul 
tį la Deauville. Vorbele ei ascundeau o umbră de bă- 


1 


munilă, 
- Numai aceași motiv care şi atunci a condiţionat 


pi tuwea mea, marea dorinţă ce o simt de a fi împreu- 
mt cu d-ta, Afară doar, dacă ai dat iar de vreo belea 
e ai nevoje să te scap acum de poliţia engleză. Vina 
ni luam un cocktail. 

Ka clătină din cap: 

—— Mi-ar fi plăcut, dar, crede-mă că nu trebuie s-e 
foc Jau masa la Claridge şi am întirziat. 

Dă un telefon şi scuză-le; te rog, fă-o! Parcă au 
tocut o mie de ani de cînd nu te-am mai văzut; și nu 
e noapte să nu te visez. Acum, că te-am regăsit, nu-ţi 
toi dau drumul pentru nimic în „lume. 

— Dar e chestie de afaceri, protestă ea. 

El rise : 

.— Ce legătură poate fi între o fiinţă asa de drăgă- 
ta ca d-ta și un lucru atît de plicticos cum sînt afa- 
erie? Sau vrei să spui că ai vreun comision de făcut 
putru diavolul acela bătrin cu care te-am văzut la 
Deauville ? 

-— Da’ de unde ! cînd spun afaceri, înţeleg comerţ. Eu 
nalo femeie ocupată. Sînt reprezentanta unej case din 

PIS. dar nu aveail de unde să o știi. 

-— Într-adevăr ? Ce curios! Fața lui Gregory expri- 
a: cea mai sinceră mirare la auzul acestei veşti neaş- 

"ate; dar el adăugă insinuant: Nu prea pare tiresa 
iiință ca d-ta să trebuiască să înfrunte necazurile 


LE ce 
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zilnice ; dar mai toată lumea are o ocupaţie în ziua 
azi, nu-i aşa? 

Ea înălță din umeri; 

— De cînd familiile vechi și-au pierdut averea i 
anii războiului si în cei ce i-au urmat, e necesar ca e 
mai mulți să lucreze; cu as fi nenorocită dacă ar n 
bui să duc totdeauna o viaţă de trîndăvie. 

— Dar pe ziua de azi ai să dispui pentru 
cîteva ore libere, zise el. Desigur că poți amina 
rea pentru miine. Nu cred ca cineva să vrea să trate 
afaceri pe o zi așa de frumoasă şi însorită, ca azi. 4 

O văzu sovăind și insistă pentru a o hotărî. d 

— Haide! Iau masa aici cu un prieten; o să-l 
sești încîntător, o persoană delicionsă, Si i 
Cwaine-Cust. E unul din cei mai minunati 
Europa. Uită de afaceri pe ziua de azi şi lasă 
ospătâm. Îţi dau cuvintul meu că nu vei regreta. 

— Fie! cedă ca. Esti o persoană foarte persunsiv 
Mi-e cu nenutintă să te refuz; si în orice caz, aceea d 
afaceri ar fi fost plictisitoare. 

-—- Piccolo, chemă Gregory, spune telefonistei, să 
me hotelni Claridge. 

Apoi se întoarse către Sabina: 

— Cum se numeste amicul d-tale? Am să 4 
fată de el: at avut un mic accident de aut 
mineata, în Bond Street, .e bine? Nimic 
te-ai cam speriat şi acum te odihnesti pină-ţi 
din acel şoc... Vrei asa? 

Ea clăiină din ca 

— Nu. biaip hal de născocire e într-adevăr 
mitoare ; dar vreau să vorbesc eu însămi. Se întoarse 
urmă pe băiat spre cabina telefonică, 

Pe cînd o aştepta să se întoarcă, Gregory 
se felicita pentru reușită. Încercarea privită de 
cu cine avusese de gînd să ia masa, dăduse gres 
sese însă scopul principal, de a o face să crezdă că 
zenţa lui aici era accidentală și, în orice caz, as 
du-si societatea ei pentru vreo cîteva ore. Cînd int 
sală, Sir Pellinore se şi afla acolo; se ridică spre 


veni în întîmpinare, 


Î 
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“int sigur că nu te vei supăra, zise Gregory, dar 
t o prietenă, de care habar n-aveam că se ailă 
în audia şi pe care am întilnit-o aici acum cinci mì- 


òu puteam să las să-mi scape prilejul de a fi îm- 
am rugat-o să rămînă cu noi. Făcu apoi 
vechi 


pi mru ea şi 
pi utile: Sir Pellinore Gwaine-Cust, un foarte 
al meu, Domnișoara Sabira... 


4 1 

SN, amintindu-și că nu trebuia să 
zeu nume al ei şi se uită într-o parte, g 
Pe ţa «peur cat. 


ay, completă ea, calmă. 
y îi repetă numele, 

vere îi sărută mina. 
ata dommişoarei Sz 
: > a îi scuzată, Dimpotrivă, 


i mine Că o persoană aşa 


A Snie A! SE cau 
i "modobească m 


briis 


meas, 


incet 


îti probabil unguroaică ?.. Fra odată un grof 
i a care l-am cunoscut cu mulţi ani în urmă. Un 
uîntător ; căpitan într-un regiment de elită la curse; 


- um an era cît pe ce să ciștige cupa pentru sări- 


4 i 


to uag Olympia. 
P că, i 
Tăl meu. Ar fi avut 


era ta 


ai 


Pellinore se opri. 


Koe clătimă din cap: 


Da, a murit pe i zile ala 


frontul rusesc, în primele 


Pellinore dădu trist din cap. 
furisitul război. Mi-a luat unicu 
„oameni scumpi din ambele genera 
vrăpădese unul după altul, mă gi 
iină măcelul nu-mi va mai rămine 


TY 


cvogory aduse cu tact vorba la meniu şi 


fiu si penumă- 
iii. Cind vedeam 
im că pin 
nici un prieten. 


a 


apoi zisa 


Domnisoara Szenty spunea că se ocupă acum 


Maori, 
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— Adevărat ? zise Sir Pellinore privind-o. Da, Ga! 
mulţi dintre noi trebuie să e facă acum și poate că dini 
tr-un anumit punct de vedere nu e rău. Dar sper ei 
proprietăţile au rămas familiei d-tale, drăguțo? Fru 
mosul castel vechi de pe malul Tisei, pe care mi-l aming 
tesc aşa de bine. M-am dus odată acolo la vînătoare, eW 
tatăl d-tale. În Ungaria sint cele mai frumoase vînători 
de potirnichi din întreaga lume. i 

— Ce interesant e că cunoaşteţi Schloss Scany, 
ea zimbind. Cînd ați fost acolo ? 

— În o mie nouă sute şapte,... adică nu, cred că 
fost prin nouă sute opt. A 

— Ah, era încă înainte de a mă fi născut; așa că nu 

m-aţi văzut, nici măcar copil. Desigur că- mi amintese 

sati ul, cu toate că am fost nevoiți să-l părăsim cind 
nu aveam decît nouă ani“ 

-= I-ai pierdut ? | 

— Da. Toţi banii noştri i-a mistuit inflaţia si, cîtvă 
timp, mama mea şi cu mine am fost aproape cerşetoare 
şi locuiam într-o mahala din Pesta. 

— Bānujiese însă că, de atunci, norocul a revenit, 
zise Gregory zîmbind. Cum s-a făcut de ai intrat fay 
afaceri ? j 

— Printr-un vechi prieten al mamei mele. Domnu 
cu care m-aţi văzut la Deauville. El e foarte NORII Și 
foarte generos. A venit al Budapesta în 1922 şi ne-a scosi 
din strada murdară în care locuiam ; i-a tăcut mamet 
mele o pensie frumoasă, iar pe mine m-a trimis în Fran-! 
ţa şi în Anglia, la școală. Îi datorăm totul ; şi acum cîţi-] 
va ani, cind mi-a oferit un post într-o casă franceză un-j 
de era interesat, am fost fericită să primesc. N 

Gregory clătină din cap. Rolul de filantrop păreaļj 
cam ciudat pentru Lord Gavin Fortescue; dar, desigur 
că avea motivele lui de a desfăşura această filantropie] 
neobişnuită. Gregory socotea că, chiar la virsta de doi-] 
sprezece sau treisprezece ani, Sabina trebuie să fi fost] 
extraordinar de frumoasă. Desigur că Lord Gavin s-a? 
hotărit să bage o părticică din milioanele lui de prisos! 
ca să-și ataşeze mama şi fiica prin legăturii de recunoş- į 
tinţă, cu gîndul că fata îi va fi de folos mai tirziu. Era, 
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firi ndoială, adevărat că ca fusese bucuroasă să accepte 
un loc bine plătit în acea casă pariziană pe care o cum- 
parase Lord Gavin, cu obișnuitu-i fler, cînd pregătea ma- 
tva i afacere de contrabandă. Probabil că puţin după a- 
wra Anglia se îndepărtă de etalonul aur şi introduse sis- 
teimul protecționist. Mai tirziu şi-o fi dat ea seama că 
nlu'vrca nu era numai ce se credea la prima vedere; 
dar situația ei o punea în imposibilitatea efectivă de a 
ne certa cu binefăcătorul ei. 

-- Mai trăieşte mama d-tale ? întrebă el după un timp. 

Fa dădu din cap. 

- Da, si se-nțelege de la sine că trăieşte acum, nu 
poun picior aşa mare ca în tinerețea ei, dar are tot 
„unfortul posibil. Cît timp am urmat școala, avea un 
nio apartament drăguţ la Buda; dar de cînd am intrat 
In afaceri, şi salariul meu e foarte generos, am putut 
mehiria o căsuță frumușică, cu grădină, afară din oraş. 

Gregory văzu că presupunerea lui fusese justă. Dacă 
“abina se certa acum cu Lord Gavin, frumosul ei sala- 
lu ur înceta imediat si bătrina, căreia desigur îi plă- 
«cu mult să trăiască bine, ar fi trebuit să înfrunie din 
nou sărăcia, : 

Masa fu veselă și reuşită. Cam pe la sfirsitul ei, 
Gresory privi zimbitor în ochii Sabinei și zise : 

- Ce facem după masă ? Ţi-ar plăcea o plimbare cu 
masina la Hampton Court sau în altă parte, pe malul 
pri, ca să luăm acolo ceaiul ? 

- Regret, răspunse ea grav, dar asta e absolut îm- 
posibi Trebuie să-mi văd și de afaceri. La trei şi ju- 
malate trebuie să mă întîlnesc la Royal Palace Hotel 
«u cumpărătorul unuia din marile magazine din Ken- 
ON, , 

— Amină-l, cum ai făcut și cu celălalt. | 

— Nu, nu pot. E acelaşi om. Cînd am telefonat îna- 
inle de masă, am fixat această nouă întîlnire. 

— Dar diseară ? Vrei să cinezi cu mine? 

— Nu. Din nefericire, nu sînt liberă nici atunci! 

-— Dar miine ? 

-— Mă întorc în Franţa. Asta e o simplă vizită în zbor. . 
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Gregory își stăpîni un suris; căci ştia că era proba- 
1 o vizită... în zbor cu mai multe înţelesuri. 

— Dar nu te pot lăsa să pleci așa repede, protestă el. 
ax îi, să luăm ceaiul, după ce te vei întîlni cu acel 


-~ Da. Asta o pot face, dacă doresti, 
— Minunat ! Atunci te conduc nînă la Royal Palace 


, Să zicem pe la patru, 


ai pe urmă vin să te iau de 
ri convine ? 

— Da. e bine. Afac erea nu-mi va lua mai mult ca 
o jumătate de oră. 

Mai vorbiră bind liehtorurite anoi 
primă intentia de a-i F z : 
? pe amindoi să creadă Gl Tegro 


Cina îi multumiră pentru reusi 
i-i zise cu deosebită seriozi 
sa mea, ca vechi printe al i d-tale, te 
favorizezi și pe mine cu price d-tale. Lo- 
la Carlton Fouse Te 84. Da cite ori vei 
nglia, casa si servitorii 
an iapozi itie te rog, de aceea, să 
ori noaptea, dacă-ți pot fi de vreun 
Un zîmbet cald lumină ochii ej sonini: 

Asemenea ospitalitate îmi reaminteste do Unga- 
reau să spun că nu toţi englezii sint prietenoși cu 


tem că ceea ce spui e adev . Totuşi 

>, rutem arăta că sîntem prieteni buni. Străinii au 

uneori mici dificultăţi cu autoritățile şi eu Î 
a privilegiată de a putea apləna asemenea ne- 


— Nu o voi uita, Sir Pellinore, făs 
teva minute mai tirziu, era instalată într 
turi de Gregory, pe drumul spre Kensingi 

ă la hotel si apoi se duse acasă, în Glouces- 
oad. Aici viri un bilet de cinci lire în mîna lui Rudd 
sj-Í spuse să meargă să cumpere flori, fructe, prăjituri şi 
tot ce e necesar pentru primirea unei doarsne, 


zi 
A 
+ 
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- Si dacă numai cu o clipire din ochi lasi să se în- 
uevadă că ai mai zărit-o vreodată, am să-ţi sucesc gi- 
lul, băiete, termină el rizînd. 

- N-o fi cumva păpuşica pe care am văzut-o ală- 
Iuri de maimuţoiul cel bătrîn în maşină, pe şoseaua de 
Iu Calais ?, întrebă Rudd foarte curios. 

- Da, băiete ; și te rog să încetezi de a o mai nuni 
papusică, dacă n-ai poftă să faci o plimbare cu dricul. 

- Nu'te supăra, domnuie ; dar zău, fericit om eşti. 
O si meriţi, însă. Crezi că-i place ecluirurile, la ceai? 

- Da, şi eclairuri şi de toate altele. Acum pleacă; 
du te şi le cumpără. Peste o jumătate de oră să ştii că 
suntem aici. 

Gregory îşi roti paysa în jurm camerei simpatice, 
u . pere plini cu cărți, Îndrepiă i pernitele de pe cana- 
| si apoi plecă să- şi aducă masina. 

Pe la ora patru o opri în faja lui Royal Palace ca s-o 
v pe Sabina, 

Ha nu se lăsă multă vreme așteptată, ci apăru cu- 
"ul cu un om scund şi gras, de la care îşi luă rămas 
lun pe trotuar. Gregory îl examină bine fața, ca să fie 
nur că-l va recunoaşte altă dată. Din întîmplare, omul 
„iv un negustor cu totul nevinovat, care nici gind n-a- 

a că tratase pentru marfă de contrabandă. 

De îndată ce Sabina fu în maşină, Gregory apucă 
“anul şi porni spre Apus; dar după vreo sută de metri 
o oli si, terindu-se cu îndemînare de un autobuz, porni 
I pt. spre Gloucester Road. 

-— Unde mă duci? întrebă ea, ori ăsta e un drum 
oai bun, cu circulaţia nu prea mare, pentru a se ajunge 

+ West-End ? 

-- Îți propun să luăm ceaiul acasă la mine, zîmhi 
„| Ai ceva de obiectat ? 

[a şovăil: 

„ E obiceiul d-tale să poftesti douianele acasă la 
dia, cînd le cunoşti numai de aşa putin timp? 

li rise : 

- Nu, dar cunoștința noastră nu se poate numi ceva 

inuit. La urma urmei, am folosit aceeaşi cameră de 
„ulvare şi una şi aceeași cameră de baie în noaptea din 


s 
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Deauville, nu-i aşa? Aşa fiind, n-ai să te opui să ief 
ceaiul în studioul meu. Acolo ne va fi mai plăcut dect 
în vreun local plin de lume. / 

— Posibil. Dar nu m-ai prevenit că după acea noap-} 
te vei deveni marcle lup rău ? Și acum mi se pare că-mi! 
propui să mă iei în vizuina d-tale. 

— Aici e, zise el oprind, și-i o vizuină foarte sim-l 
patică, deşi exteriorul nu o prea arată. j 

Sabina coborî din maşină şi fixă o clipa casa murda-j 
ră, cu trei etaje; o casă dinr-un bloc de mai bine dei 
douăzeci la fel, cu mica băcânie de la parter, care dă-] 
dea drept pe trotuar. 

— Da stai aici ?... n-aş crede ! zise ea foarte mirată. | 

— Da. Pare curios, nu-i așa? Dare proprietatea 
ordonanţei mele, care a făcut cu mine toi războiul si de 
multe ori mi-a salvat viaţa. I-a lăsat-o moştenire ne-] 
vastă-ta ; şi această mică proprietate e tot ceea ce po-] 
cedă. Eu ocup primul etaj şi-i plătesc regulat chiria +4 
lucrul acesta nu-l prea fac şi ceilalţi locatari ai lui, care] 
sînt niște studenţi săraci de la universitatea de după colţ. 
Dacă m-aş muta, bietul băiat ar fi ruinat şi ar trebuii 
să-şi vîndă casa, Asta-i motivul pentru care continui să | 
locuiesc aici. | 

Ea îl privi o clipă neîncrezătoare, apoi ziabi : 

— Trebuie că te simţi foarte măgulit, căci nu cred] 

` că aş intra într-o asemenea casă cu altcineva, pe care] 
l-aş cunoaște de aşa puţin timp. Vezi că am încredere în | 
d-ta ? d 

El descuie uşa laterală şi, pe cînd ea urca înaintea 
lui scara veche, se gîndea: „Ea are încredere în mine] 
şi eu o spionez, iscodeso afacerile ei. La drept vorbind, | 
sînt un păcătos şi un ticălos; dar diavolul de Lord Ga- $ 
-vin Fortescue e acela pe care-l urmărim şi trebuie să | 
salvăm ţara de mizerabilii fără scrupule ca el. La urma 
urmei, mă folosesc de ea numai ca de un pretext și a- ` 
tunci! cînd crahul va veni, va trebui să găsesc o moda- | 
e ca să o scot din încurcătura asta; altfel, nu voi 

nai putea să-mi privesc faţa în oglindă“. 


— Dar ce drăguţ e aici! exclamă Sabina, cînd el] 
deschise uşa camerei şi o pofti înăuntru, încăperea era 
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exte- 
Jy 


Ki iUa 


ne nmleplat Qe veselă si prietenoas 
aul casei ; şi Rudd se achitase 
ji. cheltuind mult pe flori. 

Crogory o aşeză pe canapea, puse multe perne în 
ponl ei şi una sub picioare. 

- O ţigară, zise el rîzînd şi oferindu-i o culie de 
wm, după aceea, ceaiul. : 

Abia se instalar şi Rudd apăru ñnpin gind înaintea 
ba o măsuțāă de servit, pe Toţi de cauciuc, plină CĂI 
weg de fel de fel de prăjituri. 

- Dumnezeule ! exclamă ea. Vrei să mănînc cu toate 
iesea, ori aştepţi vreo douăzeci de musafiri ? 

Nu, dar Asa e Rudd! zise Gregory rîzir 
prae mult ijiturile şi ca ip: îiă tot ce mai ră 
Domnişoară, zise Rud KI cu un tinet p 
nu-l luați prea în serios pe domnul Gregory. U pliec 
cl ua auna să glumească. 
Ka ii privi zîmbind, apoi îşi scoase pălăria şi 0 arun- 
„ut glijent pe un scaun. 

- Esti un geniu, domnule Rudd, că ai pregăt 
caasa de minunat. Uite ce de clairuri t... Sint ne pună 
Lysi prăjiturile astea şi nu-ţi voi läsa niciuna. 

Rudd se făcu roşu de mulţumire. 

- Foarte bine, domnişoară. E o adevărată plăcer n 
ti o duduie care mănîncă bucuros ceea ce ai avut 

nja să pregăteşti pentru ea. El ieşi pe uşă, zîmbind. 

- Acum înţeleg de ce iocuieşti aici, zise Sabina, 
„nipnulind eu dinţiişorii ei albi dintr-un éclair. E un om 
„icinal şi mă prind că ţi-e credincios ca un ciine. 

Gregory dădu afirmativ din cap. 

- Da, e un suflet minunat; dar şi eu sînt un sen- 
umental si m-aş duce și în iad, ca să-l scot din vreo 
nevoie, 

- 'Te cred. Vrei să te faci pe d-ta singur să crezi că 
cdi aspru, tare ca un cui de fier; dar socoi că față de 
mictenii d-tale, eşti extrem de bun. 

|! se uită la dînsa cu atenţie. 

- Si.. mă numeri printre prietenii d-tale, Sabina ? 

- Da, esti prietenul meu, cu toate că nu știu de ce. 

- Parcă astea sînt lucruri pe care le ştim vreodată ? 


grä- 
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El înălţă din umeri. 

—— Ce importa! Trăim aşa de putin si în schimb sîn- 
tan atît de mult timp morți... Crede- mä îti sînt prieten 
și de asta doresc din tot sufletul să nu mai ai de-a face 
cu ej. ` 

-— Ce înţelegi prin ei? Ochii į se posomorîră iute. 

-— Nu ştiu, minţi el. Dar osti lega e. chip oa- 
recare de o band lă destul de murdară. P esigur că-ți amin- 
teşti că, ultima dată cînd eram impreu nă la Guillaume 
le Conquérant din Dives, te-am pără sit ca să pregătesc 
maşina si am întîrziaţ fără voia mea ; aşa că miba fost cu 
neputinţă să te conduc înapoi la Deauville sau cel pu- 
țin să te rog să mă ierți. Cred că ştii ce mi s-a întîm- 
plat. 

Sabina începu să ridă pe ORDADI 3 apoi, deodată se 
rezomă de spetează şi izbucni într-un ris zgomotos 

-= Da, da. Poţi să rizi, o certă astia pre ăcinidu-sa 
supărat. Dar era nespus de durercs, 

—— Iartă-mă, oftă ea, căznindu-se să-si recapete ră- 
suflarea. Bineînţeles că ştiu și eram nenorocită, pînă am 
aflat că nu ţi s-a întîmplat nimic serios. Lupul rău si 
mare s-a virit în vizuina tigrului și a căpătat mai mult 
decît merita... nu-i așa? 

Gregory înălţă din umeri: 

— Nu mă pling. Bătrînul d-tale prieten îmi trimi- 
sese un bilet la Normandie spunindu-mi că are să-mi plă- 
tească, dacă nu te trimit înapoi imediat după dejunul 
de dimineaţă. Și ştiu că nu d-ta ai pus-o la cale, pentru 
că m-ai prevenit, să mă ferese de Sontic, atunci cind 
l-ai zărit în curtea restaurantului. Am găsit și eu ce 
rni-am căutat ; asta-i tot. Dar ceea ce mă chinuieşte e 
să știu că ești tovarășa unor indivizi care merg pînă la 
înscenarea unui atac criminal atunci cînd te împotri- 
vești dorințelor lor. Îţi aminteștii doar și de atacul de la 
Trouville, împotriva omului de la Scotland Yard. Iar în 
ce priveşte tipul pe care-l numeşti prietenul d-tale, nu 
mă feresc să-ți spun acuma că l-am recunoscut de cum 
l-am zărit. E Lord Gavin Fortescue şi, întimplător, am 
aflat că un om cinstit nu trebuie să-l atingă nici cu un 
băț, 
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Sabina dădu pe spate cîrlionţii ei negri. 

— El e acela care a fost aşa de bun cu mama și cu 
ine.. De nu era el, eu eram poate acum vînzătoare la 
lin magazin de confecţii sau dansatoare în vreun local 
de noapte din Budapesta. 

-— Se poate, dar, de acum înainte, te rog să te pă- 


dar orice ar fi făcut pentru d-ta, nu-l lăsa să te încurce 
mi mult decît e nevoie în afacerile lui proprii: De altfel, 
w poale ca să se sfirşească rău. 

ta înălţă din umeri: 

-= E bun și generos, 

- Știu asta, știu, murmură cu resemnare Gregory, 
«diidu-şi bine seamă că încerca să încuie ușa grajdului, 
pă ce scăpase calul. Dar timpul ţi-o va dovedi; şi mă 
"Pinuieşte gindul că ar putea să te vire într-o mare ne- 
norocire. 

-- Mai e pină-n ziua nenorocirii ! exclamă ea solemn, 
norlintită în credinţa că nici Gregory și nici poliția nu 
“tiau nimic adevărat în legătură cu afacerea ei secretă. 

După ce ceaiul fusese luat de pe masă şi Gregory 
ucotocea prin etajerelo de la spatele canapelei în cău- 
trea unei cărţi de care vorbiseră, ea zise deodată: 

Lup mare și rău, vino încoace. 
! se întoarse şi se apropie de ea. 
Ce este ? 
neașteptate ea ridică braţele spre el și zise: 

-— Îmi placi, Gregory. Eşti întocmai cum îmi închi- 
puiam cu că trebuie să fie un bărbat; foarte vesel, foar- 
i» simplu, foarte curajos. 

Braţele ei cuprinseră capul lui aplecat și-i traseră 
fata în jos,- spre a ei. Lui Gregory îi zvicnea inima în 
picpt, cum nu mai făcuse de mulţi ani. Miinile lui, tre- 
murînd uşor, se lipiră de obrajii ei și gura lui se fixă 
pe buzele ei moi, cu toată puterea poftei lui întrinate. 


CAPITOLUL SII 
GERRY WELLS SE PROSTESTE 


iziu, Gregory făcu una din cele mai 
are ui comis în viaţă, 
n despre Subina ; aflase doar că cra in- 
1ă, că vesolia ci se potrivea cu'a lui s 
că o atia reciprocă pusese stäpinire pe ci ; poate că de 
greseala lui era scuzabilă. Era foarte firesc ca, după 
1) minunat petrecut împreună, el să fie și mai mult 
îngrijorat şi să caute să o scape de primejdia care o ame- 
vinta ea tovarăsă a lui Gavin Vortescue. 

Nu încăpea îndcială în privinţa vinovăţiei ei. El stia 
aceasta și, ce era mai rău, o ştia si inspectorul Wells; 
cra vizită pînă-n gît în afacerea de contrabandă. 

Trebuia să-și dea bine seama că se expunea la pedep- 
ai aspre, dacă-si continua activitatea criminală 
i ad politia Juase afacerea în mină, Gregory în- 
gen cu groază că arestarea ei nu mai era decît chestie 


sele cala m 


adusă în fața justitiei si cn dovezile care vor 
ea nu se putea aştepta decit la un singur ver- 
ul că cra femeie tînără si frumoasă, putea să-i 
simpati» fraţilor ; dar situaţia lor nu le permitea 
sei și, oricât de greu je-ar fi fost, tot tre. 
wa „vinovată“, Tudecăloru desigur că ni 


1 că Cavin Porţorcue fusese binefără- 
turul ci si al mamei sale, era 0 scuză suficientă pentru. 
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ci ca să fi devenit membră a acestei organizaţii crimi- 
vale, și-și va rosti sentința. 

Cândul că ar putea să ajungă o pușcăriașă, îmbrăcată 
cu haine grosolane, ispășindu-și pedeapsa printre hoți, 
prostituate, torturători de copii, era insuportabil pentru 
Gregory şi îi întuneca judecata, ageră de altfel cînd era 
vorba să stăpînească o situaţie: 

Nici măcar cu o clipire din ochi ea nu-l lăsă să ghi- 
coască că făcuse o prostie, ci asculta tot ce-i spunea cu 
uenţie gravă si cu gratitudine simulată ; însă nu voi să 
prosnită că va urma calea pe care el i-o indica insistent, 
Jub cuvint că-i trebuia timp să se sindească. 

socotind că a avansat spre ţinta propusă, dar că mo- 
mentan ea nu ţinea să se angajeze mai mult, el amestecă 
niste coctailuri şi o întrebă, ce avea de gînd, să facă seara. 

—- Încă nu ştiu acum, răspunse ea încet. 

-- Ce ar fi să cinezi cu mine? propuse el. „Să fim 
yvoseli; să uităm toate buclucurile pînă te vei hotări“. 

Spre marea lui satisfacţie ea primi și atunci conveni- 
vă că ea se va înapoia într-un taxi la Carlton, în timp 
ce el va îmbrăca haine de scară şi apoi va trece să o 
in, pe la ora opt. 

EL nu şovăi să o lase să plece. Se sărutară din nou şi 
+» strâînseră în braţe ca și cum s-ar fi despărțit pentru 
nu stiu câţi ani, cu toate că aveau să se întilnească iar 
poesie un ceas, 

Abia cînd cra în baie, Gregory începu să se îndoiască 
asupra cuminteniei purtării sale. Ea rămăsese aşa de li- 
nistită si vorbise așa de puţin în timpul cînd el căuta să 
o convingă să iasă — pînă ce nu era prea tîrziu — din 
afacerea murdară în care era băgată. Ea nu-i făgăduise 
nimic şi adevărul era că el știa prea puţin de măsura în 
care era implicată în planurile Lordului Gavin. 

Ce făcea, dacă n-a izbutit să o convingă şi ea îi scă- 
p? Acuma, cînd din propria lui gură aflase că iel lu- 
cra cu poliţia, ea va ocoli locurile unde ar fi putut să o 
intilnească. Vor trece poate, săptămîni și chiar luni, pînă 
vu ea va vizita din nou Quex Park ; şi acesta era singu- 
rul Toc unde-i putea da de urmă, dacă se mula dela 
Chariton. 


120 W., DENNIS 


Începu să se îmbrace cu o grabă febrilă, nebun de tea- 
mă că acum, după ce s-a trădat, ea va nesocoti sfatul lui 
şi, din pricina felului activităţii ei și cunoscînd intențiile 
lui, va fi nevoită să sacrifice marea simpatie ce o aveau 
unui pentru celălalt și să dispară cu desăvîrşire. 

Pînă să fie gata pentru a telefona după o maşină, ne- 
cazul îi întunecase faţa. O voce lăuntrică îi spunea că s-a 
purtat ca un descreierat., Fusese nebun că a lăsat-o din 
pochi chiar numai o clipă si extrem de timpit să-i măriu- 
risească adevărul, că lucra pentru poliție. Cum putea ruga 
lui de a se despärti de Lord Gavin să aibă vreo influentă, 
cînd era aşa de adînc virită în afacerile lui? Dacă ar fi- 
tăcut, putea cel puţin să o urmărească foarte ușor; sau 

chiar să fie în leg Jătură cu ca, cîtă vreme nu bănuise că 

» spiona, În acest fel, cl ar fi avut posibilitatea să o pre- 
i înainte ca reteaua politionească să se stringă în ju- 
rul ci si, poate, să o ajute să scape. 

Printr-un sfat pripit își paralizase toată acţiunea. Era 
o nebunie pe care ar fi putut-o comite un băieţandru, a- 

morezat lulea pentru prima dată. Înjura în gura mare, 
pe cînd cobora scara în goană, 

În drumul spre partea de apus a oraşului, opri taxiul 

numai la o fiorărie ca să cumpere o creangă de orchidee 
pentru ea și o ficare pentru butoniera lui. Cum ajunse la 
hotul, se duse de-a dreptul la birou și ceru funcţionarului 
să-i telefoneze în cameră, 

Află imediat că presimţirea-i fatală se realizase. Tină- 
rul politicos de la birou clătină din cap. 

-— Regret, domnule. Domnișoara Szenty a părăsit ho- 
towl acum o jumătate de oră. 

-=-~ A plecat de tot? întrebă Gregory. 

— Si-a luat si bagajele cu dînsa. 

A lăsat vreo adresă ? 

-+ Nu, domnule, dar dacă d-voastră sinteti d, Sallust, 
a lăsat o scrisoare pentru dvs, 

== Bu sint Fii bun si dă-mi-o. 

Cu miscări repezi si nervnase, Gregory desfăcu plicul 


£ 


i citi elteva rindu scrise pe o singură foaie ; 
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zragul meu, 

lucrezi pentru poliție. Ai dovedit că ești mărinimos, 
marturisindu-mi-o cu speranța că mă vei salva. Dar, dacă 
m-+i fi cunoscut mai bine, nu făceai pentru nimic în 
tngo așa ceva. Cum s-ar putea să trădez vreodată pe ` 
manl care a fost ssa de bun cu mama mea Și cu mine? 

n tragic pentru mine că tocmai d-ta te ocupi de a- 
vel afacere. Îmi erai atît de drag! Acum însă trebuie 
ma dăm vătării scurtul nostru ceas de fericire, pentru că 
e îimoosibil să pe mai intilnim vreodată ca prieteni, 

Sabina 


ipă, Gregor privi prosteşte la cutia cu orchidee 
aro le cumpărase, Ce să mai facă cu ele? Florile a- 
„lea minunate, pe care sperase să le vadă împodobind 
carul, ei, nu mai aveau nici un rost. Nu mai însemrau 
“vit. batjocura amară a unei bucurii spulberate. : 

Cu un gest furios le întinse funcţionaruluiş: 

-— Uite flori, zise el scurt. Dacă al nevastă sau o prie- 
tari de poti întrebuința. i 

Apoi plocă minios. 

Cum se întoarse, văzu cu uimire înaintea lui faţa pis- 
lruintă a Juj Gerry Wels. : 

"Vînărul inspector stătea acolo îmbrăcat cu un costum 
oDru, albastru închis, cu o pălărie moale, neagră, într-o 
uină și cu un baston în cealaltă. El zîmbea cu toată faţa. 

— Pi, cum îi mai merge detectivului amator ?, întrebă 
ul voios. 

— Nu-i merge! se răsti Gregory. Hai, mai bine, să 
Dum ceva. Am împotmolit toată afurisita de afacere! Și 
porni spre barul cu cocktailuri, 

—- Povestește-mi ce-ai păţii, spuse Wells cînd sedoau 
lu o măsuţă, cu băutura dinainte, 

== Am intilnit-o aici înaintea prinzului, zise Gregory. 
II dădu băutura pe git și ceru alta, Am montat piesa de 
minunte ; l-am adus si po Sir Pellinore, pentru ca ea să 
mi miroase că stiam că se află aici. După masă a avut o 
wiinire cu un cumpărător la Royal Palace — apoi am 
condus-o acasă la mine. Totul a mers de minune pină la 
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ceai — apoi mi-am pierdut capul și m-am purtat ca uni 
băieţandru tîmpit. 3 
Inspectorul rîdea pe-nfundate. 
— Nu merge să amesteci plăcerea cu afacerile, nu-i! 
așa ? i ; 
— Ba nu mă-nțelegi, explodă Gregory. Aş prefera să} 
mi se întîmple mai bine mie o nenorocire, decît să o văd] 
la închisoare. Așa că m-a luat gura pe dinainte şi î-amj 
spus că lucrez în înţelegere cu poliţia și că stiu totul des- 
pre afacerea de contrabandă. Po urmă am rugat-o și am, 
stăruit ca să se salveze» dospărțindu-se de Lord Gavn. N-a | 
vrut să promită nimic, sub cuvînt că are nevoie de timp: 
ca să se gindească. Mi-a făgăduit că va cina împreună cu! 
mine, dacă vencam să o iau la opt seara. Eram aproape] 
sigur că o convinsesem să treacă de partea noastră; dar] 
cînd am venit aici, acum cîteva minute, am aflat că a: 
Plecat... A plecat de-a binelea. 
Wells strînse puţin ochii. 
= Ce anume i-ai «pus în acele momente de nebunie ? 4 
—- O, nu te tulbura ; sînt destul de precaut. I-am spus 
numai că am dat de urma afacerii de contrabandă a lui | 
Gavin Fortescue. N-am suflat o vorbă despre baza secretă ) 
dintre Calais și Boulogne sau despre Quex Park, aşa că | 
nu avem nici un motiv, să credem că vor părăsi vreunul . 
din aceste două locuri. Cert e că ea nu va mai trage laf 
Carlton și, acum cînd a aflat că sînt un fel de poliţist 
neoficial, numai Dumnezeu stie dacă mă voi mai întîlni | 
vreodată cu ea. şi 
— Pentru. asta nu trebuie să te necăjești, zise inspec- 
rul, făcînd semn cu ochiul. Nu sîntem chiar atit de nă-. 
tîngi, noi ăștilalți. Am pus niște oameni să o urmărească | 
toată ziua tocmai pentru eventualitatea că ti-ar scăpa. Am 
aflat de la unul din escadra zburătoare, care se ţine după 
ea, că acum e pe drumul spre Quex Park. Și, cum mă- 4 
nine ceva, pornesc și eu într-acolo. Acum zece minute, ! 
cînd omul d-tale mi-a spus la telefon că ţi-ai schimbat 
hainele în grabă ca să te duci să cinezi, am bănuit că am 
să te săsesc aici. M-am gîndit că ai voi, poate, să vii cn 
mine... Atunci... se prea poate să o mai vezi încă în seara 
asta. 


CAPITOLUL XHI 
DATORIA NU-I TOTDEAUNA PLĂCUTĂ 


Gregory şi Wells socolcau că bandiții nu vor începe 
operatie ler cu mult înainte de miezul noptii; dar Sa- 
luni parcurgea drumul pînă la Quex Park în vreo două 
mo, asa că urma să fie acolo cam pe la zece și un sfert. 
“o putea ca ea să rămînă acolo numai cît să dea ordine 
uci si apoi să plece mai departe cu avionul, Cum era ab- 
olut necesar să nu o scape din ochi, ci se hotăriîră să nu 
piardă timp şi să plece după ea în Kent. 

Îsi pierduseră numai un sfert de oră cu expunerea si- 
haliei și Gregory socotea ci, îngăduindu-și chiar să se 
inlvareă în apartamentul său si să mănînce puţin din res- 
turie ceaiului oferit Sabinei și să se îmbrace cu haine 
mai potrivite, putea ajunge la 9,39 la Croydon, unde se 
affa avionul lui Wells, 

Se despărţi de inspector care trebuia să treacă pe la 
Vard şi după aceea să meargă la Croydon, înaintea lui; 
Iu apoi un taxi și făsădui șoferului un bacșiș bun dacă 
"n ajunge la Gloucester Road în mai puţin de douăspre- 
cce minute. Omul își cîştigă bacşişul cu o diferenţă de 
treizeci de secunde. 

Ajuns acasă, Gregory îl trimise pe Rudd să-i aducă 
asina, pe cînd el mânca și-și schimba hainele în acelaşi 
linp. Cînd fu gata, se asceză la volan, cu Rudd alături, 
«ni acesta urma să aducă masina înapoi acasă. 

Tâind drumul de-a curmezisul rîului, prin Battersea, 
Wapdswori si Tooting, sofà înspre Croydon cu o Viteză 
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care-i speria pe pietoni, dar care nu era primejdioasă! pend 
E tru un bun conducător ca el, -J 
| ` îmbrăcat în costum de aviator, Wells îl astepta lingă 
un monoplan Tiger Moth cu motor de 12 cp. 
— Alo! Cu cabina descoperită! zise Gregory. Dacă 
știam, îmbrăcam haine mai călduroase. 
— Lasă, că ai să te simţi bine, îl asigură Wells. Nu 
o departo si am o cuveriură. Ţine... îi întinse un pachet 
turtit bine împăturit, cu niște curele pentru brate, Para- 
suta d-tale. Îți va ţine cald la spinare. 
ș — Paraşută ! Ce dracu să fac cu o parașută ? mirii! 
Gregory. A 
— Sper că nu vei avea nevoie de ca. Dar trebuie să! 
ţi-o fixezi, dacă vrei să vii cu monoplanul meu. E regula- į 4 
mentul oficial. l 
— Bino, fie si aşa! Gregory trecu brațele pän curele | 
si-si prinse hățurile în jurul mijlocului, apoi intră în ca- 4 
bina observatorului. f 
Soarele asfințise cu puţin înainte de ora nouă. Acum ] 
era aproape întuneric și începuseră să apară stelele. Se | 
anunța o noapte senină de august. 
Gregory zburase mult înainte vreme; dar niciodată | 
nu se putuse obişnui bine cu marea viteză cu care se pu- 
tea deplasa cu avionul dintr-un loc în altul, în compara- 
ție cu automobilul ori cu trenul. Douăzeci şi cinci de mi- 
nute după ce părăsiră Croydon, el putu distinge imensul 
brîu de copaci, care ascundea așa de bine Quex Parc, dar 
care din văzduh îl scotea mai bine în evidenţă în peisa- 
jul înconjurător. Wells ținea spre sud, trecu deasupra mi- 
cului sat Acol, apoi întoarse spre nord, spre mare. După 
o clipă o singură lumină se văzu pe cîmpiile de la Răsă- 
ritul Parcului el şi cobori în direcția ei 
De astă dată n-am vrut să mă las în voia întîm- 
plării, îi zise cl lui Gregory cînd ajunseră jos. Am cerut 
unuia din oamenii mei să pregătească o lumină aici, unde : 
ni eterizat d-ta deunăzi. 
Torța dispăruse, dar o voce sopti din întuneric: 
—- DI. Wells ? 


— Na, Simmons, ce mai e nou? 
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- Thomson a raportat acum douăzeci de minute. Ni- 
teve nu s-a mai întimplat ; de aceea s-a dus înapoi» să pă- 
wase casa, 

Bine. Inspectorul se uită zîmbitor la Gregory. I-am 
Into înainte ; dar trebuie să sosească foarte curînd. Sim- 
mons va lua seama de monoplan, în timp ce noi vom in- 
Go că dăm bună seara doamnei. ” 

Gregory mîrîia nemultumit, pe cînd cobora din apa- 
jul. X drept că voia din tot sufletul să se anropie iarăși 
ide Sabina; dar nu cînd era împreună cu inspectorul. 
WoHs avea destule dovezi ca să o poată aresta oricînd 
poftea și Gregory știa că era | în libertate numai cât 
tup îi putea îndrepta spre alte fapta, care să-l învinu- 
jw.vă pe Lord Gavin. Odată latul închis, Gregory nu-i va 
„i putea ajuta să scape. 

Pra iarăși o noapte întunecoasă Și cu zăpuseală, era 
tu mai mijlocul perioadei sumbre, între două faze ale lu- 
nii, pe care o foloseau contrabandistii pentru treburile lor. 
De aceea, Gregory era încredințat că activitatea şi călă- 
i miile jor repezi vor continua încă cel puţin patruzeci și 
opl de ore. După aceea, dacă vremea nu se strica, probabil 
tu vor mai transporta mărfuri pînă-n perioada fără lună 
uin septembrie. 

însoţit de Wells, e! înainta pe sub bolta întunecoasă 
a copacilor, de-a lungul drumului răsăritean pînă la mar- 
vinca poicnii, de unde — cunoscînd acum direcţia casei 

putea deosebi contururile ei în mijlocul copacilor, la 
o depărtare de aproape o sută de metri. Din nişte tufișuri 
invecinate se auzi strigătul unei bufniţe si, spre uimirea 
ui Gregory» Wells răspunse cu același strigăt. Imediat se 
„uzi un fosnet în umbrele de la stînga lor ṣi o figură di- 
Lui spre dînşii de-a curmezizul potecii cu prundiș. 

— Linişte peste tot, domnule nspector, zise noul so- 
„ii, în soaptă. 

= Mulţumesc Thompson, acum rămii d-ta aici si noi 
vam merge pînă-n dosul casci, Tinîndu-ne în umbra co- 
puilor, ei înaintară tiptil pe o cărare îngustă de prin tu- 
fisuri, pînă ieşiră în spatele clădirii. Se vedea lumină la 
fereastra spălăturiei, unde Gregory încercase să intre noap- 
lua trecută, 
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Weils înuintă de-a lungul peretelui casei pînă la ușă 
și bătu. Nu se auzi nici un răspuns. Mai bătu o dată, ceva 
mai tare ; şi acum se auzi zgomotul de pași pe lespezild 
de piatră ale holului. Uşa se deschise și în pragul lumis 
nart se ivi silueta zveliă a Millyet. 

— Allo, zice ea plăcut surprinsă. Nu mă aşteptam să 
ta revăd asa curînd. 

— Nici eu. Credeam că ești culeată la ora asta. 

-— Nu-i prea tirziu, e abia ora zece; cu toate că adeef 
seori mă bag în pat mai devreme și ascult radio. Y 

— Şi eu sînt mare amator de radio, zise el zimbind 
Dar nu mi-e dat să-l pot asculta culcat în pat. i 

Gregory, care devenise nervos la auzul acestei convor- 
biri fără importantă, iesi din umbră, şi foto făcu un pas 
înapoi cînd observă pentru prima dată prezența lui, EI 
o zărise în noaptea trecută ; dar ea nu-l văzuse pe el, pen- 
tru că umblase: în somn. Wells făcu prezentarea. 

— Nu potiiți amindoi înăuntru ?, zise ea. Poate aţi! 
mânca ceva ? Trebuia să mă gîndesc îndată la asta. 

— Nu, dar mulțumim pentru invitație. Wells clătină | 


din cap. Am mîncat acum o oră și e mai bine să nu in- $ 


“trăm, căci s-ar putea să sosească cineva pe partea asta a |! 
casei. Prezenţa noastră ar trebui atunci explicată, deoa- 
rece se ştie că mătuşa d-tale nu primeste vizite. Si cu 


voce care ascundea o mare părere de rău, el adăugă: Am j 


bătut în uşă numai ca să vă prevenim, că noaptea asta 


vor sosi iarăşi persoane din acelea pe care le urmărim. Pro- ` 


babil că nu se va petrece nimic neobișnuit, dar am soco- 


tit că veti fi mai liniștite știindu- -ne că sîntem pe aproa- 
pe, și cu ochii în patru. 

— Foarte drăguţ din partea d-tale, răspunse ea zîm- 
bindu-i. Dar noi ştiam că vor veni. Doamna străină a te- 
lefonat mătuşii acum cîteva minute, ca să-i pregătească 
ceva de mîncare. Cînd aţi venit, tocmai voiam să mă duc, 
sa spun omului vostru vestea. 

— Ştii de unde a telefonat ? 

-— De la Canterbury. N-a vorbit dînsa, ci un om de 
la un garaj. 

— Atunci... trebuie să sosească curînd ? 


A 
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== Aşa cred ; aţi mai putea lua totuși o ceașcă cu ceai, 
duca aţi pofti înăuntru. 

— Mai bine nu. Wells clătină iarăşi din cap. Deși aş 
dori-o. Dar mai bine să ne înapoiem în tufișuri. Respec- 
tele mele mătuşii d-tale ! 

— Mulţumesc. Te voi mai vedea noaptea asta ? Dacă 
«du atunci nu m-aș culca încă, 

-— Nu cred să fie cu putinţă ; dac-aș îi în locul d-tale, 
m-25 duce, să mă culc. Vise plăcute ! 

—— "Asemenea. Adică, dacă vei putea să te culci — ceea 
ce sper. Noapte bună! 

Cînd cei doi tineri plecară, ea rămase în ușa întredes- 
chisă, urmărind cu părere de rău figura lui Wells, pînă 
ce dispăru alături de Gregory după colțul casei. 

După zece minute zăriră, din ascunzătoarea lor din 
uifiş, lumini apropindu-se printre copaci și limuzina mare 
pe care Gregory o văzuse plecînd noaptea trecută la Bon- 
dra, trecu pe cărare cu o singură persoană înăuntru. 

— Gavin nu-i cu ea, șopti Gregory cînd o văzu pe Sa- 
bina ieşind din mașină. Unde dracu o fi el? 

— Cine ştie ?, murmură Wells, A plecat de la Cuxittona 
numai cu puțin după miezul zilei. Bineînţeles că am pus 
un om să-l urmărească, dar dobitocul l-a pierdut într-o 
imbulzeală. Înainte de a pleca, oamenii noștri nu-i dădu- 
seră încă de urmă., 

La ferestrele de la parter ale clădirii principale se făcu 
lumină şi ei ghiciră că Sabina se/aşezase la masă. Între 
timp, ei stăteau ascunși în tufiș. Gerry Wells era învăţat 
să aibă răbdare ca omul, care-si petrece multe ceasuri din 
viață în așteptarea forţată a evenimentelor ce aveau să 
se petreacă ; Gregory însă devenise cam nervos chiar du- 
pă prima jumătate de oră ; simțea nevoia de a se preum- 
bla în sus și-n jos pentru a-și desmorţi membrele; și 
avea mare poftă să-și aprindă o igara; dar renunță în 
cele din urmă. 

O oră se scurse încet; apoi luminile de la parter se 
stinseră si altă lumină apăru la o fereastră de la etaj. 
După alte douăzeci de minute, dispăru şi aceasta. 
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— Am urmărit-o în zadar, murmură Gregory, jumă-| 
tate bucuros, jumătate mîniat. La urma urmei, se poatej 
să nu se petreacă nimic aici în astă noapte. Desigur că al 
părăsit Carltonul numai ca să scape de mine și s-a hot ărit | 
să doarmă aici. 

— Se poate să ai dreptate, răspunse Wells cu jumă- 


tate de ia Dar nu uita telegrama. Din ca reieșea că ei] 


vor lucra şi acum, nu-i uşa ? 


—- Posibil; dar trebuie să aibă vreo duzină de ascun- į 


zișuri și locuri de întîlnire, pentru că mai toate ciirele | 
din afurisita de.telegramă erau diferite. 
— Ssst! ce-i asta? Wells apucă braţul hu Grosory 


și-l strînse. În tăcerea înconjurătoare venea giak la ei zgo- ] 
motul slab al unui motor. Priviră în sus, astentînd apro- į 


pierca unui avion ; dar după o clipă băgară de seamă că 
pe poarta Apuseană a parcului, le vreun sfert de milă de- 


parte de ei, intrase un automobil. Apoi zăriră lumina fa- | 


rurilor printre copaci. 

Era un model sport, luni și puternic, cu doi insi înă- 
untru ; şi nu se opri la fațada casci ci ocoli de-a drep- 
tul spre garaj. 


Gre egory și Wells se furișară pe la marginea Poinilor, - 


că să- zărească pe noii sosiți; dar cînd ajunseră la un loc ! 


de unde puteau vedea garajul, farurile mașinii fură stinse, 


O torţă se aprinse în întuneric. Acum ei putură vedea $ 


că porțile mari ale garajului fuseseră închise în urma au- 


tomobilului ; lumina se mișcă apoi spre ei, auziră pasii ` 


apropiindu-se. Se afundară în întunericul mai des. Cei doi 
oameni treceau, cel mai apropiat tîrînd putin un picior, 
și străbătură pajiştea spre hangarul care adăpostea avio- 
nul lui Lord Gavin. 

Înăuntrul hangarului fu aprinsă o lumină mare. În 
zarea aceasta se puteau deosebi foarte bine cele două fi- 
guri, în haine de aviatori. Unul cra cu un cep mai înalt 
ca celălalt. 

— Şonticul, șopti Gregory. Mare poftă aș avea să string 
în miini gîtul brutei. Putea să mă orboască cu piperul ce 
mi l-a aruncat în ochi, la Dives. 


i 
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Avionul fu scos pe pajiște, lumina din hangar fu stinsă 
si cei doi înși intrară înăuntru ; motorul zbîrniia și sufla, 
si avionul alunecă înainte. 

-— Vino, strigă Gregory. Trebuie să fugim cit -ne ţin 
picioarele, dacă nu voim să ne scape. 

Încă înainte ca avionul să fi decolat, Gregory şi Wells 
alergau pe iarba moale și elastică de la spatele lui. Se a- 
fundară în brîul de copaci și fugeau înainte săltînd şi 
sărind peste buruieni» pe care abia le zăreau. Apoi întu- 
nericul erăcilor dese și înfrunzite de deasupra lor cufundă 
totul în beznă. 

Poticnindu-se şi înjurînd, ei dibuiau de la un trunchi 
la altul, pînă ajunseră în poiană; porniră apoi din nou 
în goana mare spre poarta de la est a parcului. Pierzîn- 
du-ṣi răsuflarea şi gîfiind, străbătură cîmpia, unde Simons 
astepta Iîngă monoplan. Uruitul motorului puternic tăie 
noaptea liniștită și, de îndată ce Gregory se așeză, apa- 
valul se ridică în aer. 

Înainte de a porni motorul lui Wells, ci auziră că celă- 
lalt aeroplan apucase în direcţia sud-vest și o luă într-a- 
colo.: Cînd ajunseră la o înălțime de vreo două sute de 
metri, Gregory serută cerul cu ocheanul. 

— I-am zărit! urlă el peste puţin prin tubul acus- 
lic. Ceva mai spre sud. Înspre steaua accea foarte stră- 
iucitoare de la orizont. 

Aparatul de dinaintea lor se înălța și timp de cîteva 
minute Wells se ridică şi el la vreo cinci sute de metri, 
ca să păstreze distanţa. 

Ambele aparate zburau fără lumină și era greu să se 
tină după celălalt, dar cu ajutorul lui Gregory care urla 
mereu direcţia în tub, izbuti curînd. 

Cinci minute după plecare, zăriră la dreapta cîteva 
lumini răzlețe ce” veneau probabil de la muncitori de 
noapte sau de la niște cheflii din Canterbury ; pe urmă 
însă, zburînd spre Sud-Vest și Sud trecură peste un ți- 
nut numai cu sate mici, de unde luminile se vedeau slabe 
si tare îndepărtate unele de altele, la această oră tîrzie. 

Mai trecură cinci minute și zăriră la stînga o altă gră- 
madă de lumini, departe jos; şi din cursele anterioare 
stiau că era Folkestone. 
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Apoi regiunea părea că devine pustie și fără lumină, 
căci odată trecuti de soseaua Ashford-Folkestone, se aflau 
deasupra regiunii joase, puţin locuite, din Romney Mar- 
shes. 

Wells se ridicase la aproape 2000 de metri, dar avio- 
nul urmărit ora tot asa de rapid si zbura la o altitudine 
şi mai mare, Timp de trei minute nesfirsite, în care in- 
terval Gregory explora cerul cu ocheanul, ci îl picrdură 
din vedere; dar, continuîndu-si drumul, zburară înainte 
peste mlastincle pustii, întunecoase, pînă ce o stea lumi- 
nă o clipă si le dădu posibilitatea de a regăsi urma ce- 
luilalt. 

O rază intermitentă apăru ca un vîrf de ac la o de- 
părtare de mai multe mile la stînga lor și Gregory îşi dădu 
seama că se aflau în partea opusă luminii din Dungeness. 
După o clipă Wells zbieră prin cornet și-i arătă un punct 
jos, în faţa lor. Se vedeau tocmai două şiruri de lumini 
formînd un „Pt în întunericul mlaștinilor. Celălalt avion 
cobora spre ci si Wells o luă către vest, ca să evite de u 
fi observat de jos. 

Atîta vreme cît rămînea în văzduh, zgomotul apara- 
tului său se va pierde în acela pricinuit de celălalt mo- 
tor; asta o știa. Îşi continuă zborul pînă ajunse aproape 
deasupra la Tenberden, urcînd tot timpul, apoi ocoli şi se 
întoarse tot înălțîndu-se iarăși spre Sud-Est. Sc afla la 
vreo 5000 de metri cînd, zburînd spre mare, trecură din 
nou peste „T“-ul de lumină de jos. 

— L-am prins, ţipă cl lui Gregory, prin tub. 

— Dar dacă zburăm mai jos, ne vor auzi; și e prea 
riscant să aterizăm departe de „T“-ul luminos, răspunse 
Gregory. 


— D-ta vci ateriza, zbieră Wells. La ce ai parașută ? 


— Nici prin gînd nu-mi trece! urlă Gregory. N-am 
sărit cu parașuta niciodată în viața mea — n-am să în- 
cep acum, Crezi că vreau si-mi frîng gîitul? 

— Afurisit lucru! Dar trebuie! răspunse inspectorul 
şi se înălţă în spirale și mai sus, peste aerodromul secret. 
La lumina zilei nu vom găsi niciodată locul acesta. E 
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ingura posibilitate pentru noi de a înregistra baza lor. 
Yecbuie să o faci! 

Gregory privea peste marginea ronoplanului spre mi- 
„ul grup de lumini care părea așa nespus de departe, a- 
colo jos. Nu era laş, în luptă. Totdeauna avusese mare 
phwere să înfrunte un număr superior de adversari și să 
vină în luptă cu alte finte omenești — dar aceasta era 
luca, Trebuia să sară din siguranța monoplanului în 
„nl subțire, cu groaznica nesiguranță dacă parașuta se 
su deschide, sau dacă se va prăvăli pe pămîntul îndepăr- 
tut, ca o masă de carne sînserîndă. Riscul acesta era oare 
mb pensabil ? De ce ar face-o ? Apoi faţa frumoasă a Sa- 
lunci upăru foarte lămurit înaintea ochilor săi, 
| - Dacă o fac, o vei scoate-o pe Sabina din cauză ?, 
i "bip 0], 
Nu pot. Ştii că nu pot. Vocea lui Wells se auzea 
pin tub furioasă, căci nu înțelegea să întîmpine rezis- 
lenta acum, cînd putea culege dovezi cu adevărat impor- 
panpe 
- Trebuie, răspunse vocea Jui Gregory, stăpînind zgo- 
wola vintului si al motomului. Altfel nu săr. 

- Dacă-ti promit, o faci? urlă Wells, 
- Dar bătu-te-ar Dumnezeu să te bată! zbieră Gre- 


P ya 
- Nu mă pot angaja în numele superiorilor mei, ţipă 


Wels, 

Gregory îşi pipňia spinarea, spre a vedea dacă para- 
uli era bine așezată. Se ridică în picioare, clătinîndu-se 
i ivur, deoarece monoplanul zbura prin aer cu o viteză 
de 150 mile pe oră. 

- Trebuie să o lasi în pace, urlă el, aplecîndu-se peste 
muri Îmi Wells si apropiindu-și gura de urechea inspec- 
torului, | 
- Picucă, am să fac tot ce-mi va fi cu putință. Wells 
i mloarse fața în sus și urlă: în orice caz, n-o s-o a- 
1o tez eu însumi, 

Gregory privi din nou peste marginea monoplanului. 
tanudal că trebuie să sară în imensitatea neagră a spațiu- 
hu, facea să i se strîngă inima ; ieși totuși afară din fu- 


y 
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selaj. Vîntul sufla la spatele lui, trăgîndu-l din toate 
părţile de haine, ca şi cum ar fi voit să-l dezbrace. O clipă 
simţi o durere grozavă care-i răscolea adîncul stomacu- 
lui, Se simţea bolnav și ameţit și se ţinea agăţat cu toată 
puterea, ca să împiedice vîntul de a smulge  degetele-i 
prinse de sprijin. Răsuflă apoi adînc — faţa i se contractă 
într-o schimonositură îndurerată ~— și sări. 


CAPITOLUL XIV 


LA HANUL BUFNITEI CAFENIT DIN 
MLASTINILE ROMNEY 


Cind Gregory sări, monoplanul păru că se ridică în 
urma lui ca un ascensor grăbit. Se simțea înșfăcat si în- 
vîrtit ca un pai într-o furtună ; apoi aruncat cu violentă 
în jos. Monoplanul se pierdu în întuneric, deasupra lui. 

Ultimu-i gînd înainte de a părăsi monoplanul fusese : 
„nu trebuie să trag de frînghie pînă nu am iesit din a- 
parat“, Ştia prea puţine despre cobortrea cu parasuta ; dar 
auzise cîndva, de mult, pe vremea războiului, înainte ca 
această acţiune să fi devenit un sport și cînd se recursea 
la ea numai în caz de mare restriște, că mulţi băieţi dîrzi 
se nenorociseră pentru că deschiseseră paraşula în clipa 
săririi şi ea se prinsese în fuselajul aparatului, rupînd te- 
vătura şi făcînd-o inutilă, sau strangulînd pe nefiricitul 
paraşutist. 

Nu aflase că în asemenea cazuri aparatul, îngreunat și 
adeseori aprins de gloanţe antiaeriene și de obuzele in- 
cendiatoare ale dușmanului, cădea și el cu iuțelă încă și 
mai mare şi că nefericitului pilot îi trebuie un minut și 
mai bine. ca să obțină o distanţă între el şi sfărîmăturile 
aparatului, Într-o săritură normală însă, cum tocmai e- 
xecutase, el fusese tras departe de monoplarul zburător 


in mai puţin de osecundă, 
Teama că, avînd mîna pe frînghia parașutei, șocul să- 
rilurii ar putea-o deschide imediat, îl făcuse să ţină bra- 
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tele întinse, ca nu cumva să o tragă fără voie. Așa că fi- 
ind aruncat cu fata în jos de curentul puternic al aeru- 
lui, braţele fură împinse si ele cu forță înapoi pe după 
umerii săi și venea spre pămînt ca un înotător care să- 
rise de po trambulină cu capul înainte. Vîntul încetase de 
a-l mai învîrti, în aie însă părea că o apucă în sus, 
pe cînd el se afunda în teribilul gol. 

Pămîntul era ia o milă sub cl, negru ca păcura si in- 
spăimîntător ; copacii prietenoși si inegalilățile suprafeţei 
care formau peisajul, totul era dispărut în bezna miezului 
de noapte. 

Nici o lumină nu se zărea în nici o direcție, în afară 
de micul „T“ luminos, care acum părea că se află undeva 
la dreapta lui. 

Cu o repeziciune înfricosătoare „T*-ul devenea mai 
mare. Cu o sfortare uimitoare el sili brațul său drept să i 
se miște și să apuce sfoara. Vintul zmucindu-l de partea 
stingă, îl răsuci pe spinare și apoi, spre extrema-i oroare, 
începu să se înviîrtească ca o sfirlează. 

Degetele îi erau tepene - de suflarea înghețată a aeru- 
lui. Avu o clipă de groază cînd resimţi teama că ele nu 
vor mai avea destulă sensibilitate ca să le poată folosi. 
Blestemîndu-se și zicindu-si că e nebun de frică. el căută 
să se mînglie cu gîndul că multă lume, care făcea acest 
lucru de plăcere, avea un surplus de senzaţii aşteptînd 
pînă-n ultimul moment pentru a deschide parașuta ṣi că, 
desigur, mai avea multă cale de străbătut, 

I se părea un veac de cînd sărise din monoplan, o eter- 
nitate de cînd pornise lupta cu aerul ce apăsa în sus, spre 
a forța mina spre fringhio. În sfirsit, o găsi si, răsuflind 
adine de mulțumire, o smuci cu toată puterea. 

„Nimic nu se întîmplă. Trase încă odată, dar frînghia 
atîrna acum moale în mîna lui. Tot nu se petrecea nimic, 
Făcu o sforțare disperată spre a întoarce capul ca să poată 
privi peste umăr. Mişcarea aceasta făcu să înceteze roti- 
rea si iarăși se găsea cu capul în jos spre pămînt. „T-ul 
de lumină era acum mult mai mare. Părea un grup de 
stele aprinse iesind din intuneric şi venind spre el peste, 
umărul lui drept, cu viteza unui tren expres. Dar stia 
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că aceasta nu se va intimpla. Cînd umărul său drept va 

ajunge la același nivel cu luminile, el se va izbi de pă- 
mint. Va fi ca si cum un gigant, mai mare ca orice erou 

din basme ar fi dat în el cu întreg pămîntul. La acea 

er ă înspăimîntătoare el va fi rupt, fărimiţat, împrăş- 
liat în mii de bucăețle. 

Aproape bolnav de oroare, d trăgea si trăica de coar- 
da inutilă, blestemînd în același timp nebunia-i nespusă 
de a se fi aruncat la moarte; și înălța rugi fierbinţi că- 
tre Dumnezeu, cerîndu-i să-l salveze, 

în astfel de momente îngrozitoare timpul încetează de 
a mai exista. Tot se mai prăvălea în jos cu o repeziciune 
fumtastică si se socotea cu adevărat pierdut, cînd, pe ne- 
asloptate, bratele îi fură aproape smulse de încheieturi si 
o smucitură puternică la cordonul din jurul corpului său 
anroape că-i tăie răsuflarea. 

Uitase că trebuia să treacă un scurt interval de la 
vliberarea parașutei, pînă la deschiderea ci în întreaga-i 
largime, care să-l oprească de a cădea cu capul în jos. 
"cum, cînd gîndul acesta licări în mintea-i tulburată, nici 
nu-i venea să creadă că aparatul de siguranţă începuse 

funcţioneze cu eficacitate chiar în clipa cînd trăsese de 
coardă, 

Picioarele lui căzură mai jos decît capul si, înainte de 
asi da bine seama ce se înlîmplase, stătea drept în sus, 
leuñnindu-se puțin dintr-o parte într-alta si cu picioare- 

lungi bălăbănind, 

În culmea fericirii, văzu că se putea uita în sus și zări 
bolta parașutei complet deschisă, ca o ciupercă uriașă, 
neagră, pe corul înstelat de deasupra lui. 

Pentru prima oară de cînd părăsise monoplanul, putu 
să respire în voie și să privească în jurul său, constient. 
„Sul de lumini de la dreapta lui era acum încă si mai 
mare ; dar numai întunecimea pămîntului de sub el î] fă- 
cuse să creadă că era asa de aproape. Teroarea lui se 
născuse din completa-i lipsă de experiență: căci lucrase 
crt îndemânare, deși pierduse cîteva minute pină să poată 
trage de sfoară; dar cînd o făcuse, parașuta se deschisese 
în chip normal. 
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Mișcarea legănătoare crescu, pină ajunse de făcea un 
arc de vreo treizeci de grade, ca şi cum ar fi fost pendula 
unui ceasornic mare. $tia că ar fi trebuit să încerce să 
oprească această mișcare, altminteri s-ar fi putut să ate- 
rizeze prost ; dar nu stia cum să procedeze, nebănuind că 
cele două frînghii, care îi atîrnau în jos de ambele laturi, 
erau pentru acest scop. Lăsînd la o purte teama de a fi 
azvîrlit deodată într-un copac el găsea mișcarea aceasta 
destul de plăcută. Luminile se înălțau acum încetişor în 
dreapta lui, dar el nu părea să se apropie de ele si credea 
că va ateriza departe de baza secretă a contrabandiştilor. 

Cind ajunse jos, la orizont, înţelese că se apropia de 
pămînt si-si încordă strîns muschii, pentru ca atunci cînd 
picioarele vor atinge solul, ol să sară iarăși în aer, spre 
a reduce forţa izbiturii, Un luciu slab se ivi la stînga lui 
şi își dădu seama că era reflexul luminii stelare într-un 
pîriu șerpuitor. În clipa următoare luminile dispărură din 
vedere, ascunse după o înălțime nevăzută. Apoi piciorul 
lui drept se izbi zgomotos de ceva și imediat se afla în- 
tins pe pămînt, cu răsuflarea” complet tăiată. 

Se prinse cu putere de iarbă, căci simţea că tot se mai 
mișcă, —— dur lateral de astă dată, — tîrit de parașută. Fu 
împins pe un şanţ și tras în nişte tufișuri joase. Se au- 
zeau trosnituri puternice cînd crăcile uscate se frîngeau 
și el întinse bratele ca să-şi apere fata; tribul încetă în 
cele din urmă, căci paraşuta căzuse jos. 

Rămase o clipă întins, stilcit si fără suflare, apoi se 
aşeză şi-şi scoase curelele. Numai o lucire slabă, venind 
de după o ridicătură a solului dinspre Nord, mai arăta 
acum locu! de aterizare al contrabaudiștilor. El se ridică, 
scoase lampa cea mare din buzunar și înjură grozav cînd 
observă că bateria se rupsese în cădere. Voise să strîngă 
parașuta prețioasă şi să o ascundă pe undeva; dar tim- 
pul era prea scump și nu voia să-l piardă cu asemenea 
lucru, atunci cînd avea altceva mai urgent de făcut. În a- 
fară de bucata de cer de la orizont, spre Nord, mai lu- 
minată de torţele contrabandistilor și de stelele cerului, 
toată împrejurimea era cufundată în întuneric. Părăsind 
parasuta, el porni în direcția nord. Doar petecele de în- 
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tunerie mai adîne indicau iarba mai înaltă si tufişurile 
joase, si asta abia cînd era aproape de ele ; dar nimic nu 
trăda șanțurile dese care tăiau mlaștinele. 

Înaintînd cu băgare de seamă, el se poticnea aproape 
la fiece pas; şi mai la fiece zece metri da peste cîte o 
piedică si trebuia să-și schimbe drumul. Mulţumea tutu- 
ror sfinţilor că era cel puţin luna august. Cele mai multe 
din pîriiașele mai mărunte aveau acum albiile uscate și 
mlaştina fîșiia sub picioare numai în locurile mai joase. În 
timp ploios i-ar fi fost cu neputinţă să străbată această 
regiune ; s-ar fi împotmolit cu siguranţă. 

Trebuia să treacă două piraie ; fişii de apă stătătoare, 
“pumoasă, cu fundul noroios, care se lipea si se îmbiba 
in încălţămintea lui cînd bălăcea prin ele şi-şi căuta dru- 
mul printre trestiile înalte, ca nişte cuțite, care mărgi- 
neau malurile lor. 

Era o călătorie extrem de anevoioasă. Ud pînă Ja briu, 
obosit, stilcit și furios, el lupta să înainteze ; totusi zarea 
luminoasă nu părea decît foarte puțin mai aproape si 
mersul era aşa de greu, că nu credea să fi străbătut mai 
mult ca o jumătate de milă în douăzeci de minute. A- 
junse apoi la o îngrăditură de sirmă; se căţără peste 
ca si dădu de un povirnis repede, icrhos, peste care se 
tiri pe miini şi pe picioare. Virtul era neted; dar cl se 
împiedică de o traversă şi se rostogoli cu toată greutatea 
între două șine de cale ferată. 

Se ridică înjurind din nou si văzu că luminile se 
ia acum la oarecare depăriare de terasament ; ocoli 
de-a lungul lui spre Nord-Vest, 

Ştiind cît de repede își terminau contrabandisuii Iu- 
crul, începu să se grăbească ; se temea că, pierzind atita 
vreme cu mersul prin şanţuri, prin tutisuri si buruieni 
aspre, să nu ajungă prea tirziu și să nu mai poată efla 
ce se petrecea. 

Nu făcuse decît vreo două sute de metri și auzi pu- 
făitul unui tren care sosea la spatele lui, din spre Dun- 
genes „El sări de pe drumul obisnuit şi alunecă în jo~ 
sul dimbului, ca să se ascundă în timp ce trecea trenul. 

Un convoi mic de marfă, cu numai vreo șase va- 
soane inchise, trecu uruind si cutremurind tot terasa- 
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mentul. Scinteile care ieșeau pe cos si para cuptorului 
luminară în treacăt o secţiune mică a ținutului învecinat. 

După ce trecu trenul Gregory se cătără din nou 
pină la drumul mare şi porni în urma lui Spre mirarea 
sa, îl văzu oprindu-se în fața lui, în partea opusă lu- 
minilor., De aceea porni în trap, cu gindul că tot îi vor 
fi folosit la ceva chinurile prin care a trecut de curînd. 

Cinci minute mai tirziu, el se afla la vreo cincizeci 
de metri de ultimul vagon al trenului si, tirîndu-se pină 
la latura îndepărtată a terasamentului si la adăpostul 
lui, se apropie și mai mult pină ce, la lumina farurilor 
din faţă, putu vedea ce se petrece, Dincolo de lumini 
erau două avioane mari si aparatul col mic cu cara „Son-= 
ticul“ venise de la Quex Park. Ceilalţi plecaseră si mal- 
dăre de lăzi, aşezate la distanță pe o întindere mare de 
pămtiat, arătau unde-si poliseră învăreătura. Unul din 
avioanele mari se înălţă inire timp si el putu recunoaste 
că era un Havilland Dragon de 240 cai putere, cu mo- 
tor geamăn, cara putea duce în mod obisnuit opt pasa- 
geri și, în locul lor, putea transporta o încărcătură de o 
jumătate" de tonă, 

După zgomotul motorului, pe cînd aparatul se în- 
viriea în aer, îi dädu seama câ o porte din extrema-i 
viteză, care putea fi de 140 mile no ură, fusese sacrificată 
pentru aplicarea ultimetor învenţii de însonorizare, asa 
că zzomotul produs chiar de a întroagă flotă de aseme- 
nea aparate, care tre cau coasta la o fnălime de 6000 de 
picioare, abia de se putea remarca si în nici un caz nu 
era suficient pentru a trezi vreo bănnială. | 

La capătul terasamentilui, el se strecură printr-un A 
„gard ṣi dădu de un canal uscat, carci oferea um adă- 
post atit de bun, încît se hotări să riste să se tîruscă mai 
aproape. Ajunse astfel, ascuns acolo, la vreo douăzeci 
de metri de locul de aterizare. 

Vreo patruzeci de oameni lucrau cu mare viteză la 
descărcatul mărfurilor din tren, cărind duzini de lăzi de ' 
lemn în josul terasamentului, Goliseră deja primele trei 
vagoane si, pe cind o parte din ei continua să scoată 
restul, ceilalți se duseseră la lăzile sosite cu avioanele 
si începură sà le care în vagoanele goale. 
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Timp de zece minute, Gregory rămase un spectalor 
tăcut al activităţii lor intense. În acest interval, încăr- 
cătura de contrabandă fusese transportată in intregime 
în tren; vagoanele fură iarăși încuiate, al doilea avion 
mare zburase si toate luminile fură stinse, afară de una 
singură. A 

Trenul porni si, luînd viteză mare, plecă în direcţia 
Londrei. Oamenii se apucară acum de lăzile care fusc- 
seră scoase din iren si începură să le îngrămădească pe 
terenul de aterisare, dispărind în briul întunecos in- 
dărătul căruia nu mai pătrundea lumina. 

„Ce să fac acum ?* se gindea Gregory. „Norocul m-a 
iot favorizat și nu vreau să plec, atita timp cit nu aflu 
ce fac ei cu marfa asta“, Tirindu-se înapoi prin sanț, el 
incepu să ocolească partea luminată a solului si, după 
ce înaintă vreo sută de metri, se strecură prin nişte 
tufizuri joase, urcă un delusor și ajunse la drum. Trecu 
si drumul si cobori povirnişul de cealaltă parte, conti- 
nuînd să urmeze linia cărării, care devenea puţin curbă. 
Lumina se vedea acum la oarecare depărtare ; dar putea 
auzi în faţa lui şoapte aduse de vint și, după citva timp, 
ajunse la un gard viu, gros, care-i oprea calea. 

Căţărindu-se din nou pe terasament, trecut de colțul 
gardului și văzu că acesta mărginea grădina de zarza- 
valuri a unei ferme singuratice, a cărei clădire se zărea 
in faţă, spre drum. La una din ferestrele de la parter se 
zărea puţină lumină, ce răzbătea prin perdelele groase. 

Se lăsă din nou pe mini și începu să se tărască îna- 
inte, la adăpostul gardului viu care mărginea aici dru- 
mul. Pe cînd înainta, vocile oamenilor se auzeau tot 
mai tare și apoi zări silueta neagră a unui vagonet. În 
urma acestuia mai erau altele si oamenii încărcau în ele 
marfa adusă de tren. 

Din această poziție nouă el putea vedea de la distan- 
(ăi cîțiva dintre contrabandisti, ale căror siluete se des- 
prindeau în zarea luminoasă, cînd străbăteau în şir in- 
dian solul ierbos cu lăzile pe umeri. Deodată, ultima lu- 
mină fu stinsă si încărcarea vagoneţilor terminată. Oa- 
menii se ureară si ei, si convoiul întunecos porni in di- 
rectia New Romney. 
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Vagonetele trecură unul după altul pe lingă Gregory, 
care sta pitulat în umbră si, puțin după ce dispăruse | 
cel din urmă, un zbirniit spontan, care se mări si apoi 
se indepărtă, îl înstiință că „Şonticul“ plecase nevăzut | 
cu avionul său. Uruitul vagoanetelor se stinse în depăr- | 
tare si o tăcere adincă se lăsă peste împrejurimea pustie. 4 
Nu rămăsese nici un semn si nici-un sunet care să arate | 
recenta activitate ilegală din aceste locuri, 4 

Gregory ieşi pe potecă si înaintă în vîrful picioarelor 
spre fațada casei tăcute, Lumina de la fereastra de jos 
se stinsese, dar acum se vedea alta la o fereastră de la 
fatada e tajului. Perdele grele fuseseră lăsate în jos cu 
neglijență și o dină lată de lumină räzbătea priatre ele. 
Fereasira era prea inaltă ca Gregory să poată privi în 
odaie, dar o firmă de lemn deasupra ușii, arăta că era 
un han la drumul mare si Ja licărirea de lumivă ce ve- 
nea din fereastră putu să descifreze ce era scris pe ca. 
Gregory chi Jerele sterse si era încîntat că, în acest 
chip, va fi în stare să regăsească Jăcasul în această re- 
piune pustie. Era hanul Brown Owl si stia că trebuia să 
fie situat la citeva sute de metri de linia ferată de la 
Romney. 

El se Îutoarse, înainiä vreo sută de metri pe sosea $ 
si aprinse o ţigară. Era nespus de obosit; si acwm cine j 
stie cite mile trebuia să mai străbată pînă să dea de vreun 
vehicul care să-l ducă la Ashford. Aceasta păre ea să fie 
localitatea cea mai apropiată unde putea găsi un tren 
matinal. Putea, fireste, să doarmă acolo, ori să se abată 
la vreo cficiumă din drum; dar el nu obișnuia să facă 
asa ceva. Wells va fi îngrijorat de soarta lui zi nerăbdă- 
tor. să cunoască rezultatul investigaţiilor din cursul nopţii. 
Diferența nu putea fi decit de unul sau două ceasuri, 
pînă să-i poată spune toate stirile; de aceea, cu toată 
oboseala, nu se gîndi la culcare, ci voi să se întoarcă pe 
cît se putea mai devreme la Quex Park. cu capul în 
jos, cu pasi mari, greoi, el porni spre regiuni locuite. 


CAPITOLUL XV. 
O ZE SPLENDIDĂ 


De astă dată, cel norocos era Inspectorul Gerry Wells, 
Partea ușoară a afacerii îi era lui sortiă ; și pe cînd bie- 
tul Gregory se mai zbătea în aer cu groaza unei morţi 
iminente si oribile, inspectorul întoarse avionul către 
nord-vest și porni înapoi la Thanet. Nu voia să mai riste 
uterizări nocturne pe cîmpurile de lîngă Quex Park, fără 
motive temeinice; de aceea, cobori pe binciluminatul 
tẹren de aterizare a lui Royal-Air-Vorce-Depot din Mans- 
ton, cam la mijlocul drumului între Quex Park, Margate 
si Ramsgate. După ce prezentă legitimaţia lui oficială 
ofițerului de serviciu, amabilitatea cu care se ocupară de 
uparat fu extinsă şi la persoana sa si fu primit într-o 
mașină care mergea la Margate. Aici, socotind că i se 
cuvenea din plin odihna nopții, merse drept la hotelul 
Queen's Higheliffe, unde se culcă. 

Unul din clienţii hotelului se -înapoiase pe neaştep- 
tale în ajuns la Londra pentru că fiul i se îmbolnăvise 
grav. Numai mulțumită acestei întîmplări, portarul de 
noapte putu da detectivului o cameră în Juna august, 
cînd sezonul e în plin și toate camerele reținute cu mult 
inainte. 


Gerry Wells era obişnuit să se scoale devreme. Era 
sănătos și bine instruit, ca o vioară fină; îi trebuiau 
numai cîteva ore de somn adine şi liniștit, ca să fie iarăși 
pregătit pentru altă perioadă nesfirșită de activitate 
intensă. 
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Pe cînd se răsfăța în baie, la șase și jumătate, îi ve- 
nea greu să se abțină de a cînta voios, în gura mare ; 
numai gindul la ceilalți oaspeţi ai hotelului, care dor- 
meau încă, îl oprea. Nu era îngrijorat de soarta lui 
Gregory, Pentru că ștța meliculozitatea cu cara erau 
strînse și revăzute parașutele serviciului; nici o clipă 
nu-i trecu prin minte că s-ar putea ca marele balon de 
mătase să nu se deschidă. 

Își închipuia că Gregory va fi fost scuturat puțin 
cînd dăduse de pămint, peniru că nu căpătase niciodată 
noţiuni despre săritul cu parașuta; dar inspectorul stia 
că Mr. Sallust era un om dirz si că, în consecință, nu va 
avea prea mult de suferit. Afară de asta, inspectorul era 
încredințal că neoficialul său coleg va cădea destui de 
departe de baza contrabandistilor, aşa că nu va da buz- 
na în mijlocul activităţii lor ilegale și nu va fi sancţionat 
de ei. 

Pe cînd se fricţiona bine cu servetul, gindul îi porni 
spre Milly Chalfont din Park. Ce delicioasă făptură mi- 
cuţă era ea, așa de subţirică și grațioasă, așa de naivă 
și atît da amabilă, cu toată sfiala ei vădită. Gerry era și el 
timid faţă de femei, si, cu toate că putea să o admire pe 
Milly ca pe o operă de artă, s-ar fi îngrozit la gindul că 
ar trebui să aibă cu ea alte raporturi în afară de cele 
impuse de serviciu. 

În timp ce se-mbrăca, el trecu în revistă situația si 
o găsi bună. În ultimele patruzeci de ore ancheta lui pro- 
gresase cu salturi mari si Wells nu avea vanitatea pros- 
tească de a nu recunoaste că datora aceasta în mare parte 
diavolului aceluia uscățiv, bizar și cinic, cu numele de 
Gregory Sallust. Misiunea lui era să descopere toată 
banda Lordului Gavin și era foarte recunoscător pentru 
orice ajutor i se dădea. Presupunea, de bună seamă, ~- 
neștiind cît de perseverent putea fi Gregory odată ce în- 
cepuse un lucru, — că aliatul său, aterizat în mlastinele 
din Romney, îşi va petrece noaptea la vreun han de 
prin partea locului, după ce iscodise ori nu ceva nou; 
și de aceea nu-și va face, probabil, apariţia înainte de 
miezul zilei. Wells nu putea lua nici o măsură nouă în 
ancheta sa, pînă nu-l vedea pe Gregory ; asa că dispunea 
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de toată dimineaţa minunată de August. Gindul lui se 
idreptă din nou spre Milly și Quex Park, Oare Sabina 
ii petrecuse acolo noaptea, ori plecase din nou ? În ori- 
ro caz, cl trebuia să se ducă la faţa locului şi să afle. 

După ce-și luă micul dejun, plăti şi părăsi hotelul. 
Mulţi din cei în vacanţă se sculaseră şi ei devreme, Fa- 
milji întregi, copii cu găleți si lopeţi, cei mai mari cu 
halatele si costumele de baie pe umeri, părăsiseră deja 
pensiunile şi apartamentele lor și mergeau la Petman's 
Gap ca să joace cricket pe nisip, ori să se scalde în apa 
mică a fluxului slab, care scinteia la lumina soarelui, 
retrăgîndu-se şi încreţindu-se în valuri mici șoptitoare, - 
ln depărtare de un sfert de milă de stincile înalte și albe, 
Gerry Wells îi privea zimbind. Îi plăcea să vadă lumea 
lericită ; dar, se gîndea, ce ar spune ei dacă ar cunoaște 
aventura lui din ultima noapte, Se putea să creadă ușor 
vu era de la Scotland Yard; de aflau că era însărcinat 
va o anchetă specială și i se pusese la dispoziţie un avion 
pentru acest scop, ei ar fi resimţit interes și plăcere 
diad că poliția nu era compusă dintr-o bandă de imbe- 
dli cum credea multă lume. Dar dacă el le-ar fi spus 
ui afacerea aceasta de contrabandă internațională era 
ceva cu mult mai important decit putea presupune ci- 
neva; Că ar putea duce la strecurarei nocturnă în ţară 
a unor criminali primejdioşi şi a unor agitatori care scă- 
pau astfel de controlul funcționarilor din porturi; că se 
|iteau introduce bombe si gaze otrăvitoare, care ar duce 
lu războiul civil, la distrugerea căminelor lor, si poate 
„hiar la pierderea vieţii lor în mijlocul luptelor de stra- 
da la care ei n-ar participa, —- ar socoti cu siguranţă că 
el născocea basme, ori că era un biet nenorocit care ar 
trebui închis într-un azil de alienaţi. 

La colţ se urcă într-un autobuz arhiplin, cu excursio- 
mii voioşi, ce mergea spre Canterbury. Ei se duceau 
si vadă vechiul oraș cu catedrala faimoasă si piatra pă- 
uia cu sînge, unde cu atitea sute de ani în urmă Thomas 
Leckett fusese ucis mișeleşte de cei trei Cavaleri. 

Cobori la cimitirul din Birchington, unde e înmor- 
nuntat Dante Gabriel Rosetti; dar nu se opri să viziteze 
muttnîntul poetului. În schimb apucă spre Park Lane. 
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Giîndul lui era cu cei vii. Lîngă poarta dinspre apus a 


lui Quex Park, întilni pe subalternul său care menținea “i 


legătură cu Mrs. Bird. | 

— E ceva nou, Thompson ? întrebă el. 

—- Nu, domnule, nimic! N-au mai venit musafiri de 
cînd ați plecat noaptea trecută și Mrs. Bird mi-a spus 
că doamna care a sosit cu maşina a dormit aici. După 
cite ştiu, mai e încă în casă. | 

Wells făcu semn cu capul și merse înainte pe cărarea 
cu copaci, apoi pe la spatele muzeului, și ajunse la ușa 
laterală a casei. 

Tocmai cînd era în dreptul uşii, Mrs. Bird sosea și 
ea din grădina de zarzavat, cu un coş plin cu fasole; 
confirmă şi ea raportul lui Thompson. 

— Cind doamna străină a sosit, a cinat mai întîi și 
mi-a spus că voia să rămînă peste noapte, povesti Mrs. 
Bird. Am totdeauna pregătite două camere de culcare, 
căci așa mi-a poruncit Lordul. După masă, a plecat nu- 
maidecit sus și m-a rugat să nu mă mai duc la ea pînă 
ce nu va suna ca să-i aduc ceaiul. 

În acea clipă ieși Milly și zîmbi sfioasă inspectorului, 
El îi răspunse cu voioşie. 

— Acum sîntem pe calea cea bună; dar trebuie să 
aşteptăm pînă la prînz sau, mai degrabă, pină va sosi 
Mr. Sallust, şi nu cred să fie aici înainte de amiază. Nu 
Știu cum să-mi petrec aceste citeva ore și mă gindeam... 

— Ce te gindeai ? îl întrebă Milly. 

— Uite : avionul mea e la aerodromul din Manston, 
numai la cîteva mile de aici; şi mă gîndeam dacă nu 
ţi-ar place să faci o plimbare cu el, după cum mi-ai mai 
spus. l 

Milly schimbă puţin culoarea feţei. | 

— Eu... eu cred, că ar fi plăcut... cu d-ta. 

— Nu ești contra, Mrs. Bird? întrebă el pe bătrîna 
femeie. | 

— Nu, dacă-mi făgăduieşti s-o aduci teafără înapoi; 
dar avioanele sînt lucruri cu toane, nu-i aşa? 

— De fel, dacă sînt conduse cu băgare de seamă. 
Nu e prea distractiv să aterizezi noaptea în regiuni ne- 
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cunoscute ; dar pe o zi aşa de frumoasă ca azi, riscul nu 
e mai mure ca la o plimbare cu mașina. 

„— Bine, mă duc să-mi iau pălăria. Milly voi să 
piece, dar el o reţinu. 

— N-ai nevoie de pălărie, ţi-ar lua-o vintul, căci a- 
vionul meu e deschis, Am să împrumut pentru d-ta o ja- 
chetă de piele de Ju unul din piloți. 

Milly se uită la Mrs. Bird. 

— Adevărat că nu te superi, mătuşico ? 

— Desigur că nu, scumpa mea, ciiă vreme vei fi cu 
băgare de seamă. Acum, du-te, şi petrecere frumoasă ! 

Gerry si fata apucară pe la spatele casei și apoi pe 

ărarea laterală prin tutiș pînă la drumul de la est. A- 
n au ndai mergeau tăcuți, frămîntîndu- -şi creierul pentru a 
găsi un subiect de vorbă. Apoi Gerry aruncă o privire 
spre turla veche, ce se ivea deasupra unui tufiș la vreo 
cite ova sute de metri la dreapta lor, în vîrf cu construcția 
de oţel care părea o miniatură a Turnului Eiffel și putea 
îi văzută din toate direcţiile, răsărind deasupra virfuri- 
lor copacilor din pare. 

— Ce-i aia ? întrebă el. 

-~ Cred că se numeste Waterloo Tower, zise ca. A 
fost ridicat în anul hătălici şi are o simfonic de clopote, 
jouăsprezece la număr, care pînă acum cîțiva ani crau 
cele maj interesante din Kent. Catedrala din Canterbury 
nu avea decit zece, pină i s-au mai adăugat două, ca să 
aibă un număr egal cu acela al turnului. Și prin partea 
aalaltă mai e un turn, ca își îndreptă privirea spre stin- 
ga, unde se vedea o construcţie înaltă de cărămidă în 
vîrful unci movile îngrădite, care se înălța din terenul 
ierbos, Băirinul grădi mi-a spus că tată! maiorului 
Powell Cotton era nebun după vapozre si după tot ce 
tine de marină. BI obișnuia să tacă de acolo semnale prie- 
tenilor săi, cind pluteau prin golf. Marea e ascunsă aici 
de copaci, dar nu-i decit la o milă depărtare“ 


D, 


— Văd că a făcut si o colecție de tunuri vechi, ob~ 
sorvă Wells privind la semïcerceul de tunuri de pe înăl- 
time, 

— Asa e, Am auzit că uncie au fost aduse de la Ro- 
yal “George ; și acele mici au fost luate de la Kingsgate 
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Castle. Inălţimea însăși e un vechi loc de înmormintere 
al Saxonilor, ridicat în cinstea unui sef mare; si se 
crede că asta e pricina că pe aici umblă o stafie. E 
mită White Lady și umblă noaptea pe o cărare în 
dure, în dosul turnului, pînă ajunge la movilă; apoi 
pare, Se spune că e tinăra soţie a setului si vizneazi 
locul unde a fost înmormîntat el. 

-— Ai văzut-o vreodată ? 

— Nu; si cred că nimeni nu a mai văzut-o de mută 
vreme ; cu toate acestea, nu m-aş plimba noaptea 
cărarea aceea, pentru nimic în lume. 

— Nici dacă aș fi eu cu d-ta ? o întrebă rizind Gerry. 

Ea rosi puţin : 


-— Ei, aşa m-aș duce ; ar fi altceva. 


cară pe pirtiile laterale, prin ogoare, spre Manston. 
cură mai tot timpul drumului lung de vreo două mil 
dar fiecare din ei cra nespus de fericit în tovărăsia ce- ' 
luilalt. 

La aerodrom, un lucrător amabil împrumută Millyei 
o haină de aviator și, curind după aceea, ea se afla insta- 
lată pe scaunul observatorului în avionul Tiger Meth 
al lui Wells; cam emoţionată, dar mai mult bucurcasă 
de a primi botezul aerului. 

Timp de o oră plutiră deasupra părții răsăritene din 
Kent, intii de-a lungul coastei nordice, peste Birchir 
ton, Herne Bay si Whitstable, apoi spre sud-est în 

anterbury. Aici turnurile antţicei catedrale se în 
deasupra străzilor întortochiate ale orasului si eren 
liefate de lumina puternică a soarelui ; și sculpturi 
în piatră se vedeau ca o dantelă delicată alături de um- 
brele negre ale ușilor si ferestrelor. Mai tirziu cu zece 
minute, erau din nou la țărm și evoluau în cercuri d 
supra lui Hythe, pe coasta de Sud a ținutului. Ocolinc 
apoi spre dreapta, vizitară Sandgare, Folkestone si Do- 
ver, zburind jos împrejurul turnului vechiului castel de 
pe stincă; și sub ei, vapoarele care făceau cursele pri: 
Canal si distrugătoarele din bazinul Amiralității p 
niște jucării pe care le puteai lua în mînă, ori împinge 
cu o nuia într-o călătorie pe o băltoacă, Dincolo, peste 
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Canal, se vedeau stincile albe de la Calais, estompate 
uşor în ceața subțire a verii. De la Dover porniră ja 
Walmer, Deal și Sandwich, apoi de-a curmezişul ivi 
Pegwell Bay la Ramsgate, si încheiară cercul coastei ce 
la Thanet trecînd jos de tot peste 7 plajele e de Ha 
Broadstairs, Margate și Westgate. Aici muițimea in va- 
canță forfotea cui miile ca nişte” furnici negre ; si nenu- 
mărate fețe albe se uitară în sus la avionul zbîrnitor, fiu- 
turînd mîinile şi batistele în semn de salut cînd plutea 
deasupra capetelor lor. ; 

Ei, cum ţi-a plăcut ? Gerry Welis întoarse capul 
și privi peste umăr, după ce oprise aparatul pe teresui 
de la Manston 

— A fost minunat !, răspunse Milly tinîndu-si 
ratia. Se temuse că va avea umețeală ;dar după 
minute numai, uitase cu desăvirşire teama e). Emot A 
de a vedea micile figuri omenesti de pe cimpurile Jumi- 
nate de soare si apoi Gras după oras, cînd so înviries 
deasupra lor, si mereu lucruri noi, interesante, re 
iveau din orizontul îndepărtat, o covirsise. Ohrajii îi era 
putin îmbuioraţi de vîntul repede al zbarului lor si ochii 


ei albaștri scinteiau de fericire si bucurie în fafa 


licată, 

Cind Wells îi ajută să coboare cin avion, nu simii 
nici” cea mai mică remuscare de a-si fi neglijat daterk 
timp de o oră și mai bine, pentru a-i oferi această 
ractie. EL nu avea ore precise de lucru si adesea ser- 
viciul îl obliga să vegheze toată noaptea ; de aceea avg 
tot dreptul să profite de acest scurt răgaz, care-i 
rase atita plăce a şi Miilyei și lui însuţi, 

După ce adăposti aparatul în hangarul închiriat, per- 
niră înapoi la Quex Park, și ajunseră la poarta din spre 
est, pe la unsprezece si jumătate. Prietenia lor ajunsese 
la un asemenea stadiu, că nu le mai venea greu să-si 
vorbească ; şi Milly îi povestea copilăria ci, care ar îi fest 
lipsită cu desăvirşire de interes pentru oricine, dar pe 
care el o găsea captivantă. 

Ajunși acasă ei inireră în odaia de primire a Iui 
Mrs. Bird şi găsiră acolo o figură slabă, nebiubierită, 
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cu hainele murdare, tolănită într-unul din fotoliile uzate. 
Era Gregory. Un Gregory nu prea bine dispus. 

Le surise și strimbă batjocoritor buzele-i subțiri : 

— Ei, sper, că v-aţi amuzat bine! Aveaţi, de gînd să 
poposiţi o zi întreagă la Thanet ? 

Gerry Wells ridică sprîne Sete 

— Așadar... te-ai și is tors ? Nu speram să te văd aici 
inainte de amiază. 

— Mare noroc am avut, că am mai putut veni incoare, 
răspunse înțepat Gregory. Era să-mi fring gitul cu afu- 
risita aceea de parasi ută. Și te astept aici de două ore, 
în timp ce d-ta te distrezi cu intenția de a-i arăta d-rei 
Chalfont ce pilot price put esti, nu-i asa ? 

Milly se făcu roşie ca focul. 

— Scuzaţi-mă, vă rog; cred că-i mai b ine să mă duo 
s-0 văd pe mătuşa ; murmură ca jonată ; si toată veselia 
dispăru de pe fața-i drăgălasă 

— Du-te, dragute, zise Gregory mai amabil. Nu e vina 
d-tale dacă eroicu? nostru polițai își ia puţină vacanţă 
ca Să se amuze, și în orice caz, nu sînt eu superiorui 
lui. 

Cind fata se îndepărătă cls tăcu un gest de nemul- 
tumire : 

— Îmi iau si eu timpul care-mi convine pentru pe- 
trecere, domnule Salest: Dar nu vreau să ne certam 
peniru asta. Ai avut noroc după ce ai aterizat ? 

Gregory înălţă din umeri. 

— Odată ce am scăpat din încercarea aceea grozavă, 
trebuia să reusesc. Cartierul lor general in partea locului 
e hanul Brown Owl. E departe de orice asezare ome- 
nească, în mijlocul mlaștinilor, dar aproape de linia fe- 
rată care trece de la Dungerness la Ashford. A trebuit să 
lupt cale de o milă prin tot felul de noroaie, pina să 
ajung destul de aproape ca să văd ce se petrece ; şi, între 
timp, cele mai multe avioane își descărcaseră maria și 

po gl Partea interesantă e că, pe cind mă aflam 

coio, a sosit un tren de marfă de là Dungerness și a 
agil aaa citeva sute de lăzi de lemn; a fost incărcat 
apoi cu lăzile sosite cu avicanele și, îndată după aceea, a 
piecat, probabil la Londra. Lăzile din tren au fost puse 
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apoi pe nişte vagonete, care au pornit în interiorul tă- 
rii; toţi oamenii care lucraseră la încărcat si descărcat 
au plecat și ei cu aceste vagonete. Lăzile din ambele in- 
cărcături aveau absolut același aspect, 

Ochii lui Welis străluceau. 

— Mi se pare că am înțeles manevra lor. Probatii 
ă ei aduc mărfuri libere de vamă cu un vaporas. Bine- 
înţeles că acestea trec pe la vamă pe calea normală, fără 
a plăti vreo taxă, si apoi sint expediate cu trenul la Lon- 
ara. Dar ci irebuie să fi mituit parte din functionarii ce 
lor ferate ca să oprească pentru citeva minute trenurile 
de marfă în apropierea di m lor secret de aterizare. 
Atunci obieciele de contrabandă, cărate cu avioanele, 
sînt substituite mărfuriior libere de vamă si sint elibe- 
rate la Londra , fără nici a greutate. 

Asa trebuie să fie, zise Gregory. Ci toate că nu 
prea syi de ce s-ar osieni sä facă schimbul, 

— Ba eu înţeleg, răspunse Wells, Un sir de vag 
poate fi condus foarte lesse de unul din paznici. În 
iul acesta, ei elimină riscu: m Di 
dreptul la Londra. Acum îmi să 
e livrată marfa la celălalt cupăt, cine 
tul din Londra, 

Gregory scoase din buzunar formularul de telegrama 
adresat lui Lorot si-l deschise, cu toate că-i stia conți- 
nutul pe de rost. 

—- Priveşte m el, la ultimele două linii, „sgapte“ 
adică ieri, 43 47, „Opt“, adică azi, 43 si iarăși 47. Din 
repetarea E A s-ar putea deduce că au de gind să 
se folosească de acelaşi teren de aterizare ca să treacă 
la noapte o nouă încărcătură, De astă dată, însă, nu vreau 
să mai încerc peripeţiile cu parasuia. Vom zbura diseară 
pînă la Ashford; acolo vom închiria o mairă bună, e 
vom ascunde undeva ca să nu fie zăriiă, la ci 
de metri de hanul Brown Owl, si vom vedea ce e de fä- 
cui. Poate, dacă vom avea noroc, vom fi în stere să aflăm 
ceea ce ne interesează. A 

Foarte bine, se invoi Wells. Va trebui să ne ur- 
càm, fie chiar numai pentru un minut, în acel tren, ce 
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adresa căreia îi e destinată marfa, la Lon- 


Fiind intelesi asupra celor ce urmau să facă, Gre- 
gory se hotiri să meargă s Margate. Nu spera ca odaia 
care Welis o oc npare d t hotelul Quee n's să mai fie 
ră; dar proprie tarul de la St Keorges îi prieten 

a sigur că-i va g o baie și un pat c: să se odih- 

a după masă, Margate era și mai aproape deci 
ngton de Manston Acrodrome ; de aceea conveniră 

ca W elis + să trea äl a cra şapte să- ia de la St. Georges. 


š tul ar.ase că Lord Gavin 
era Teat rul de Ja Queà Pa 
Vii, Welis ? zise ẹl dcodată. 

= Nu avem acciai drura, ns spectorul cam 
încurcat. Cum nu am nimic de făcut pînă seara, voiam 
să-mi petrec r i irchi 
— Poitaste-o să la Berosfo zise Gregory 
strimbind batiocori in gură, ia seama, să nu 
fii urmărit pentru corupere de minore. ' 

Soy Welis se făcu rosu de mînie. Nu vedea nici un 
motiv care să-l fară să se linsească de plăcere de a fi 
în imediata vecinătate a Mill yei și se gîndise chiar să o 
poitească la masă. Dar “nainiei de a găsi un răspuns tă- 
ios, Gregory ieşise pe uşă. 
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Ciudat neam de om, murmură. Mrs. Bird privind 
"uită după el. 

— O, nu trebuie să i-o iei în nume de rău!, zise 
vwelis. E crud uneori, ṣi veninos, ca şi cum l-ar fi rănit 
¿eva drept în mijlocul inimii; dar are un nu stiu ce care 
e face să-l iubeşti. : 

Milly primi cu bucurie invitația inspectorului şi prin- 
zira voioşi la hotei. Mai tirziu cu vreo oră se scăldară 
ful de la apus, de cealalătă parte a ora Fiu- 
se, acum în plin, dar o fisie îngustă de nisip auriu 
ie ingădui să se prăjească la soare și Wells simţea că 
gra ziua cea mai încintătoare pe care a trăii-o vreodată. 


-ar îi prăcut să zăbovească mai mul lt pe p 
mul datoriei indeplinit nu-i imgădui n:i 

în consideraţie un proiect atit de atrăgă 
patin Cupă ora sase. La sapte 
ory de la St. George’s Hotel, 


id Ro inviorat 


| bale, somn 
à a x E 
u, după co 


găsim gonird, 


i emurgul ini 
meele regjuni je 
Inn si $ 
calätori 


Era mut mai mi 
päāruse ry, prin semi-obscuritate, În 
ut unica În icâpere servea de saion, ic 
; la faţă, care 
Et Feiui rii de a se purta era morocă 
pulsiv ; de aceea nu intrară în vorbă cu el, pe ca, 
insinuindu-se si părind prea curiosi, să nu-i irezeasră 
Dănuiaia. 

Gregory, care era totâcauna cu minciuna plauzibilă 

ta pe buze, îi zise că erau amîndcei stujbaşi la Ordnance 
Departament și trebuiau să petreacă noaptea la Lydd, 
ła depozitul de Artilerie, pentru ca a doua zi dis de dimi- 
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neață să asiste la experimentarea tragerii cu un nou mo- 
del de tun. 

Circiumarul asculta povestea lor clătinînd din cap, 
dar nu răspunse nici un cuvint. Acceptase, din politețe 
un pahar; dar rămînea în dosul tejghelei, vădit fără 
pic de interes pentru treburiie lor. 

Wells mai ceru un rind de băutură si, cînd ceasorni- 
cul începu să bată ora nouă, îi zise lui Gregor 

— Cred că ar fi bine, să plecăm, Se duseră A la 
maşină şi plecară. 

Pe cînd treceau cu masina, d apă ce părăsiseră Brown 
Owl, Gregory arătă terenul de aterizare pentru avjoanele 
de contrabandă. Era o întindere lungă sì turtită de sol 
ierbos, largă de vreo trej sute de metri, între terasamen- 
tul liniei ferate ṣi sosea. La ilumina difuză a serii, nu se 
zărea nici o urmă care să arate că locul era oi te e 
Și ei socotiră mai prudent să nu-l inspecteze mai de a- 
proape, ca să nu fie observați din ferestrele cincia. 

Inspectorul îl întrebă pe Gregory dacă socotea că 
poate regăsi locul unde lăsase parasuta, ca pom nu se 
iasă întunericul, să poată stringe acel obiect valoros din 
avutul țării. 

— Mergi înainte, spre coastă, asa cam vreo jumătate 
de b, îi propuse Gregory. Atunci ne vom opri si vom 
vedea dacă o putem găsi. Oricum, trebuie să adăpostim 
masina undeva, ca să nu poată fi văzută. 

După cleeva minute găsiră la stînga șoselei o întindere 
acoperită cu iarbă; făcură vreo cincizeci de metri de-a 
curmezișul ei si opriră maşina între două dimburi scunde, 
unde n-ar fi puti it fi dese operită, În Întuneric. 

Gregory se dădu jos și, trecind pare tul, urcă povirnisul 
terasamentului. Peisajul era întunecat de apropierea nop- 
tii; dar el zări imediat o grămadă cenusie spre dreapta, 
la marginea îndepărtată a căii ferate. Era parașuta. Frin- 
ghiile încurcate atîrnau pe niște tufișuri joase. 

ÎI chemă pe Wells si porni într-acolo, minunindu-se 
cu cîtă ușurință străbătea acum terenul accidentat În 
comparație cu dificultatea cu care a dibuit pe aici în 
întuneric. 
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Fi strînseră parașuta si o aduseră În mașină; apoi 
se asezară să aştepte, stiind că flota contrabandistitor 
nu avea să sosească decit abia după vreo două ore. 

Din fericire, luaseră cu ei cîteva sandvișuri și, aşe- 
zaţi pe iarbă, cinară uşor, ceea ce făcu să le treacă o 
parte din timp. 

Noa aptea se lăsase si timpul așteptări părea nesfir- 
şit; dar stiuseră la ce trebuiau să se aștepte, dacă votau 
să vadă ja lumina zilei locul de aterizare. Orele se scur- 
seră binisor si, la unsprezece și jumătate, se hotăriră să 
se îndepărteze . de mașină şi să se ascundă undeva mai 
pe aproape de terenul de aterizare, ca să-l poată observa. 

'Precură înapoi prin spatele cîrciumii, unde și acum 
se vedea o singură lumină la una din ferestre, și găsiră 
îndată tutișurile pe unde dibuise Gregory în noapte: 
precedentă. g j 
de sub terasament, unde se ascunsese el și găsiră 
era un loc foarte bun din care se putea observa activi- 
tatea contrabandistilor. 

Stătcau acolo de vreo douăzeci de minute, cînd au- 
ziră zgomotul unui automobil care venea dinâuntrul tã- 
d pe soseaua singurutică. Masina opri in fața circiumii 

, puţin după aceea, se iviră pe locul de aterizare figu- 
An întunecate ale unui mic grup de oameni. Se auzi un 
fluierat ṣi imediat după aceea scena fu iluminată puter- 
nic. Observuatorii văzură că oamenii așezau cilindrii de 
acetilenă în forma unui „T“ spre a indica direcţia 
vîntului. Mai trecură citeva clipe și toate luminile erau 
aprinse. 

Wells si Gregory stăteau nelinistiți, căci stiau 
acum, cind luminile ardeau, ceilalţi nu vor mai pierde 
timpul. Într-adevăr, după puţin timp auziră zgomotul 
unui motor de avion care venea dinspre nord-vest. 

Avionul ateriză şi recunoscură că era aparatul cu 
patru locuri pe care-l văzuseră noaptea trecută părăsind 
Quer Park. O figură înalță cobori si se apropie șchipătind 
de oamenii cu lămpile. Desigur că misiunea Şoniiculuii 
cra să supravegheze ca fiecare încărcătură să fie cobo- 
rită și trimisă apoi la destinaţia necunoscută. 
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În urmă se auzi un uruit pe sosea. Gregory şi Wells 
mu puteau vedea nimic, dar zgomotul amuli undeva în 
spatele circiumii şi ei bănuiră că sosise trenul de vago- 
nete cu oamenii care aveau să manipuleze încărcătura 
ilegală ; şi încă vreo treizeci de insi apărură pe terenul 
de aterizare, în grupuri de cîte doi sau trei. Un sunet 
nou se auzea acum de sus, din cer, dinspre est, un bizit 

onstant care devenea din ce în ce mai puternic şi unul 
unul aparatele Havilland, i iii dar vădit de- 
prinse cu aterizări nocturne pe baze secrete, soseau săl- 
tind din întunericul adînc si se opreau pe påmint în za- 
vea luminilor. , 

Îndată ce elicele încetau de a se mai învirtl, un gr rup 

 oumeni alerga la fiecare avion şi cu o precizie ui- 

are incepea să-i descarce marfa, Apoi, cind veni 
a tin nu! avion, se auzi și putăitul trenului de miez de 
“i soul se cuiremură sub tevasernent, plañ ce me- 


Weli EI PT atinse pe Gregory cu cotul si începu să 


1 


le-a lungul canalului. 
mai departe, i 


PA 


dsa cu afu e da lumini, Vom încerca 
under neobserva i într-unul din vagoane.“ 
ră peste gardul do sirmă, apoi se tîrtră în 
i i drumul de-a Dusia, 
iezii in jos alaltă parle și se Înapoiară pe locul 
unde stătea irenul, 
La capătul mai îndepărtat, activitatea intensă era în 
pin progres. Oamenii scoteau lăziie din primele vagoane. 
„elis urcă din nou povienigul şi se avintă pină la unul 
di vagoanele din spate, dar îl ges zăvorit, Gregory se 
¿ătäră pe altul, dar cu acelasi rezultat. Coboriră si se con- 
_sultară în soaptă. 
— Nu vor deschide uşile pe partea asta, zise Gre- 
gory. 
— Nu. Dar chiar cu riscul de a fi descoperiți, trebuie 
să ajungem pină la lăzi, răspunse Wells. Haide, să stăm 
sub tren şi să așteptăm un prilej. 
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Se pitulară între roţi si, apoi, Wells luînd-o înainte, 
;.orseră puțin pînă ajunseră dedesubtul unui tampon 
se două vagoane. Contrabandiştii munceau cu sirgu- 
descărcau marfa numai la cîțiva metri de ci. A- 
iile sosite înţii erau goale și plecau. 
Una din läzile de lemn pe care contrabandiştii le sco- 
san din vagoane se prăvăli în iarbă si rămase la o trei- 
din povîmnisul terasamentului. W 'ells își răsuci gîitul 
„să vadă ce era scris pe ea, dar partea dinspre cl era 
intuneric. Scoase capul de sub tren si privi repede de 
> împrejur. Oamenii înjurau si žšdusşeau rostogolind 
E lăzi la poalele terasament iei insusirea ce pre- 
întreaga operaţie. er nea ; ie ei îsi dă- 
1 seama Ge acest aci 
n observa inspectorul, ca de 
"raarcau locul de ateriz: are, pina stingores 
ici măcar o jumăt y ă; iar ioe 
lataria sa numai pentru sapte minut 
se hotărî să-si Încerce nor oc 


sfintii ca, în cazul cind cam 
ie să-i ia (d morale unul AA E 

Se aruncă 

Lami 


ători părăsi 
voce strigă de 


PR e Cita 
incă aSCUNS 


martor nemiscat al acestei scene, văzu că po- 
ca o pr se Şonticul. 
cal duse imediat mîna la revolver, apoi se opri 
„e aflau doar în Anglia. De-l împușca pe individ, ar fi 
wvut fel de fel de neplăceri. De aceea lăsă revolverul, 
iuă în schimb lampa în mină și se ridică tăcut între cele 
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două vagoane. Apoi, înainte ca Wells să aibă vreme să 
răspundă, el aplică o lovitură precisă și puternică drept 


pe capul Şonticului. 
— Fugi, omule! zbieră Gregory, în timp ce-l lovea: 
pe Șontic. Fugi! ! 


Sonticul căzu grămadă la pămînt, Wells urcă iute | 


drumul, dar omul care-l descoperise mai întii sări din! 


mașină Şi-l apucă de mijloc. 


Şonticul se ridică și el de jos, biestemînd şi zbierînă | 


comandă oamenilor săi, care îl înconjuraseră pe Gregory. 
Acesta îl dădu pe unul la o parte cu o lovitură pu- 


ternică după ureche, altuia îi dărui un picior de se rosto- } 


goli în jocul terasamentului. 


Weils se smucise din mina omului care sărise din A 
tren si se duse în ajutorul Jui Gregory. Dar contraban- ; 


distii soseau din toate direcţiile, sărind peste îngrădi- 
tură si ureind povirnișul. Inspectorul împărțea voiniceşte 
zovituri în toute direcțiile, dar nu putu ajunge pînă la 
Gregory, pe care-l trintiseră la pămînt. Curînd după 
aceea zăcea si el jos, îmbrîncit de numeroşi indivizi mur- 


dari si brutali. Unul din ei îl mai izbi rău între coaste 


și altui, îngenunchind pe spinarea lui, îi legă minie la 
spate. 


i 


CAPITOLUL XVL 


NOAPTEA ORIBILA 


Stilciii şi pe jumătate amețiţi de lupta dispe aţă pe 
care dăduseră, cei doi oameni fură ridicați în picioare şi 
apoi iiriți în josul terasamentului, Vreo cincizeci de figuri 
amenințătoare se învirieau in jurul lor, cu fetele furioase 
luminate de flăcările torțelor. Piloţi, hamali, oamenii tre~ 


nului — toți își lăcaseră lucrul și se adunară în jurul 
prizonierilor. Toţi oamenii de pe baza secretă sosiră la 


faţa locului unde se îngrămădiră și, cu voci răgușite, în- 
irebau ce se întimplase. 

Un om înalt îsi făcu drum prin îmbulzeală. 

—- 'Tăcere ! zbieră el. Daţi-vă la o parie. Mă ocup eu 
de asta. ! 

Era Sonticul. Oamenii se dădură în lături, formînd 
un semicerc; iar el sta la mijloc, privind încruntat la 
prizonieri, pe cînd o dîră subţire de singe i se prelingea 
de pe frunte, unde-l izbise lampa lui Gregory. 

— Tu... și tu... si tu... și tu, el arătă cu degetul spre 
patru băieți voinici, să-mi aduceți păsărelele astea la cfr- 
ciumă. Ceilalţi să meargă inapoi la lucru. Incidentul a- 
cesta ne-a făcut să întîrziem cu două minute peste indica- 
tiile programului. Trebuie să le recîstigați. La lucrul 
Ca fulgerul ! 

Cei patru insi îi îmbrinciră pe Gregory și pe inspec- 
tor înainte. Şonticul mergea imediat în urma lor şi la 


isẹ cu asprime : 
— Să nu căutaţi 


z 


mi umblați cu nici un şiretlo i 


i 
i 
i 


tină. Am zărit luminile si am venit pînă acolo 
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Cum încercaţi să fugiţi, vă împușc pe la spate ! 


i 


Erau așa de siilciţi si de siciţi, Înci chiar dacă le-ay 


fi venit gindul n nebun de a încerca să fugă, nu crau im 


stare să facă altceva decit să înainteze între paznicii lor, 
împreticindu- se în picioare. 

La cîrciumă fură tiri 
motos în urma lor. Circiun 
după tejghea ; iar frumosul aruncător de cutite din Trou- 


vilie, îmbrăcat acum în haine de aviator, sta rezemat de | 


ea şi bea o cinzeacă de rachiu. 


îi înăuntru și usa fu închisă zgo- i 
arul gras mai stătea si acum 


— vagi lu, y a? întrebă el, cînd ceilalți dăcură : 


buzna înăuntru. 
-— : Biazal. | serisni Șonticul. l-am pi rin „Încercînd să | 
se urce în tren. Trebuie să îi niste ofi itor ri de la Sigu- § 


ranță ; vom afla noi îndată. 

Probabil că francezul pricepea engiozeste, Un zim- 
bet vi 
mînecă un cutit: 

= Espions, kein?! murmură el. Ca s'arrange très 
simplement ! 


pie 


-— Astimpăr ră-te, Corot, îi zise Șonticul întinzind re- ` 
oc 


na! po- 
întrebă 


pede mina spre cuțitul francezului. Aici nu e 
trivit. Acum să-mi spui d-ta, ce cauţi pe aici, Î 
el pe Geda. 

Cregory se stăpini pe cit putu. Cei doi banditi, tot 
îi mai atfrnau de brațe. 

—— Dar d-ta co cauţi ? Asta e mai interesant, 
el No: nu avem mics o treabă. Ne am rătăcit prin 

să văr 
găäm să ne îndreptat ti iarăsi pe şosea; dar nici n-am apu- 
cat să deschidem gura si ați tăbărit peste noi. 

-— Asta-i o minciună, zise cîrciumarul aplecindu-se 
pesta tejghea. Amîndoi au fost aici pe la orele zece. Au 
spus că ţineau de Ordnance Departament si că crau în 
drum spre Lydd, unde trebuiau să înnopteze. 

—— Chiar asa şi este, protestă violent Gregory. Der 
maşina ni s-a stricat și am încercat să ne întoarcem aich, 
ca să telefonăm. Am apucat pe un drum de-a curmezisul, 
ca să scurtăm calea, şi ne-am rătăteit. Am dibuit ceasuri 
întregi prin şanţuri și gropi. 


izbucni 


è 
ăutăcios i se ivi po buze. Cu o mişcare scoase dinm 


dignare simulată. D-ta ești poate seful acestui grup 
lucrători de la căile ferate, întrebuinţaţi în construcțiuni 
speciale nocturne, tăinuite de Guvern pentru anumite 
scopuri ; asta însă nu te îndreptățește să maltraiezi lu- 
mea. Dacă nu ne dai imediat drumul, am să raportez la 
poliție. 

Era o încercare îndrăzneață de a face pe Şontic să 
creadă că ci n-aveau habar de adevărata lui ocupatie ; 
dar, la auzul vocii lui Wells, Corot înaiată cîțiva pași, se 
uită drept în ochii inspectorului și apoi începu să ridă. 
Un riset inăbuşit, neplăcut. 

— Ce te-a apucat ? îl întrebă Şonticul 

El înălță din umeri : 

—- Tiens?! C'est le scélérat de Scotland Yard avec aui 
nous nous somines brouiiles à. Trouville, Apoi se întoarse, 
privi o clipă pe Gregory și adăugă : Et voilà ! Pautre! 

Apucă din nou temutul cuţit. Își amintise că intervenția 
lui Gregory împiedicase reusita atacului împotriva Jui 
Wells, cînd fuseseră ultima dată faţă-n 
arma rînţind răutăcios. 

Cind lama cuţitului sciipi. deasupra camalui Iui C 
rot, Gregory se aruncă înapoi; dar înainte ca cwiitur 
să coboare, Şonticul apucase mina francezului. 

— Nu uici, zise el cu asprime, Avioanele voastre si 
gata ce plecare. Înapoiaţi-vă la ele şi duceţi-le acasă. M 
ocup eu de afacerea asta si mă îngrijesc ca ăstia doi să 
nu ne mai supere niciodată. Pînă dimineață voi isprăvi 
cu ei; dar trebuie să o fac asa cum se cuvine, asa ca să 
nu ni se tragă neplăceri de pe urma lor. 

Fața frumoasă a lui Corot se posomori, ca aceea a 
unui copil alintat, căruia-i inter i 


ici o piăcere; dar ei 
înălţă din umeri, scuipă jos la picicarele lui Gregory si, 
întorcîndu-i spatele, iesi din cîrciumă. 

— Percheziţionaţi-i, porunci Șonticul, înăltind putin 
revolverul ca să-i prevină că-i va împuşca de căutau să 
fugă ; iar cei patru însoțitori ai săi le căutară în buzunare, 

Revolvere, ochiane, lămi electrice, scrisori si bani, 
toate fură îngrămădite pe tejghea. Şonticul se uită prin 
hirtii, apoi le vîri în buzunarele sale. 
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— Acum să plecăm repede, porunci el. Aducaţi-i la 
avionul meu. 

Prizonierii fură traşi afară si apoi tiriti peste iarbă, 
Plota de contrabandiști pleca; doar patru avioane mai 
erau pe terenul de aterizare. Oamenii die ge în grabă 
încărcătura de pe terasament in vagonotele de dincolo de 
circiumă ; trenul aie 

Un monoplan cu sase locuri sta ceva mai la o parte 
de marele Havillands. Şonticul se câțără în el, se aplecă 
la o ladă de pe podea și scoase o îrînghie lungă. 

Legaţi-i bine, zise el, și apoi viriţi-i în partea din 
spate a avionului, : 
Gregory și Wells iură legați de mlini și de picioare, 

poi încărcuți în avion. Unul din oameni întră la un loe 

cu ei si Șonticul se îndepărtă să supravegheze plecarea 
convoiului, La intervale scurte celelalte avioane se în- 
depărtau în văzduh. Terenul de aterizare se afla acum 
cutundat în întuneric și vagonctele începură să uruie de-a 
lungul sinelur. Contrabandiştii dispărură, cind Sonticul 
se into arse şi se urcă la locul pilotului. 

El izbi uşa cabinei şi apăsă pe buto pornire. A- 
vionul lunecă înainte, săltă puţin si se ridică; apoi, cu 
n biziit continuu. porni fără lumini în bezna nopții. 

Gregory sta ghemuit pe o coastă, într-un scaun din 
spate, dar fața- -i era întoarsă spre una din ferestrele avio- 
nului închis și putea vedea o bucată bună de cer. După 
co zburaseră citeva minute, el izbuti să identifice una 
din constelațiile mai mari și, după poziția ei, iși dădu 
seama că zburau în direcția nord-vest, înspre Quex Park 
Mintea lui ageră începu să născocească cu febrilitate mo- 
calităţi de a atrage atenţia doamnei Bir asupra situaţiei 
lor nenorocite, pentru ca ea să le poată veni într-ajutor, 

Dar își aminti că era trecut de miezul noptii, poate 
chiar ora unu şi că Mrs. Bird cu Milly vor fi fiind desigur 
culcate. Șonticul nu va face nimic ca să le trezească din 
somn ; și el spusese că va avea grijă ca amindoi prizonie- 

ii si fie morți pină dimineaţă. 
de multe ori moartea ; dar în a- 
fuseseră libere si în genere mînuiau 
sum situatia era cu totul alta. Erau 
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„ărămăditi ca mieii ce sint dusi la tăiere pentru Pasti 
tnu se puteau bizui decit pe istețimea lor pentru a scăpa. 

Cum nu aveau căluze, puteau desigur să tipe cu spe- 
ranța de a o trezi pe D Mrs. Bird. Dar dacă acum cheva 
no bi la auzul strigătelor de ajutor, ea ar fi telefonat 
iaediat la postul de poliție, acuma, cind stia că Wells și 
„amenii lui supravegheau parcul, probabil că ar aştepta 
sa cerceteze mai întîi ori să vadă ce se va mai petrece. 

Dar oamenii lui Wells care păzeau locurile ? Desigur 
“a ar iesi la iveală, dacă ar şti că se comite o crimă; din 
nefericire însă amindoi erau postați în afara portilor par- 
atui, care nu era mai puţin lat de o milă. Chiar strigătele 
oaie mai poterai nu puteau fi auzite nici la o distanță 
pila așa de mare. Şi apoi, era sigur că Sonticul 
usca pe loc dacă ar chema într-ajutor. Ei ar fi 
„cu muit înainte ca cineva să poată sosi Ja faţa 


= e 


Aha o în mintea lui un aspect tot mai prost. 
Dia clipa cînd fusese trintit jos de loviturile bestiilor sł 
1 acum, fiecare clipă fusese oc upată si nu putuse pri- 
i iminenta primeldiei în care se aflau. Nimeni, TA 
„ară de ei să de Wells, nu stia ceva despre eersdromul 
tainice do la Romney Marshes, sau ce intenționat să facă 
2t cînd au părăsit Quex Park. Asa că nimeni nu va Îi 
rijorat dacă nu se vor întoarce peste O zi sur două, 
san nu vor da asa curind semne de viată. Pe urmă, pottia 
a nelinistiti de absenţa i Wells ; asta nau era în ză nici 
o minpiiore, dacă aveau să-i ucidă înainte de a se lumina 
de ziuă, 

Avionul încebaa să coboare., Picâturi de sudonra aco- 
peronu fruntea "ui Gregory, „Am și ajuns, se gindea el, 


„ avicnul acesta trebuia să fie fo: arte rapid ; sau porte că 


timpul se scurge mai repede, cind dorești să stea în Loc, 
Si nu am luat nici o hotăriră. Odată aterizaţi... no putem 
ia deznodămînt în fiece moment. Pe Jegea mea! 
u-rai amintesc să mai fi fost vreodată în asemenea situa- 


Cind Sont icul opri avionul, abia simțiră o izbitură și 
Gregory se gindi că trebuia să fie un ppilot de mina intii. 
Motorul fncetă să zbirniie, urmă o clipă de tăcere pro- 
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undă, apoi Șonticul deschise usa de sus si se strecură 
aiară. Se zăriră razele unei terțe din apropiere si o voce 
nouă se auzi în întunecime. 

— E pe drum încoace. 

— Bine, răspunse Sonticul. Îi am aici pe amindoi. 
Scoateţi-i din aparat și aduceți-i înăurtru. 

Ajutorul Şonticului se aplecă și-l înșfăcă pe Wells de 
umeri, îl ridică în sus si-l ppoe poii usă cu capul 
inainte ; alţi doj insi îi apucară şi-l traseră jos. După un 
minut fu trintit si Gregory alături de el. 

Acesta își răsuci capul și privi împrejur. Adia un vin- 
tulet care aducea dinspre mare gustul aspru al sării, Nu 
se zărea nicăieri vreo iumină si cerul înstelat nu era itä- 
iat în nici o directie do grupuri negre de copaci, cum se 
așteptase Gregory. Poa e se Însoiase crezind că apucaseră 
în direcția nord-est; cricum, nu se părea că se aflau la 
Quex Park. 

Înainte de a avea vreme să A 
picioare le fură dezieġate și ei ridicați 
torul Şonticului și cci doi o oameni nol 
iar el venea în urmă, luminind din cind în cind 
cu o lampă, 

După citeva minute aju ră la o Îngeri idit irä ce s Îrmă 
prin care prizonierii furi shiontiti, apoi 
un terasament, Cînd ajun t pe creste ul 
peste o linie dublă de ca rată, coboriră 
niş, apoi printr-o altă îngrăditură Pe într-un cimp. 
Ini merseră cale ae iai toui neiri in josul 
unuj povirniş de un gari | de lemn. Unul 
din oameni trase ză sonl unci portite si tot grupul porni 
pe o cărare acoperită cu cărămizi, de-a curm nezicul unei 
grădini de zarzavaturi, pină la o căs 

Într-o parte se vedea o dirà 
sub o usă, în care Sonticul bătu 
apoi de două ori. Ea fu deschisă de 
vot, îmbrăcat cu niste pantaloni 
după urechile s sfirtecate şi după 
fi fost un boxe 

perea avea o sobë di i 
perete si da într-o altă c: EEE mare abia 


r 
í 
J 

i 
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care trebuia să fi fost spălătoria. Odaia servea, 
şi de bucătărie. 

Omul cu urechile sfirtecate închise usa în urma ler, 
o zăvori repede, apoi aruncă o privire semnificativă spre 
cei doi prizonieri și întrebă : 

— știa sînt ? 

-— Da, răspunse Șonticul, făcînd semn celorlalți 
așeze pe Gregory și pe Wells Ja peretele văruit, în cap 
opus al camerei. Apoi, oftind, se afluncdă într-un fot 
uzat, 


Cînd stătuseră fată în faţă la Brown Owl Inn, Gregory 


prebabil, 


să-i 
ătui 
oli 


liu 


mai fusese încă pe jumătate amețit de loviturile primite, 
aşa că abia acum avea pentru întiia dată prilejul să stu- 
dieze bine figura Șontiriulii. Se vedea că individul era un 


tip mai bine decit pungasii de rînd, Avea ochii cenusii 
buni, sprincene groase si o privire goerie lipsită 
expresia de neîncredere, care se observă to tdeauna e cei 

In a 


deterti IV să le 


de meeseria lui, care se asteaptă ca vreu 
pună mina pe umăr. Șonticul nu tca pretinde că i 
avea accentul unui student de la O 
părea educată şi avea o notă aspră, caro se canătă cpr 
obişnuinţa de a comanda., Numai gara- cubi 

mită, cu colţurile putin lāsate în os, orňla oarecare 
prime a firii si explica, poate, mepora ccupitiei snie. 
Gregory îl bănuia absolvent al vresnei «co particule 
mai puţin însemnate si care nu reusise în afareri sau in 
vreun serviciu public. În orice caz nu era tipul uciga- 
sului şi Gregory isi frăminta creierul 
introducere spre a-şi pūtea 
i-o luă înainte. 

Cu toate că era mult mai tinăr cect Gregorv, pro- 
fosiunea lui îl adusese de multe ori în situatii grelo si ers 
un tip curajos; dar gîndurile ce-i trecuseră prin cap in 
cursul scurtei călătorii cu avionul, nu erau de fel lnis- 
titoare 

El știa, desi nu-l initiase po Gregory, 
buia să aibă deja în miră raportul aṣsupi 
Gregory cin noaptea trecută si cunostea < 
mîindourora fusese din nou Brown Ow! lun 
Marshes. Asa fiind, oamenii lor vor incepe 


nemulta- 


ca să găsească o 
ta lui: dar Wells 


3 


Seful lui tre- 
»orațiilor lui 
inaia g- 


Poms 


EE: 
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o activitate intensă, dacă pină la amiază nu soseau veşti 
de ia el. Aceasta nu constituia insă nici o mîngiiere, dacă 
ei aveau să fiec expediaţi pe lu amea cealaltă peste un ceas 
au două. De aceea ci merse de-a dreptul-la ţintă şi în- 
in să mintă cu nerusinare. 

— Cred că întreci măsura, zise el foarte linistit, sau 
vrei, poate, să-ţi inăspreşti soarta. Te-am urmărit de mult 
si stiu totul despre tine. Administratia Centrală are toate 
esele voastre, asa că te poate prinde oricînd vrea. 
că raportul meu nu soseşte pină lu ora sase dimineața, 
Escadra Zburătoare va porni în cercetare. Nu trebuie să 
te gindesti că vei scăba trecînd peste Canal cu avionul, 
poniru că politia irunceză cunoaste legăturile voastre de 
coalalță parie si vei fi inhățat la aterizare. 

Sonticnul îl privea cu noincredere. 

=- Povestea e frumuusă, inspeciore, dar mă tem că nu 
priode, Chiar dacă ar îi adovărai, nimic nu mă împiedică 
să scap de plasa ce mi-ați întins, zburind în Olanda... după 
ce vă voi veni de hac 

— Se poate ; dar la urma aie tot te vor prinde, 
n-avea g „MWVulis se i inainte si zise apăsat. Te 
r prinde şi te vei bălăbâni ja capăt ul unei funii, dacă 
na ne lasi În 

—- Na d 
umeri, 


zise salar înălțind din- 
verbale. Mi s-a ordonat, 
Să Vă aduc aici, a eie Set me Să sosească 
imediat. El va ho dară vi amuteste pentru totdeauna, 
sau dacă găseste aiie mijioaco ca să vă silească să vă 
ii gura. 


Ti 


care dură cheva minute, în 
țizară si o aprinse. Oamenii 
» terenul de aterizare, ajutorul de 
l îi aai tineau pe Wells si pe Gre- 
to, cu toate că aveau miinile legate la spate. 
bătăi în us, trei lovituri distanțate 
si dov repezi. Đoniicul se scula, trase zăvorul si deschise 
usa. În ș rag apára o figură mică, bizară, 

Ta- uitimeie vorbe ale Șonticului, Gregory se aştep- 
ta ca Lord Gavin Fortescue să apară în la moment ; 
Weils însă nu văzuse niciodată monstruosul frate geamăn 
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al Ducelui de Denver si rămase cu ochii pironiţi asupra 
fui. 

Corpul mic, copilăresc, al Lordului Gavin cra îimbră- 
cat cu nişte haine închise, Pe deasupra purta o peierină 
neagră; cutele acesteia ascundeau miinile rezemate pe 
cele două bastoane cu care se ajuta la mers. Dar atenția 
tui Welis fu atrasă în primul rind de capul iuj mare, ca de 
teu. 

Părul des, alb, era pieptànat lins spre ceafă si jäsa 
liberă fruntea minusetă; iar de sub sprincencie aristo- 
cratice, curbate în sus, ochii albastri palizi, magnetici, pri- 
veau drept în ai lui, fără nici o expresie. 

Lord Gavin ciătină usr din cap, apoi se aşeză biniser 
în fotoliul din care se ridicase Şonticul. Jiltul f 
de scund; dar picioarele lui mici, încălțate cu paricii 
strălucitori de lac, atirnau ia o distanţă destul de mare 
deasupra duşumului, 

— Cei doi domni de la Treuvilie, 
Inspectorul Wells si domnul Greger 
foarte indiscreti, extrem de indisereti. : 

Gregory încercă să înainteze puţin, dar oamenii il 
reținură ; atunci el explodă : 

— Ascultă Lord Gavin, at un trecut îndeajuns de 
pătat. Ai avut destul noroc că ai scăpat pină acum, dar 
odată ţi se va înfunda. Cei de la Scotland Yard curese 
toate amănuntele afacerii pe care o inviriesti de data asta, 
aşa că ai face bine să ne dai drumul; altminteri, cape- 
tele de acuzație împotriva ta vor fi tare urite. 

— Cînd voi avea nevoie de sfatul tău, ţi-l voi cere, 
zise onctuos Lord Gavin. Spuneam tocmai că ai fost in- 
discret cînd te-ai luat, de la Casino, pe urma micutei 
Sabina ; ai fost încă şi mai indiscret a doua zi dimineața, 
cînd n-ai ţinut seama de sfatul meu... 

— Cum ai aflat că Sabina era la mine în ncaptea 
aceea ? îl întrerupse Gregory. De multe ori mi-am pus 
intrebarea asta. 

— Am văzut că ai urmărit-o din sala de joc ; de aceea 
am socotit că s-ar putea să ai si vina că nu s-a întors ia 
mine după ce şi-a împlinit misiunea. Nenorocita aceea de 
cicatrice de deasupra sprincenei stingi face ca să poţi îi 


e! politice 
si. Ati a 
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identificat cu usurinţă; si, dînd agenţilor mei semnal- 


mentele tale, ci te-au reperat foarte repede la Normandie. 
Oamenii mei mi-au raportat că ați părăsit împreună ca- 
feneaua din Trouvi ilie ; Si aceasta rai-a confirmat presupu- 
rca că Sabina era la tine. 
Gregory se sili să zimbeas 


— Cind o vei mai vedea, îi poţi transmite complimen- 
teie mele afectuoase. 


—- O voi face, dacă doresti. Va fi foarte necăjită cind 

va afla ultima-ți dorință, căci pare-se că ati petrecut de 

minune la Deauville. Si, pentru că nu cred să te mai 

poată intilni vreodată, va trebui să caut un mijloc de a o 

împăca... poate că-i voi dărui o brățară nouă... de safire, 
de astă dată. Sabinei îi plae muit safirele, 


Cum Lord Gavin nu scăpose nici o vorbă despre în- 
Inirea lor din Londa, Gregory bănuia că Sabina i-a tăi- 
nuit faptul că au fost impreună o bună par ie din ziua din 
in. Tăcerea adincă fu întreruptă de Wells, care strigă 
deodată : 
— Destul cu vorba ; si spune-ne, ce ai de gind cu noi ? 
Felul liniștit al omueţului acestuia sinistru începuse să-l 
enerveze pe Wells într-asa ha), cum n-ar fi fost în stare 
s-o facă cole mai grozave răcnete si ameninţări, 
i ord Gavin își întoarse încet capul greoi spre Wells 


< ooe 


si ochii lui polizi scipărară o clipă. 


-— Inspectore că esti fixat asupra intențiilor 
mele. Atit d-ta cât si Sallust Ada ati băgat nasul în afacerile 
mele. Ai iscodit adresa casei comorciale a Sabinei, la 
Paris; de aceea am fost nevoit să o închid. Aceasta nu 
are mare importantă ; totusi, era ceva neblăcut. Si acum se 
para că amindoi ati fost martori la ac tivitatea camenilor 
mei la miazăzi de Romney Marshes. Stiti prea multe. 

iscălit voi înşivă sentinţa voastră de moarte. Nu exis- 
iei o alternativă, 

— Dar nu ne poţi ucide cu atita singe rece | 

Lord Gavin înălț ă din umeri. 

-— Ce mă poate opri ? Interesele mele îmi sînt prea 
scumpe ca să le risc numai pentru că e vorba de doł 
curiosi. 
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— Dacă o faci, ai să îi spinzurat, zbieră Gregory. Ia 
poama, Că de data asta Scotiand Yard e informat asupra 
acţiunii noastre. Nu ne m ucide si fáce ca trupurile 


noastre săi dispară fără a lăsa vreo urmă ; maj curînd sau 
wai tîrziu, tot vor pune mîna pe tine. 


-— Nu e nicidecum pei ei că mă vor prinde vreo- 
dată ; dar chiar de izbutese să pună mîna pe mine, nu 
Bă vor putea acuza de moartea voastră. Amindoi veţi 
sparte, fără a lăsa vreo urmă. 

Wells mirii : 

— Mulii s-au crezut deştepţi si au căutat să scape uci- 
d —— dar nu-i lucru prea ușor, 

rir-adevăr ? Un zimbet de dispreţ apăru pe bu- 
zale Lordul tui Gavin. Știţi unde ne aflăm ? 

1 prin Thanet. 

em ceva mai spre sud de Thanet, la mai 
măi tate rolă a. are de țărmul lui Pegwell 


odas ce vom mită pe de aici va trebui 
A vă căutați o altă bază de aterizare ! răspunse Wels, 
încăpățirat, 


mu veti scăpa, asa că informațiile culese 
nu vă folosesc la nimic. Si oricind o voi dori, fiola mea 
de avioane va continua să aterizeze pe acea frumoasă 
înti numită Ash Level, asa de bine situată lingă 
poste care desigur că ați trecut cînd ați fost 
e, Dar mi se pare că nu cunoaşteţi particu- 
ui Pegak pay. 


îi 
i 


ncet Gregory. Dacă-mi 
dale de vreo două d i 


} om. Sint banori de nisip foarte interes te. 
Am trecut odată pe acolo, cînd mă aflam cu niste pricteni 
„ta Sandwich. 

— Excelente Demetin de nisip, spuse Lord Gavin dînd 
dir Cap. Adi o distanţă de o jumătate milă sau o 
miä de la dor mai departe sînt iniinderi cere au 
cub ele ganmi de apă, cu tosite că cei ce nu sînt inițiați 
ia cred solide si frumoase. E cam primejdios să tred} 
golful de-a curmezişul lui pe timpul refluxului, mai ales 
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N dacă nu stii exact unde sînt situate locurile fa- 
tale. Mulți au murit în acest fel, au dispărut fără a lăsa 
vreo urmă, trupurile lor fiind înghiţite de nisipurile în- 
selătoare. 

Muşchii de la miinile Jui Gregory se înc 
că palmele îi asudau ; jar fata p j 
făcu ceva mai palidă. | 

Lord Gavin continuă încet : 

— Tocmai de asta am poruncit să vă 
îndată ce oamenii mei mi-au telefonat că au 
spioni. E foarte comod faptul că unul din terenu 
de aterizare se învecineu ză cu cimitirul meu 
Acum e refiuxul. La ora sase si gece minute 
va fi jos de tot. La o aruncătură de piatră 
e riul Stour, care trece prin Sandwich si cu 
printr-un canal adine ce dă în golf. 
refhixul se mai retroge încă, cumenii mci 
porta într-o hirire pe riu, pină-n mare. Apoi vă vor arun- 
ca din luntre intr-un loc i puțin acine ca să puteti 
înota si de unde returul se va fi re iras complet în timp 
ce voi vă veti impoltmoii pînă la subs A A ți vreo trei 
ore timp ca să vă exorsaţi imaginaţia și să vă închipuită 
cam ce se va întîmpla 


F. 
a 
t 


-— Dumnezeule, ru ai inimă 

Lord Gavin alunecă putin 
în picioare. 

— Sint exact aşa cum m-a tăcut Dumnezeu pe 
l-ai invocat, zise el înțepat; si toată amărări 
maădită de ani de zile părea concentré în glasul 
Trupul copilăresc era scuturat de un acces de furie s 
împrescă în direcţia ior : 

—~ Yeal ați avut în toată viat oastră sănătate si gu- 
tere, ați putut alerga si sări ṣi să yeget femeile pe care 
le-aţi vrut, Acum picioarele omis vor fi imebolizate 
de ghearele nisipului şi muschii vostri mari nu vă vor 
mai putea ajuta. Ați voit să vă mäsurați ninta, cu a 
mea si am dovedit că vă sînt superior. În capetele voas- 
tre aii complotat, ca să mă stingheriti în ceea ce vreau 
să fac. Bine! Vă veţi da ultima suflare căindu-vă de 
prostia voastră. - 
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Deodată mîÎnia-i trecu și el deveni iarăşi calm. 

— Ai să îngrijesti de toate, zise el incet Sonticulni 
şi, punindu-si pelerina neagră pe umeri, părăsi câsuta 
fără a mai rosti un cuvînt, 

Cind uşa se închise în urma lui, Wells răsuilă adine, 
Fruntea lui era acoperită cu picături mari de sudoare. 

Se aflase el de multe ori în situații grele; pătrunse 
prin spelunci de ale criminalilor din East-End, unde 
se fi bănuit că e poliţist, bandiții i-ar fi dat o lecţie bună : 
dar nimie nu era de comparat cu momentele de față, cind 
viaţa-i era în primejdie dacă nu  născocea vreo cale de 
salvare, 

—— Leagă-le iarăși picioarele, zise Şonticul, și bagă-i în 
spălătorie. 

Porunca aceasta fu semnalul unei noi încăierări. Gre- 
gory si Wells izbeau cu picioarele cu o violență siibatică 
si încercau să fugă; dar miinile le erau încă gate să 
aveau patru din oamenii Sonticului împotriva lor. Lupta 
inegală nu se putea termina decti într-un singur fel Bo- 
aerul Îl lovi pe Gregory în stomac ; unul din cei la Hi il izbi 
pe Wels în falcă Sonticul nici nu avea nevoie să sarà iv 
ajutorul ia atorniler săi. Prizonierii tură trintiți jos 
gleanele le fură legate cu sfo: vă groasă. Fură apoi tiri 
j si trimiti usul Jh celătat pe duşsumemi 


ei 


ti 
N 


eri încetase lupta înaintea lui Wens 
mai reveni în putere se r~ 
i-am mai putea păcăli po diavolii äst 
roslogoleşte cu fafa-o sus, am să alea cu “eliza nodu- 
rile sforilor de la bratele lui. Restul va fi uşor... numai 
de ru ne-ar auzi iesind prin fereastră, Dar în timp ce-si 
întocmea încă planul se auzi din nou glasul Șonticului >; 

— Nu închideți usa! Lăsaţi-o larg deschisă ; asa, ca 
să-i pot vedea dacă mai născocese ceva. 

Fostul boxer puse un căzănel pe sobă si apoi scoase 
din buzunar niste cărţi de joc unsuroase. EI si tovarășii 
lui se asezară la joc; jar Sonticul luă o revistă boţită si 
se înstală în fotoliu ca să cetească. 

O tăcere adîncă cuprinse căscioara, întreruptă numa? 
din cînd în cînd de o soaptă a unuia din jucători sau de 
scirțiitul vreunui scaun mutat din loc. 


a: 
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Gregory se învîrti de două ori, ca să stea 
gar m cite ori se misca, vedea cum Sonticul ridi 
gi se ʻtä la ei. | 
Timp de un siert de oră, lung cît o veșnicie, el își 
frămîntă creierii si încercă să chibzuiască, Se hotări săi 
recurgă eventual și la mituire í 

Încercă să se aşeze si zise Șotîncului : 

-— Vino putin incoace, te rog. ` 

Şonticul lăsă revista şi se aproj pie de usa spălătoriei 

-— Ce este? i 

— Vreau numai să-ţi spun ceva, zise Gregory încet, | 
Ai intrat in afacerea asta ca să cistisi bine, nu-i așa ? 

— Asa e, răspunse Iără inconjur Sonticul, | 

— Ascultă, eu nu știu cit iți plătest te Lord Gavin For- | 
tescue ; dar îti fac și eu o ofertă pentru serviciile tale +! 
Eu singur nu sint bogat, cu toate că aș putea dispune de j 
o sumă frumusică ; dar am un i preten, care e aproape 
milionar — Sir Pellinore Gwaine-Cust... se poate să fi 
auzit de el. Acesta mă socoate ca pe un Fel de fiu adoptiv 
si va onora fără nici o vorbă orice înţelegere as Iua. A- 
ranjează-te cu coilalți, scapă-ne de aici si-ti vom plăti 
5009 de lire; și vom îngriji să poți Jesi cu bine din țară. 
Noi îl urmărim pe Gavin Fortescue 314, dacă ne dai drumul, 
vom trade o linie peste tot ce aj tăcut pină acum, Ce zici 
de asta? 

Gura Sonticului deveni aspră. Colţurila se lăsară şi mal 
în jos, dînd deodată fetei sale o exprosie rea si nemiloa- 
så El ridică piciorul, Îl puse repede pe pieptul lui Gre: 
ory și-l izbi cu putere. 

—— O vorbă să mai rostesti 
jus, zise el cu dispreț, Apoi se 


Dina 
ochii 


mai 
că 


şi poruncese să-{i pună că- 
e întoarse la fotoliu si la re- 
aul lui Gregory se izbisa cu putere de pardoseala 
latră a spâlătoriei ; socul fu asa de mare că rămase 
roape în nesimţire si, timp de cîteva minute, nici nu 
utu gîndi. 

Gerry Wells ascultase propunerea lui Gregory cu spe- 
ranță amestecată cu teamă. Și el îsi frămînta creierii ca 


să gäsească vreo scăpare posibilă : dar nu-i venea nimia 
în minte, De cite ori încerca să plănuiască o acţiune oare- 


CONTRABANDIȘTII p 173 


care, fata Millvei apărea în închipuirea lui. So putea ca 
moartea să nu fie atit de rea — o moarte decentă — dar 
r era greu să plece acum, după ce o găsise pe ea. Era aşa 

totul deosebită de alte fete; așa de drăguță și curată 

| drăgăstoasă. Era tocmai genul de femeie pe care un 

vanie ca el rivnea să o protejeze ; si ea îl iubea, îl iubea 
„uit, EL era sigur de asta. Nu schimbaseră nici un cu- 
wni care să-l îndrituiască să creadă asa ceva; dar o bă- 
nuie numai după felul cum se uita la el, cu admiraţie 
„casă în ochii ei mari și albaștri. Se gindeu la ziua mi- 
vinată petrecută împreună, la zborul lor de dimineaţă 
Thanet și la timpul plăcut petrecut după amiază la 
um însă nu trebuia să se gindească la ea, Tre- 
concentreze gîndurile, spre a găsi cum să scape 
a ia teribilă în care erau prinsi: și totusi, nu pu- 
wa nimic. De cite ori încerca să combine vreun plan, 
„alui delicat al feţei Miliyei, încununat de begătia pă- 
ruiui de aur, apărea înaintea lui. 

Timpul se scurgea incetinel, dar inexorabil. Durerea 
do cap a lui Gregorv mai Cedase și încercă și el să schi- 
"ze planuri noi. Ameninţările au dat gres; mituirea n-a 
veusit. Erau legati ca niste jertfe sfinte înaintea sacrifi- 
ului. Ce mai răminea de făcut? Dacă Wells î 


> 


înaintase 
iar raportul despre baza de lingă Dungeness și poliţia 
: căuta acolo, ea nu va găsi nimic. Locurile unde se afla- 
ă cilindrii cu acetilenă, cele citeva brazde ale avioa- 
alor, poate, și dîrele vagonetelor, în pulberea şoselei. Dar 
se vor duce acolo: de ce ar fi făcut-o, cînd partea 
ncipală a afacerii pentru Wells si pentru el însusi cra 
mai să siriugă toate firele complotului înainte ca anto- 

> să intre în actiune? Chiar dacă nu se {incean de 
ală si, dintr-o cauză necunoscută, făceau o descin- 
tere, ar fi putut cerceta Quex Park ș hanul Brown Owl şi 
Café de ja Cloche de lingă Calais, dar cealaită bază da la 
Ash Level, aproape de braţul Sudic al golfului Pegwell, 
mu le era cunoscută. 

Niciunul din ei nu-si dădea seama cum trecuseră cele 
trei ore şi amindoi credeau că Șonticul uitase de măsu- 
rătoarea timpului. În sfirsit, el se sculă si dădu un ordia 


cae E EEE En 
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scurt, Oamenii veniră și-i traseră afară din spălătorie, în ` 


eamera mai mare. 


Li se dezlegaseră gleznele și ei se ridicară în picioare, | 


Şoniicul scoase revolverul. 

— Ascultaţi, zise el. Nisipul va înghiți un trup mort 
tot asa de repede ca pe unul viu. Merg la spatele vostru 
pînă la barcă şi, dacă văd cea mai slabă încercare de fugă, 
vă impuse. 

Fură scoşi din casă şi condusi pe după colţ, de cea- 
1altă parte. Dine olc, prin semi-obscuritatea cenusie care 
precede zorile, putură vedea un șanț cu malurile noro- 
ioase. Un piriu ingust curgea îi în albia lui, Îl tre- 
cură, ceva mai jos, pe o punte de scînduri și ajunseseră dim 
nou pe cimpul acoperit cu iar bă; urcară o ridicătură să 
apucară apoi pe soseaua E bv care duce de la Sand- 
wich la Ramsgate. Aminduro condamnaților le trecu 
prin minte să-si încerce aici n Dacă erau să fie 
împuseiuţi « ce pierdeau ? Mai bine să moară în acest c mi 
decit în felul care-i astepta. Dar instinctul tuturor iiințeler 
e să se agate de viaţă pi în cel din urmă moment cu 
putinţă si amindoi șovăiră, știind că toți din jurul lor să 


dușmăneau la fel de tare. Înainte ca vreunul din ei să 
înceapă a-și încerca scăparea, ajunseră de cealaltă parte 
a soselei si erau împinși în jos pe povirnisul terasamen» 


J 


tului; acolo pîriul se ivea din nou, după ce făcuse 0 cce 
titură pronunțată. 

Canalul era mai adine în acest loc şi cuprinsul apei 
voluminos. Înainta repede și tăcut spre mare, căznindu-ce 
să ţină pasul refluxului care se rctrăgea 

ură duși la un debarcader de lemn, care încălei 
noroiul si la capătul căruia era prin 


a 


i o barcă solidă, Dap 
o clipă, fură împinși înăuntru, Doi cameni apucară io ee 
ile, pe cînd ceilalti doi ṣi Şonticul luară loc pe bănoi. 

Sonticul şedea la mijloc, cu revolverul în mină; Gre- 
gory și Wells de ambele lui laturi, iar la spatele fiecăruia 
din ei, cite unul din ceilalti doi insi ținindu-i bine de gu- 
tere, pentru eventualitatea că ar încerca să sară afară 
din barcă, 


FĂ 
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Fostul boxer, de la proră, desfăcu lanţul și, fără aju- 
torul lopătarilor, barca fu purtată de puternicul curent 
inspre mare. 

Mijea de ziuă și, cînd barca ieși dintre două bancuri 
ile nisip si ajunse la Sandwich Haven pe latura sudică a 
golfului, prizonierii văzură marea” întindere de nisip as- 
ernîndu-se înaintea lor. Riul mergea înainte, serpuind 
intre fișiile joase care pe timpul fluxului vor fi acope- 
vite cu apa mării. Numai piescăitul regulat al lopeților 
rupea linistea dimineţii. Pe toată întinderea vastă nu se 
vedea țipenie de om și nici dincolo de stincile repezi, care 
"copereau marginea nordică a golfului cale de mai bine 
Je o milă. Gregory si Welis examinau împrejurimile cu 
priviri disperate ; dar zadarnic | 
După cîteva minute ajunseră la locul unde piriul fn- 
“lineşte refluxul. Curgea în valuri marunte pe nisipul 
uriu, dar cu aşa grabă că fiecare undă se spăruea mai la 
e cu zece metri înspre mare, lăsind în urma ei o fisie 

nisip umed, puţin lucios, 

Oamenii trăgeau cu putere si barca începu se ridice 
putia pe umfiătura apei Figura lui hr i era acum ca O 
mască albă expusă În hamina dimi netii, iar Gregory avea 
chli înfundati în orbite si faţa-i arsă de soare era parcà 
xenușie. 

Sonticul scoasa o busolă si, tinind-oọ pe putea ne- 
Bigat Cău SI să se orienteze înspre ai wav Buoy, care 
tocmai se zărea ca o pată neagră ce se lagăr i 
cam la Beata lor. Cauti ar 
Buoy, la aceeaşi depărtare, dar tocmai În pe 
nergeau, 

— Ocoliți, zise el, Treaba o vom face abia la vreo 
cincizeci de metri spre stinga. 

Oamenii mişrară din nou vislele, PEN nu mai 
consta decit în niste vălurele îndepărtate, a: Nu i se 
mai observa apropierea rapidă, Mai trecură cita minute 
chinuitoare pentru prizonieri, apoi Sontiuul facu um semn 
cu capul în directia lui Wells. 

— PDezlegaţi-i miinile, zise el. Dacă nisipurile alunecă 

si apa îi scoate mai tirziu la suprafață, se va crede că au 
fost luați de flux. 


p j 
pa 
2 


“tina în care 
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De 


Oamenii îi dezlegară, în timp ce Şonticul ţinea revol- 
verul lîngă gura tui. 

— Num ` o miscare să faci şi-ţi zbor creierii, zise el. 

Braţele lui Gerry Wells erau libere. Prima lui impul- 
siune fu să lovească, dar mfinile-i stătuseră legate la spate 
mai hine de cinci ore. Muschii lui erau strinsi și ţepeni } 
şi cind încercă să le miste, văzu că rezultatul cra numał 
o durere înţepătoare. 

Sonticul aruncă o privire repede primprejur. Nu se 
zărea nici o luntre. Nimeni nu era pe mal. Nu se făcuse 
încă bine ziuă si semiobscuritatea diafană care mai zăbo- 
va încă, îi ferea de a fi văzuţi de vreun eventual obser- 
vator îndej ărtat, 

: = mormăt pl. 
si aruncă prea tirziu brațele În 
Ting el se dleei, puse o mînă pe sub genunchii lui s 
răsturnă pe la ste marginea bărcii. 

YVisiaşii îi fite u jepetile, ţinind luntrea pe cit se 
putea în echilibru asa că ea nu alunecă decit foarte pu- 
țin. Sonticul intoarse revolverul spre faţa lui Ciregary, 
iar emul ae Mngă el îi eliboră braţele si aruncă sfoara ṣa 
o parte. Si bratele lui, intocmai ca ale ny Wels, 
aproape i oupa ce stătuceră atita. vreme legate 
la spate; ridică în picioare si privea cu ochi 
mari si Fiesi 

— Jü dau zece mii, șopti el. 


1 
4 


ainte, Omul de 
si} 


Şonticul arătă că a auzit numai prin aceea că rinji şi 
lipi si mai bine țeava revolveruliii de obrazul lui Cregory. 
Picioarie îi tremurau sub el. „De-as putea trage un 
pumn în burta Şontieului“..., îi trecu lui prin minte, Dar 
revolverul s-ar descărca în chip automat, prin contractia 
degetelor Sonticului pe trăgător, și gioniele i-ar setat e 
fața într-o masă Îns 
El se hotări totusi să încerce; dar omul care-l tinea 
și celălalt care se aron de Wells, se apropiară de el în 
i timp, îl împinseră cu violență de piept si de 
că genunc chii i se aplecară si el căzu peste bord 
cu un ' plescřit zgomotos. 


ingerată, 


Scuipînd si neted el se sculă, cu gura plină cu apa 
de mare ; isi şterse apa din ochni şi privi furios împrejur 
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Luntrea pornise deja înapoi înspre  îmbucătura riului ş 
oamenii visleau voinicește. Apoi îl văzu pe Wells, la citiva 
metri depăr tare, dibuind prin nisipuri. 

Trecură numai cfteva secunde pină ce picicarele Jui 
simţiră nisipul sub ele. Încercă vreo cițiva pagi, îşi recă- 
pătă echilibrul și se ridică. Ana îi ajungea numai pină la 
mijloc; dar cum se ridica în picioare simţea că nisipul 
ceda sub el, asa că se alundă pină la glezne, Înainte de a 
le putea scoate iarăşi. 

Se întinse si începu să înoate înspre mare, știind că 
unica scăpare ar fi fost să ajungă la apă mai adîncă ; day 
PE A se tetrăgea cu o repeziciune înfiorătoare. Cînd În- 

ndea picioarele, degetele atingeau fundul, care-i Îîmpie- 
geca A t ările, asa că miinile cădeau în jos şi degetele 
răscoleau nisipul ce sub el. | 

Gerry Wells se  împleticea ci înd într-o parte, cînd 
într-alta, încercînd să-si croiască drum spre coas ă: dar 
la fiece pas m unte, nisipul se desfăcea sub picioarele lui 
ca un nămol puhav si simţea că era supt în jos. 

-— Culei-te x burtă, nebunule ! zbieră Gregory cu 
disperate, C i ajungi la apă mai acincă, pe 
urmă yom 


zi 


ss. Nu pot încta. Dar fluxul se 
ajunge pe nisip tare.. am să mai 
H aceia, 
decit o foarte mică adincime, Gre- 

gory a continua să înai iubi, dar ia fiecare miscare nisipul 
din urma lui era răscolii de picioarele sale. 

Wels se i Nu iai . purea înainta, stătea în avea 
mică, mișcind uric i 
car picioei s 
până la pulpe. 

— Ajutor | urið el, Po 
tinde-mi mina si tie „Dă s 

Gregory se f si gosfäcea apa În directia lui; 
dar de cite orj făcea o miscare, genunchii fi atingenu 
fundul. 

Lumi na er 
binelea, în de 5) 


o se cică, inairtin 


tiair 


è 
i 


ru numele lui Du 
ă ies de aici! 


acum mai mare ; se făcuse ziu 
š barca L (e sii . soi 
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Gregory nu mai putea înota. Începu să se tîrască îna~ 
inte pe burtă, stiind că dacă-si întindea astfel greutatea 
pe o suprafață mai mare, putea mai bine să se ferească 
de a sa scufunda. 

Wells intrase în nisip aproape pină la coapse şi urla 
ca un nebun. | 

În sfirsit, Gregory ajunse pînă la el și, cu toate că 

ştia că nu va putea niciodată să-l scoată, întinse o mînă 
înspre el. Inspectorul o apucă, trăgindu-l pe Gregory căa 
tre sine, dar puterea de absorbţie a nisipului era așa da 
mare, că nu-si putu libera picioarele. 

Genunchii și coatele lui Gregory se împotmoliseră. În 
ftecare clipă își schimba poziţia, pentru ca nisipurile să 
nu-l poată imobiliza. 

Apleacă-te înainte, împrăstie-ti greutatea, urlă el; 
Wells însă fusese înghiţit pină la talie și nu putea decid 


„să bălăcească cu mîinile în apa puţină de dinaintea lui. 


Amindoi puteau vedea cum urmele fluxului în retra- 
gere se a în salturi și sau La un moment dat 
nu se mai zbăteau decit într-o apă mică de tot, care scă- 
cea mereu si, pînă să-si dea bine seama, apa se retrăsese, 
jăsîndu-i prinsi în nisipul strălucitor, 

Gregory îl simţaa cu groază împrejurul capselor salej 
OTiciL se smucea si se zbătea, nu se putea U a. Părtice- 
lele minuscule formau un nămol Npicios, care nu i-ar fi 
putut suporta greutatea, oricit era ca de imnărțită. Ge- 
nunchii îi erau îngropaţi si în urma lor se auzea cum 
cădeau picăturile. Wells intrase pînă la subsuori. 

Amîndoi își imagineu momentul oribil cînd nisipul la 
va trece de bărbie, cînd nu-s ro mai putea ridica bra- 
tele; si erau trasi în jos de continuu a pg absorbantă, 
pînă cînd nisipul va ajunge la nn > lor si le va intra 
in gură cu toată opozitia lor îrjită, înăbusindu-i pe 


cind se afundau. 


Începură să tipe cit puteau de tare, chemind ajutor 
cu toată suflarea plămiînilor lor; dar de pe intinderile 
pustii dispret! lor, nici un sunet nu le răspundea și 
nici un chip de om nu se ivea pe îndepărtateie virturi 


ale stincilor, 


CAPITOLUL XVII 
RAIUL DIN BRATDER STREET 


Ambii tineri se afundaseră pină la piept. Miscînd cu 
disperare braţele deasupra capului, urlau după ajutor ; 
dar luntrea Şonticului ocolise o cotitură a mării, unde se 
apropiase de uscat, aşa că nu maj putea fi văzută de la 
mal și nu se mai vedea, nici nu se mai auzea ființă ome- 
nească. 

Cimpul lor de vedere  descrescuse pe măsură ce se 
scufundau şi ochii lor nu se mai aflau la mare distanţă 
de nisip. Dacă se uitau spre țărm nu puteau vedea decit 
ţăimul jos de la Sudul golfului, de-a-lungul şesurilor de 
la Sandwich şi a terenului de golf ; iar la Nord se înălţau 
stîncile drepte, albe, de cretă, pleșuve şi îndepărtate. 
Sucindu-se şi învirtindu-se, puteau zări cite puţin marea 
de la spatele lor. Ea nu se mai retrăgea cu iuţeală, căci 
ajunsese aproape la nivelul apei joase. La o depărtare de 
vreo două sute de metri, valurile mici se mai spărgeau 
cu un zgomot uşor fluierător ; dar de la linia de vedere a 
bieţilor disperaţi, ele păreau crescute pină la mărimea 
talazurilor Atlanticului, împiedicindu-i de a vedea mai 
departe marea. 

La stînga lor se afla canalul săpat în suprafața netedă 
si nisipoasă de lîngă riul Stour. Era încă plin cu apă 
adîncă și repede curgătoare; dar nivelul ochilor lor era 
prea jos ca să-l poată vedea, cu toate că se găsca numai 
la vreo treizeci de metri depărtare. 
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Încetară de a țipa, conștienți că tipetele nu le puteau 
fi de nici un folos și că fiecare sforțare le era prețioasă 
în lupta lor pentru viață. Încordarea constantă a muşchi- 
lor lor era îngrozitoare ; aplecați înainte, de la mijloc, ei 4 
răscoleau nisipul trădător, prefăcîndu-l în nămol lichid, 
în strădania lor sălbatică de a se înălța, de a ieși din mo- j 
cirla oribilă care-i prinsese. 

Nisipul voiburos părea că înviase; parcă pătrunsese 
în el un duh rău, Sugea şi chicotea în timp ce ei se lup- 
tau cu el, crescînd și urcîndu-se în jurul lor cu o persis- 
terță ce nu putea fi stăvilită. 

Picioarele şi trupurile lor erau strîns ţinute în braţele 
lui îneleştate, așa că nu se mai puteau clinti de fel. Din 
toate părţile îi apăsa o greutate de cel puţin o tonă. Bra- 
tele și umerii lor erau umflaţi de atita luptă; atîrnau 
greu în jos, așa că nu le mai puteau mișca decît cu mare 
greutate. 

Wells aproape că se resemnase, Îngropat pînă la sub- 
suori, cu capul dat pe spate, mișca braţele numai atita 
cît era necesar ca să împiedice cît mai mult cu putinţă 
de a se scufunda cu totul, pe cînd sudorile morții îi șiro- 
iau pe faţă. 

Gregory mai lupta încă, în pofida glasului rațiunii; 
căci la fiecare sforțare nouă ce o făcea, nisipurile păreau 
că-l atrag cu mai multă sălbăticie. Dar nu voia să re- 
nunţe la viaţă pînă nu-i va fi înăbușită şi ultima răsu- 
flare de nămolul nisipos care-i va acoperi gura și nasul. 

Tocmai atunci, cînd amîndoi simțeau că dispăruse orice 
nădejde, auziră zgomotul înăbuşit al unui motor care se 
apropia repede. Dedată, el stătu şi tăcerea fu tăiată de o 
pocnitură sonoră, asemenea descărcării unui tun mic, 

Imediat încetară de a se mai zbate și căutară să-și 
sucească umerii spre stinga. La o depărtare de treizeci de 
metri zăriră un grup de oameni stînd pînă la genunchi în 
nisip şi clătinîndu-se încetinel. De la ei pornise o funie 
lungă, neagră, ca un șarpe și care zbîrniia în aer; era o 
funie de salvare, aruncată cu racheta. Ea se învîrti o clipă 
deasupra capului apoi căzu cu zgomot surd pe nisip, între 
cei doi tineri aproape îngropați; discul de plumb de la 
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capătul funiei găurise mocirla la mai bine de douăzeci de 
metri depărtare dincolo de ci. 

Cu o senzaţie aproape  insuportabilă de ușurare ei 
înșfăcară funia și o ţineau. Racheta fu slobozită din nou, 
și altă funie de salvare se înălţă in aer deasupra lor. Gre- 
gory putu tocmai bine să o prindă și dădu drumul celei 
dintii, de care se ţinea Wells. Cu ultimele lor resturi de 
putere, mărită de dorinţa nebună de a trăi, ci traseră ca- 
petele slobode ale funiilor și le prinseră de trupurile lor, 
pe sub brate, trecîndu-le prin nisipul volburos care se 
umflase de le ajungea la umeri, 

— Gata? se auzi un glas din grupul sosit cu rache- 
tele, 

— Trageti, strigă Gregory si funiile fură intinse, 

Acum urmă lupta cea mai teribilă între salvatori și 
nisipurile ticăloase, care nu voiau să lase prada să le 
scape, Cei doi îngropaţi credeau că trupurile lor vor îi 
îrînte în două. Gemeau de chin cînd funiile salvatoare se 
strîngeau ca nişte resorturi de oțel în jurul piepturilor 
lor, tăindu-le carnea și strivindu-i de li se oprea respira- 
ţia. Erau acum cu capetele înspre salvatorii lor, cu umerii 
susținuți numai de funiile trase, iar cu picioarele şi tru- 
purile îngropate încă adinc în nisipurile mișcătoare. 

Rămaseră cîtva timp —— care li se păru o vesnicie — 
întinși ca pe o raclă, căznind mușchii obosiţi ai picioa- 
relor să facă măcar un început de mișcare, ca să se poată 
libera ; dar se părea că erau prea strins împlintaţi si nu 
vor mai putea fi scoși afară niciodată. 

Gregory fu acela care, în chinul pe care-l îndura, își 
zise că acum, cînd capetele și umerii lor erau proptiți, nu 
mai era hici o primejdie ca mîinile să li se împotmoleoscă 
de-a binelea dacă s-ar folosi de ele. De aceea el și le afun- 
dă, începînd să ridice cu pumnii din milul semilichid de 
dinaintea pieptului său. 

Nisipul se punea la loc aproape chiar în clipa cînd 
se ușura presiunea lui ; dar mișcarea slăbi puţin din greu- 
tatea ce-i apăsa pieptul şi, cind ridică iarăși capul, văzu 
că putea zări mai mult din oamenii care trăgeau funia. 
Partea mai joasă a trupurilor lor era ascunsă de corpul 
unei luntre, care abia se zărea deasupra întinderii nisi- 
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poase. Îşi aduse apoi aminte da sînul de mare şi-ţi zise că 
ei au venit probabil dintr-acoio 

Lupta dură aproape o oră; nisipurile mișelești tră- 
geau și se agăţau de membrele victimelor lor pînă-n ul- 
timul moment, cînd fură smuls cu un pleoscăit puternic 
şi apoi trași spre luntre cu faţa în jos. 

Gregory fu salvat cu zece minute înaintea lui Wells. 
Cind funia îl trăgea peste o uidicătură mai dreaptă, el 
căzu în apă. Apoi fu ridicat într-o barcă mare cu fundul 
turtit, unde căzu în nesimţire. 

Cînd își reveni, Wells era lingă el $i salvatorii ler se 
căzneau să-i readucă în simtiri, Încercarea prin care tre- 
cuseră fusese aşa de înfricoșătoare, eă nu puteau vorbi şi 
nu puteau mișca un mușchi fără să simtă o durere acută, 
Amândoi căzură din nou în lesin, cînd motorul bărcii în- 
cepu să zbîrniie. Lăsînd o dîră de fum albastru în urma 
sa, porni cu iuţeală înspre largul mării, 

Simţeau ca într-un vis, cum erau transportaţi pe scă- 
rile de piatră ale unui debarcader, puși într-un automobil, 


apoi trecuţi pe ușa laterală a unui hotel și duşi pe scara 


de din des într-o baie ; aici, miini prietenoase le scoaseră 
îmbrăcămintea buhăită si plină de nisip. Apoi simţiră 
minunata plăcere de a-şi întinde trupurile sleite în apa 
caldă și curată, 

Ca printr-o ceață vedeau figuri omenești miscindu-se 
în jurul lor : mîini îndemînatice se ocupau de rănile Jor ; 
apoi veni senzaţia plăcută a rutelor proaspete și curate 
ce înfășurau trupurile lor zdrelițe și, în urmă, o întune- 
cime binecuvîntată, 

Era tîrziu după masă cînd se treziră din somnul adînc 
și greu care urmează unei oboceli intense; se văzură 
culcaţi în cîte un pat, în aceeași cameră. Sir Pellinore 
Gwaine-Cust și inspectorul Marrowfat stăteau lîngă ei. 

—— Cum te simți acuma, băiete, întrebă Sir Pellinore 
punînd mîna pe umărul lui Gregory. 

Acesia se uită în jurul camerei necunoscute, cu o pri- 
vire nedumerită. 

— Unde... unde sîntem ? înirebă el după o clipă. 


— La Granville Hotel din Ramsgate. Prin înfioră-. 


toare momente aţi trecut! Pentru nimic în lume n-aş fi 
vrut să fiu în locul vostru — dar ați scăpat teteri ! 
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—— Te rog muit: pleacă şi lasă-mă să mai dorm şopti 
Gregory. 

— Regret, răspunse scurt inspectorul-șef Marrowiat. 
V-am lăsat să vă odihniţi, cit am putut; dar trebuie să 
cunose toate informaţiile pe care le-aţi mai cules, Haide, 
Wells, povestește-ne pățaniile voastre. 

Gerry Wells gemea în timp ce se așeza si se rezema 
pe perne. Întregul lui trup era îndurerat și ardea; stia 
că tot pieptul si toată spinarea îi erau bandajate sub 
pijama și mai simţea totusi funia de salvare care-i strin- 
ea corpul de jur împrejur ca un şurub. 

Încet si cu greu povesti superiorului său de soarta rea 
care dusese la prinderea lor noaptea trecută şi cum „erau 
cit pe ce să-și piardă viața. 

Gregory își adunase toate puterile. El se uita la Sir 
Peliinore. 

— Cum de ati sosit tocmai la timp ? Dacă nu veneaţi 
chiar atunci... amindoi ne-am fi plimbat acum prin împă- 
răția cerurilor.. 

Sir Pellinore zîmbi. 

-— Nu trebuie să-mi multumesti mie, bàiete. N-am 
putut înțelege niciodată ce văd femeile în d-ta ; dar faptul 
că te afli acum aici în pat, la Ramsgate, se datorează far- 
mecelor d-tale ascunse. Putin după miezul nopții mi-a 
telefonat Sabina, din Quex Park. Mi-a sppus că v-au prins 
pe amindoi și că Gavin Fortescue a plecat tocmai la Ash 
Level, Ea cunoștea desigur și planul lor ; căci mi-a explicat 
ce aveau de gînd să facă cu voi, 

Gregory se încruntă : 

— Puțin după miezul nopţii! Atunci de ce oare nu 
ați sosit mai devreme? Cu o mașină bună puteaţi face 
drumul în vreo două ore; pe cînd vouă v-au trebuit a- 
proape sase... şi nu lipsea mult ca să fie prea tirziu, 

Şeful voluminos rîdea 

—— Mă tem că sint eu cel vinovat, domnule Sallust. 
Sir Pellinore s-a dus imediat ia Yard; şi pe mine m-au 
găsit acasă. Am ajuns aici înainte de ora trei, aşa că am 
fi putut năvăli în căsuţă. 

-= Dar toală afacerea asta periclitează într-atita buna 
“lare a țării că, înainte de a acţiona, trebuie să avem mai 
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întîi toate firele în mină. Dacă lucrăm pripit, vă salvam 
la timp ; dar ar îi fost prea tîrziu ca să-i mai prindem „pe 
Lord Gavin ; şi apoi... nu am izbutit încă să punem mina 
pe organizaţia din Londra. 

Un zîmbet sardonic mişcă buzele lui Gregory. 

-— Așadar aţi aşteptat... 

Seful rîdea. 

— Nu prea mult. Ştiam că nu vă vor împuşca, dacă 
nu făceaţi vreo prostie. Doamna ne-a spus foarte explicit 
cum voiau să se descotorosească de voi. Nu puteaţi s-o 
ştiţi ; dar încă de la ora trei, cîțiva oameni de-aj mei stă- 
teau la pindă în imediata apropiere a căsutei şi aveau 
ordinul să alerge înăuntru dacă se petrecea ceva rău. 
Între timp Sir Pellinore şi cu mine ne-am dus la Ramsgate 
și am pregătit o barcă si funii de salvare, ca să vă pu- 
tem scoate după ce-şi vor fi făcut dam! blaua. 

—— Dar de ce aţi asteptat pînă-n ultima clipă ? zbieră 
Gregory. În afară de chinurile prin care am trecut, ar fi 
fost și prea tîrziu ca să ne mai puteți scoate. 

— Nu era chiar așa de rău, domnule. La trei şi ju- 
mătate eram în barcă și stam ascunși după stîncile de 
la nordul golfului, cu ochianele în mînă, gata de a inter- 
veni. Am văzut cînd a sosit barca lor și cum v-au aruncat 
peste bord. Puteam ajunge pînă la voi în numai două 
minute, dar trebuia să aşteptăm, dacă era posibil, pînă 
ce se înapoiau ei la țărm, ca să nu ne zărească şi să nu 
afle că le-am desceperit jocul. Planul nostru s-a desfă- 
șurat cu o exactitate de ceasornic. Ei cred că aţi murit 
si că sînt la adăpost; asa că nu vor da alarma. Voi ați 
scăpat ; şi acum putem pune oricînd dorim mîna pe ei. 

Gregory dădu din cap. 


— Da, din punctul de vedere al rutinei birocratice aţi 


lucrat foarte bine; dar nervii noştri au avut grozav dei 


îndurat, iar trupul... mi l-aţi aranjat bine și pe el! 

— Aşa e. Dar aţi aflat ceva? Asta vreau să știu şi | 
de asta v-am trezit. 

— Da, răspunse Wells însufleţit iarăşi de entuziasm, 
Înainte de m-au înhăţat am izbutit să descifrez adresa j 
de pe ladă: Mitbloom & Allison, 43, Parter Street, E. LA 

—— Minunat ! 
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Şeful chicotea în bărbia-i cu două gușe. 

— Plec la Londra; și la noapte vom examina puţin 
acele locuri. Doctorul îmi spune că nu ați suferit nimic 
serios ; veți mai avea totuşi citeva zile dureri în coaste. 
Vă puteți odihni în voie și vei continua eu să mă ocup! 
de această afacere, 

Gerry Welis se aseză bine, se stăpini să nu geamă şi 
zise : 

— Un minut, domnule. Afacerea asta-i a mea. Sper 
că nu mă veţi elimina acum, numai pentru că noaptea 
trecută am luat ast upră-mi riscul de a fi prins ? 

=- Nu, n-am de gind să te dau la o parte și te-aș lăsa 
bucuros să continui; dar doctorii spun că trebuie să te 
odihneşti cel putin două, trei zile. 

— Nu-i nevoile să mi se poarte mie de grijă. N-am 
nici un os frint. Mă doare numai locul unde mi-a intrat 
funia în pielea pieptului și a spatelui, cînd ne-ati scos. La 
ce oră aveți de gind să percheziţionaţi la Mitbloom & 
Allison ? 

— Nu fac nici o percheziţie. Asta ne-ar da de gol. 
Am să-mi pregătesc un ordin de vizitare a domiciliului 
“1 mă rog lui Dumnezeu să nu am nevoie să-l arăt cînd voi 
face acolo o vizită neoficială, miine dis-de-dimineaţă. În- 
tre timp, am să caut să aflu dacă au paznic de noapte, 
Dacă da, voi căuta să-l fac să plece de acolo pentru puțin 
timp. Apoi vom intra si vom cotrobăi în voie peste tot, 
Nimeni nu cred să poată fi mai prudent ! 

-— Dacă as lua ultimul tren care pleacă de aici, aș 
sosi tocmai la timp ; nu-i așa, domnule ? își pleda cauza 
Gerry Wells. i 

Şeful dădu din cap: 

— Desigur... dacă ai să te simți în putere. Ar [i însă 
mai bine să mai rămii civa timp aici. 

Gregory se aşeză şi el. 

— Vom fi alături de voi. Cereţi numai să ni se aducă 
ceva de mincare si o maşină care să na ducă la gară. Am- 
bele pe socoteala lui Sir Pellinore. Ne datorează aceasta, 
drept recunostinţă că iam dat prilejul să-şi petreacă o 
zi la malul mării. 


4 
4 
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Poctorul, care ceruse să fie înştiințat cînd pacienţii sef 
vor trezi, veni înăuntru. El spuse că nu era nici o primej. 
die dacă se dădeau jos; dar îi sfătui totuși să nu o facă, | 
din cauza durerii ce-o simțeau în muşchii zdreliti. El le | 
unse rănile pricinuite de funie cu o alifie calmantă şi-i $ 
bandajă din nou. După ce termină, insnectorul-șef Mar- | 
rowfat și Sir Pellinore îi părăsiră spre a se înapoia la 
Londra ; iar suferinzii se culcară ca să mai doarmă si să ` 
se . odihnească. 

La ora opt, directorul hotelului veni în persoană la | 
ci, se interesă foarte amabil de starea sănătăţii lor şi 
supraveghe pregătirile ce se făceau pentru masa excelentă 
comandată de Sir Pellinore şi servită în cameră, 

Amiîndoji se simțeau înţepeniţi ; dar, în afară de a- 
ceastă senzaţie şi de durerile de la subsori, erau destul 
de bine si în formă după ce petrecuseră treisprezece ore 
la pat. Îmbrăcatul fu o operație dureroasă; dar odată 
terminată si întăriţi de o masă bună, udată cu o sticlă 
excelentă de Bourgogne, se simţiră voioși, ca de obicei. 
Cînd coborîră scara, îi aştepta o maşină pentru Londra. 
Ajunseră la Charing Cross la douăsprezece fără două 
minute. 

La Yard se făcuseră toate preparativele pentru raidul 
secret. Mitbloom & Allison era o casă care se ocupa cu 
negoţul de tutun en-gros. Şeful fusese informat că maga- 
zinul era prevăzut cu un sistem de semnale de alarmă 
contra hotilor, dar nu avea paznic de noapte. Aranjaseră 
ca să fie întrerupt pretutindeni curentul electric între o- 
rele unu şi trei. aşa că poliţia să poată pătrunde înăuntru, 
fără ca alarma să funcţioneze ; și, în afară de cazul unui 
deosebit ghinion, nimeni nu ar putea bănui a doua zi că 
locul fusese percheziționat în orele mici ale dimineţii. 

Inspectorul-sşef, Gregory, Gerry Wells si un lăcătuș 
expert de la departamentul special, se înghesuiră la ora 
unu fără un sfert într-o maşină mai mare a Escadrei 
zburătoare şi șoferul întoarse înspre est. 

O luară către Strand, unde mai domnea o activitate 
destul de intensă și vehicule treceau înspre și de la ma- 
rile restaurante; apoi prin Fleet Street, plină la neeastă 
oră cu autocamioane ce stăteau în siruri lungi gata să 
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iasă să împartă ediţiile de dimineaţă ale marilor cotidi- 
ene; apoi prin Ludgate Hill și Queen Victeria Street, 
foarte tăcute și pustii fată de aspectul lor diurn, cînd 
mii de oameni îmbulzindu-se aleargă pe aici după trebu- 
rile lor. Trecură pe lingă Bank of England, apci înspre 
Liverpool Street și ocoliră la Sail prin labirintul de 
ulicioare unde numai arareori pătrunde populația. mai îns- 
tărită din Londra si din suburbii. 

Barter Street era o stradelă îngustă, între clădiri înal- 
te de cărămidă. Nu continea case de locuit, ci numai ma- 
gazine Mari; unele din ele aveau la parter birouri pră- 
fuite, de modă veche. Pe trotuar erau însirate cutiile cu 
gunoi; o pisică singuratică mergea grațios si încet după 
pradă nocturnă. 

Opriră mașina la capătul străzii, lă sîndu-l numai pe 
șofer în ea. Un sergent de stradă îl salută p pe inspector 
Sa fusese prevenit de vizita lor și rămase de pază la 

olț, pe dna ceilalţi înainta pe trotuarul îngust pînă 
la Ma dep patruzeci și irci. 

La parter se vedeau geamurile murare; deasupra 
capului lor atîrna cfrligul greci al unei i macarale pentru 
ridicatul mărfii la etaje. 

Șeful se uită la ceas. 

— Unu si cinci. Haide, Jim, zise cl. 

Lăcătuşul expert scoase un sac cu unelte, alese una 
și se puse pe lucru. 

— Lacătul e ușor de deschis, murmură el. E de modă 
veche. Învîrţi odată mina ṣi lacătul se descuie. 

“Deschiseră uşa şi intrară toți cinci înăuntru. Șeful 
aprinse lampa electrică de buzunar. Era un hol murdar 
cu o scară de piatră care ducea la etaje; iar la stinga 
două usi cu geamuri, care dădeau în biruri. Șeful pîntecos 
le deschise larg ṣi intră cel dintii. 

Lumină cu lampa de jur împrejur si văzu rafturi pline 
cu vrafuri de scrisori îngălbenite ; un pupitru de modă 
veche cu un scaun înalt în faţă, o etajeră de alamă rugi- 
nită cu cîteva registre legate în piele. încăperea avea 
mirosul birourilor comerciale viiste si vechi, unde oamenii 
trudeau jumătate din viata lor într-o vesnică semi-obseu- 
ritate, ca să câștige o bucală de piine. La dreapta era o 
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altă ușă cu geamurile mate, pe care stătea scris cu litere 
negre „Private“. Șeful se duse la ea și încercă s-o des- 
chidă. Expertul lăcătuș o descuie și pe ea la moment. 

Biroul interior nu era cu mult mai plăcut ca acela pe 
care-l văzuseră întii. Îţi făcea impresia unei fîntîni adîn- 
ci; şi ziua era luminat numai de reflectoarele cu gaz, 
care atîrnau pe lanţuri la colțurile ferestrelor. Câteva fo- 
tografii șterse înfățisind domni mai în vîrstă, cu barbete 
-— probabil foști directori ai casei, răposați de mult — 
atirnau pe pereţii văruiți. Într-un unsher, lingă fereastră, 
era un birou american. Un covor turcesc, pătrat, acoperea 
o parte din linoleumul uzat cu care era îmbrăcată dușu- 
meaua. O bibliotecă fără ușă conţinea vrafuri de jurnale 
vechi, mostre şi tot felul de lucruri. 

— Ne vom mai întoarce aici, zise șeful. Mai întîi 
vreau să văd ce se află în depozitele cu mărfuri, 

Toţi porniră după el și urcară scara de piatră spre 
primul etaj. Era o încăpere goală, cu aspect de şură, con- 
tinînd numai cîteva grămezi de lăzi. Seful făcu un semn; 
Wells şi cu încă un alt detectiv scoaseră una din mijlocul 
unei piramide și, cu ajtorul unei dălţi pe care lăcătuşul 
le-o dădu din sacul cu scule, ei o deschiseră. Era o ladă 
Junguiață, ca o raclă, și conţinea cutii de tablă cu frunze 
de tutun. 

Bătură la loc cuiele, ca să nu se observe că se umblase 
acolo, și o puseră înapoi în mijlocul crămezii. 

Mai cercetară conţinutul altor patru lăzi scoase la în- 
tîimplare din diferite grămezi şi şeful își făcu în carnetul 
său note cu privire la particularităţile mărfurilor ce le 
conţineau. Vizitară apoi etajul superior și examinară și 
aici marfa depozitată. Celelalte două etaje erau goale. 

— Acum, să ne mai întoarcem prin birouri, zise șeful 
și porni jos pe scară, cu pași de elefant ; ceilalţi îl urmară. 

Toţi aveau lămpi de buzunar și începură să cerceteze 
repede pupitrele şi hirtiile slujbasilor. Nu era cu putinţă 
să le examineze repede într-un timp așa de scurt; dar 
polițiștii își notaseră diferite facturi, adrese și date de 
corespondenţă, fără să găsească cea mai mică însemnare 
care să arate raportul acestui loc cu izvorul ilegal de 
mărfuri. 
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Gregory se duse în celălalt birou. Dacă existau hirtii 
importante, el era convins că aici trebuiau să fie păs- 
trate. 
Expertul lăcătuş deschisese deja biroul american şi 
seful cotrobăise cu atenție peste tot fără să găsească vreo 
hirtie, în afară de cele privitoare Ja afaceri vădit. legale. 
Gregory se uită în jurul încăperii, fixînd totografiile de 
pe pereţii văruiţi și colecţia variată de mostre și hirtii 
comerciale, sperind să-i vină vreo inspiraţie. Ochii lui se 
opriră apoi pe poliţa de jos a bibliotecii, 

Acolo se afla un şir lung de cărţi, pe jumătate aco- 
perite de vrafurile prăfuite de documente. El se aplecă 
şi le lumină cu lampa. Era o ediţie a scrierilor lui Shakes- 
peare, în patruzeci de volume. Fiind el însuşi bibliofil, 
o cunoştea bine. Fusese scoasă îndată după război şi a- 
junsese la un preţ excepţional de scăzut. Volumele erau 
legate în carton cenușiu, cu o fisie de pînză albastră la 
cotor, pe care erau etichete de hirtie. Fiecare conţinea 
cîte una din cele treizeci și şapte de piese de teatru ale 
lui Shakespeare, în afară de ultimele trei volume care cu- 
prindeau sonetele si poemele. 

El le cercetă o clipă, pindindu-se ce straniu era ca 
proprietarul acestui niurdar birou comercial să fie un 
amator atît de fervent al operelor lui Shakespeare, încît 
să păstreze o ediție şi în acest posomorit cabinet de lucru, 
Observă apoi că, în timp ce marginea de sus la treizeci 
si nouă de volume era plină de praf, al patruzecilea volum, 

numărul șaisprezece al ediţiei, era relativ curat și era 
puţin mai ieșit în afară, ca şi cum ar fi fost folosit de 
curînd și pus în grabă la loc. 

— Dacă aţi terminat, zise el inspectorului-şef care stă- 
tea în pragul uşii, să mergem. Nu cred să găsiţi aici mare 
lucru ; dar dacă-mi procuraţi cînd ne vom întoarce la 
Yard un volum cu The Tempest, sper să pot descifra 


faimoasa telegramă. 


CAPITOLUL XVIH 
DESCITRAREA SCRISULUI MISTERIOS 


La Scotland Yard Gregory se instală în camera ins- 
pectorului-șef, cu o ediție a scrierilor lui Shakespeare, 
cu un creion şi cîteva foi albe de hîrtie comercială. El 
știa că orice combinație obișnuită de cifre ar fi fost dez- 


“legată de secția descitrări de la Amiralilate, unde Sir 


Pellinore trimisese mai întii telegrama lui Coret. Faptul 
că experții nu-i putuseră afla înţelesul, arăta cu cerțitu- 
dine. că numerele se refereau la liniile unei anumite cărți, 
cunoscută numai de trimițător şi primitor, sau de tovarășii 
lor. Descperirea pe care o făcuse cu operele lui Shakes- 
peare, a căror existenţă în magaziile prăfuite ale fimei 
Mitbloom & Allison era aşa de stranie, și probabilitatea 
că volumul cu The Tempest fusese folosit de curînd, îl 
făceau să creadă cu siguranță că trebuia să conțină cheia 
cifrelor. 

Corot Café de la Cloche Calais Şase 41 44 11 15 
Deci 46 Şapte 43 47 Opt 43 Iarăşi 47 

Luînd piesa de teatru se uită la rîndul 41 care grăia : 

„ sînnecat ? Ai poftă să te sculunzi ?“ 

Apoi linia 44 : „Atunci căzneşterte !“ 

După aceea linia 11, care nu avea decit un singur cu- 
vînt : „Destul !“ 

Rîndul 15 era : „Unde-i stăpinul, luntrasule 9“ 

Si rîndul 46: „+. făcător de zgmot, No e mai putin 
teamă de a ne ineca decit...“ 


pa ae pi a A em e mp a 


CONTRABANDIȘTII 189 


Nu avea nici un înţeles, de aceea cl încercă într-alt 
fel : 
Presupunînd că prima cifră din fiecare număr indica 
un act al piesei iar a doua cifră numărul rîndului, aceas- 
ta-i dădea : 
41 „Dacă trebuie să“ 
44 „Beparaţie ; pentru că cu“ 
11 „Aici, stăpine ; ce“ 7 
15 „Noi înşine ajuuşi aici: grăbeşte, grăbeste“. 
Nici asta nu avea vreun înţeles ; și timp de un sfert 
de oră încercă tot felul de alte posibilităţi; luă numerele 
drept converbiri întregi sau ca rînduri în diferitele acte 
si scene, dar nu obținu nici un rezultat pină-i veni în 
minte să încerce cu melodiile Vrăjitorului Ariel. 
Erau trei cîntece în piesă și el le transcrise pe toate: 
1. Actul I. Scena II. 
. Vino la aceste nisipuri galbene, 
. Şi apoi apucă de miini: 
Dacă ai salutat și sărutat 
Valurile sălbatice iluieră 
Salt-o voinicește ici și colo ; 
„Și, dulci spiriduşi, duceţi povara 
. Ascultă, ascultă ! 
. Bau, vau ! 
„ Lătratul cîinelui de pază. 
10. Hau, hau! 
11. Ascultă, ascultă ! Aud 
12. Cîntecul mîndrului cocos ; 
13. Strigă cucurigu ! 
2. Actul I. Scena II. 
„ Plini stînjeni cinci tatăl tău zace. 
. Din oasele lui se fac clăpăniiori ; 
. Perle sînt ceea ce au fost ochii lui ; 
„Nimic dintr-însul nu se mistuie, 
„Ci suferă o schimbare a mării 
„ În ceva bogat și straniu 
„Nimfele mării îi atrag in fiece oră clopotele morţii, 
. Ding-dong ! 
9. Ascultă ! acum le aud — Ding-dong! 
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3. Actul II. Scena I 
Pe cînd tu ești întins aici și sforăi, 
Conspirația conştientă 
Profită de timp. 
Dacă ţi-e dragă viața, 
Scutură somnul şi fii po fază : 
Trezeşte-te, trezeşte-te ! 

4, Actul V. Scena I. 
Unde suge albina, acolo sug şi eu: 
Stau întins în clopoțelui unei primule 
Acolo mă ascund cînd cucuvelele ţipă. 
Pe spinarea liliacului zbor 
Cind vara e sfîrșită, cu voioşie. 
Voios, voios voi trăi acuma 
Sub floarea care atirnă din cracă. 

Scoţind rîndurile, în concordanță cu numerele de pe 
telegramă, el obţinu următoarele : 

(Cîntecul 4, rîndul 1) „Unde suge albina acolo sug și 
eu“, 

(Cîntecul 4, rîndul 4) „Zbor pe aripa liliacului“, 

(Cîntecul 1, rîndul 1) „Vino pe nisipurile galbene“. 

(Cîntecul 1, rîndul 5) „Salt-o voinicește, ici și colo“. 

(Cîntecul 4, rîndul 6) „Voios, voios voi trăi acuma“, 

(Cîntecul +, rîndul 3) „Acolo mă ascund unde ţipă cu- 
cuvelele“. 

(Cîntecul 4, rîndul 7) „Sub floarea care atirnă din 
cracă“, 

(Cîntecul 4, rîndul 3) „Acolo mă ascund unde ţipă eu- 
cuvelele“. : 

(Cîntecul 4, rindul 7) „Sub floarea care atirnă din 
cracă“, 

Această aranjare părea că îndreptățește mai multe 
speranțe decit toate celelalte de pînă acum. Era o aluzie 
la „nisipurile galbene“ și alta la „cucuvele“, care evoca 
Brown Owl Inn. Cuvintele „Salt-o voiniceşte“ de ase- 
menea, deșteptă în închipuirea lui viziunea unor picioare 
lungi, care dansau şi purtau ciorapi de mătase, 

Aducîndu-și aminte că primele patru rînduri se re- 
fereau la ziua șase august, cînd asistase la operaţiunile 
contrabandiștilor la Calais, el le mai citi încă odată, „Unde 
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suge albina, acolo sug şi cu, părea că însemnează „depo- 
zitul de la Calais“, de unde contrabandiştii se aprovizionau. 
El nu ştia unde aterizaseră ei atunci ; dar acum, cînd din 
grozavă experiență cunoștea marea întindere de nisipuri 
galbene de la Pegwel Bay şi baza lor ceva mai înăuntrul 
țării la Ash Level, se părea că acesta era locul unde con- 
trabandiștii își descărcaseră marfa în noaptea de șase, 

Înaintînd apoi la Șapte, ştia că Brown Owl Inn din 
Romney Marshes era locul indicat, căci aflase că ei ate- 
rizaseră acolo în acea noapte şi repetarea pentru data de 
Opt, cînd ei poposiră tot acolo, confirma că ghicise bine. 

Un moment nu se putut dumiri în ceea ce privea rîn- 
dul: „Sub floarea ce atirnă din cracă“; dar cunoscind 
faptul că la depozitul de mărfuri al firmei Mitbioom & 
Allison se descoperise tutun, înţelese curînd T se făcea 
aluzie la foi și că ambele încărcături ce văzuse la Romney 
în cele două nopţi precedente erau de tutun. După ce 
rejăcu telegrama pe baza acestor presupuneri, ea suna 
astfel : 

Corot, Café de la Cloche, Calais. Şase. Adun provi- 
zii la baza noastră de la Calais. Vor fi trimise cu avionul 
„la Pegwel Bay și marfa va fi de astădată un stoc de mă- 
tăsuri, Apoi mă voi duce la Carlton și în ziua de şapte o 
nouă cantitate de marfă compusă din tutun va fi adusă 
la Brown Owl Inn din Romney Marshes. La Opt ultima 
operaţiune va fi repetată și vom sosi iarăși la Brown 
Owl Inn cu o nouă încărcătură de tutun. 

-—- Am terminat, zise el arătînd-o lui Wells și ins- 

ectorului-şef. Totul se potriveşte, nu-i așa ? 

Inspectorul-șef dădu din cap. 

— Ai lucrat bine. Dacă s-o întîmpla vreodată să nu 
ai ocupație, cred că te-am putea plasa. Dar, din nefericire, 
telegrama aceasta ne duce pînă la noaptea de Opt şi acum 
sintem în nouă, sau chiar în dimineaţa de zece; aşa că 
iar ne-am încurcat. De altfel, dacă i-as putea prinde a- 
cuma aterizînd cu o încărcătură, am putea pune mîna pe 
ei, căci am descoperit Quex Park; Ash Level, Romney 
Marhes, Calais şi unul măcar din depozitele lor din Lon- 
dra. 


192 _DENNIS__ 


apere, pure prea 


— Da, am ajuns la un punct mort, mărturisi Gregory, 
și luna nouă începe să se arate peste două zile. Nu cred 
să mă nisel, cînd bănniesc că-şi vor întrerupe oper rațiunile 
pînă-n pericada întunecoasă din septembrie. Dar inima-mi 
spune, că vor mai transporta marfă la noapte și în ziua 
de unsprezece ; asa că dacă ocupi cu oamenii d-tale cele 
trei terenuri de aterizare cunoscute, îi poţi prinde asupra 
faptului şi să capturezi flota lor azi sau miine noaptea, 

-= Bine, mă duc să mă cule, zise inspectorul-sel. Am 
vegheat toată noaptea trecută în Kent, după ce Sir Pel- 
linore a veni! pentru a merge să vă scoatem din strimtoa- 
rea în care v-aţi virit singuri; si nici voi doi n-aţi pe- 
trecut rnai bine. Cred, asadur, că cel mai nimerit ar fi 
să ne reîntilnim mai tîrziu si să ne sfătuim. V-ar conveni 
cra unsprezece ? 

= Da, acceptă Gregory. Ani tras un pui de somn bu- 
nicel la Ramsgate, dar piepiul mă maj doare destul de 
rău în locul unde n -a ros funia de salvare; nu mi-ar 
strica, prin urmare, să mei stau citeva ore în pat, Cred 
că şi Wells e de acceasi părere. 

Inspectorul se ridică; dar făcu o strîmbătură de du- 
rere, cînd bardajele. de Ja subsori se miscară puţin pe 
carnea vie. 

— Mă simt în stare să continui, zise el, dar se pare 
că deocamdată nu e nimic de făcut: de acena cred că ai 
dreptate. Cel mai nimerit lucru e, într-adevăr, să Mergem 
la odihnă. 

Un taxi îl duse repede pe Gregory prin străzile pustii 
din Kensington. Era exact ora patru cînd vira cheia mică 
— pe care Rudd i-o trimisese la Yard, în urma cererii 
sale telefonice — în uşa laterală de la No. 272 din 
Gloucester Road. Fioroasa experienţă prin care trecuse îl 
slăbise mult şi el urca obosit scara acoperită cu un covor 
uzat. 

În cameră, Rudd îi pregătise, ca de obicei, băuturi 
şi biscuiţi puși pe o tavă. Își turnă un pahar cu whisky 
și sifon, își scoase haina şi bău încetişor. 

Cândurile îi zburară din nou la Sabina. Reţeaua po- 
liției se stringea peste organizația Lordului Gavin. Ea 
era încă la Quex Park și dormea linistită și nebănuitoare 
a primejdiei apropiate, Cu telefonul pe care-l dăduse 


CONTRABANDIŞTII 193 


noaptea trecută lui Sir Pellinore, era vădit că salvase 
viața lui Wells şi a lui proprie; dar cit va cîntări oare 
aceasta în favoarea ei, atunci cînd vor inculpa-o ca tăcind 
parte din bandă? Si ce greutate avea promisiunea lui 
Wells de acum două nopti, cind îi spusese că va face tot 
ce va putea pentru ea, numai ca Gregory să-şi încredin- 
teze viața paraşutei ? 

Poliţia va trebui să o acuze. Nu se va da îndărăt de 
la aceasta ; si dacă va veni în faţa judecății, cu siguranţă 
că va fi condamnată, Autorităule nu puteau face altceva 
decit să constata că ea a salvat vieţile lui Wells si a lui, 
instiloiind la timp despre crima pe care o intenționau. 
Eva sigur că aceasta urma să usureze mult sentința, a- 
vea totuşi să fie condamnată, pentru că refuzase să-i de- 
vunte și să se despartă de ei atunci cînd el i-o ceruse, Ea 
va fi trimisă la închisoare și ținută la un loc cu toate 
acele deținute hidoase... Trebuia să păsească neapărat 
calea de a o feri de ata ceva. 

Se gindi o clipă să-și scoată masina si să meargă de-a 
dreptul la Quex Park; nesocotind poliția, să-i mărturi- 
scască lotul si să o scoată din ţară, cu avionul la nevoie, 
înainte de a se hotărî arestarea ei, Dacă făcea aceasta, 
se năruia întregul plan al poliţiei; toată munca si toate 
riscurile suferite de Wells şi de el erau zadarnice, 

Asta nu-l impresiona chiar atit de mult; grozăvia cea 
mare era că Lord Gavin scăpa si organizația iui secretă 
rimînea în picioare. El ar urma să roai creeze baze noi, 
mai departe, înspre nord, poate pe coasta de Ja Essex 
si va începe iarăşi operațiile tenebroase. Curind, cind 
timpul va îi 


îi propice, avioanele lui vor aduce agitatori ṣi 
sabotori și vor trece neobservaţi în marile centre indus- 
triale, unde vor pregăti greve si vor crea fel de fel de 
neorînduieli. Nu putea permite cu aşa ceva să se petreacă... 
numai pentru că era îndrăgostit, Sabina era la Quex Park 
si trebuia să aştepte cu propriu-i risc, ca el să găsească 
o modalitate de a o scoate din încurcătură, cînd poliţia 
va întreprinde curăţenia generală. 

E] deschise ușa camerei de culcare. Lumina din spa- 
tele lui îi ajungea ca să vadă patul. Pe el, întinsă pe 
cuvertură, cu capul infundat în perne si dormind adînc, 
ca un copil, o găsi pe Sabina, 
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CAPITOLUL XIX 


BUCURIE ŞI ZĂDÂRNICIE 


Gregory se opri în uşă și o privi lung, necrezîndu-şi 
ochilor; Apoi, ca și cum din somn i-ar fi simţit prezen- 
ţa, ea se mişcă și, cînd el făcu înainte cîţiva paşi, deschi- 
se ochii. 

— În sfîrşit, ai sosit! Se ridică într-un cot. Credeam 
că nu mai vii niciodată ; și eram așa de ghoti; că m-am 
trintit jos și am adormit. 

El se aşeză repede pe marginea patului, lîngă ea şi-i 
luă mîinile. 

— Draga mea! Cum ai ajuns aici ? Cine ţi-a deschis? 

— Băiatul acela de treabă, Rudd. Mi-a spus că ești la 
Scotland Yard şi că tocmai îţi trimisese o cheie de re- 
zervă. Mi-a propus să-ţi telefoneze, ca să te înștiințeze 
că sînt aici; dar nu l-am lăsat şi, neștiind cît vei lipsi, 
l-am trimis înapoi, să se culce. 

Un zîmbet slab lumină faţa obosită a lui Gregory, 

Ea îi cuprinse umerii cu braţul și, săltindu-se, își 
lipi obrazul de al lui. 

— Ai scăpat, scumpule, ai scăpat! Numai asta im- 
portă. 

— Da, mulţumită ţie ; dar cum ai știut că ne-au pu- 
tut smulge la timp din acele nisipuri diaveleşti ? 

— Prin Sir Pellinore. Toată noaptea trecută și toată 
ziua de azi eram aproape nebună de groază. Azi dimi- 
neaţă am plecat devreme de tot din Park, înainte de 
a se ti sculat cineva, şi din sat am telefonat la Carlton, 
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House Terrace. Sir Pellinore era plecat și nimeni de 
acolo nu-mi putea spune încotro se dusese. După aceea, 
nu am mai putut telefona. Nu cutezam să o fac de aca- 
să, ca nu cumva Gavin să mă surprindă; şi toată după 
masa am fost ocupată, scriind la maşină nesfîrşite foi cu 
cifre, căci ştii că-i serveam de secretară în toate aface- 
rile lui foarte confidențiale. După masă am trebuit să 
joc cu el cărţi şi mă temeam să nu înnebunesc în efortul 
ce-l făceam de a ascunde ochilor săi iscoditori teama-mi 
deznădăjduită. La ora unsprezece s-a dus la culcare și 
a trebuit să mai aştept cîtva timp pînă a adormit; dar 
la miezul nopții m-am lurișat iarăşi afară și m-am dus 
în sat. Cînd am telefonat, Sir Pellinore se întorsese. Mi-a 
spus că te-ai înapoiat cu bine la Londra; aşa fiind, am 
sunat la un garaj, am închiriat o mașină și am venit de-a 
dreptul încoace. 

Gregory zimbi, puţin cam batjocoritor : 

— Ai venit la mine... pentru totdeauna ? 

=— Da, dacă mă vrei. 

— Sabina, ştii foarte bine că te vreau! Dar ești ho- 
tărită să te desparţi de-a binelea şi pentru totdeauna de 
treburile lui Gavin Fortescue ? 

— Da. L-ai judecat bine. Nu mi-o închipuiam, pentru 
că a fost totdeauna aşa de bun cu mine. Dar cred că-i 
chiar diavol cu chip de om. Noaptea trecută, cînd Șonti- 
cul i-a teletonat că v-a prins, s-a aşezat şi mi-a povestit 
foarte calm tot ce avea de gînd să facă cu tine şi cu 
inspectorul de poliţie. Eram îngrozită. Contrabanda e 
una şi dragostea e alta ; şi ce minte drăcească trebuie să 
aibă, ca să conceapă modul acesta groaznic de a-i ucide 
pe dușmanii săi. M-am hetărît atunci să-l părăsesc, ori- 
cît ar fi trebuit să ne coste asta, pe mama şi pe mine. 
Dar trebuia să simulez o indiferență completă, ca să nu 
bănuiască ce intenţițonam să fac. Îndată după plecarea 
lui la Ash Level, i-am telefonat lui Sir Pellinore. 

Gregory dădu din cap: i 

— Trebuie să fi fost îngrozitor pentru tine, scumpa 
mea. Era teribil şi pentru noi, pentru că nu ne-au salvat 
decît în ultimul moment, Credeam cu siguranţă că s-a 
sfîrşit cu noi. 
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—- Dar de ce? Pină la gase şi jumătate refluxul nu 
era încă retras; şi-l prevenisem doar din timp pe Sir 
Pellinore, 

-- Poliţia avea nevoie ca Gavin și Sonticul să fie în- 
credintați că s-au descotorosit de noi; aşa că operatiu- 
nile de salvare nu s-au putut începe decît abia după ce 
barca Șonticului s-a înapoiat la țărm; și pînă atunci ni- 
sipul mişcător ne îngropase pînă pe la subsori. Sînt sigur 
că Gavin nu bănuieşie că am scăpat; nu-i aşa ? 

-~ Nu; altminteri desigur că mi-ar fi pomenit ceva 
despre asta în cursul zilei. Se părea că a şters toată a- 
fucerea asta din mintea lui, ca și cum nu s-ar fi petre- 
cut niciodată. 'Toemai asta mă chinuia şi mai mult. Eram 
siuură că aş fi aflat ceva, dacă poliția ur fi percheziționat 
baza lui de la Ash Level. Am așteptat ca pe ghimpi, 
oră după oră, dar nu sosea nici o veste şi mă temeam, 
să nu i se fi întîmplat ceva lui Sir Pellinore și să nu fi 
putut transmite informaţiile mele poliției. 

-= Biata copilită ; dar să nu ne mai gîndim la asta. 
Sintem destul de zdraveni şi trebuie să chibzuim ce-i 
de Tăcut acum. Timpul e foarte scump și de aceea cred 
că, dacă nu ești prea obosită, ar fi bine să vii cu mine 
ia Scotland Yard. ÎL vom scula pe inspectorul-şet Mar- 
rowfat și-i vei povesti tot ce ştii. 

Fa se îndepărtă repede de el. 

-- Ba nu; mi-e cu neputinţă să fac una ca asta, Să-l 
părăsesc pe Gavin e una şi să-l trădez e altceva. Cum 
poti să-mi ceri să o fac, cind știi că el ne-a scăpat, pe 
i a şi pe mine, de la moarte prin foame și că a fost 
rază de mine generos ca un tată, dîndu-mi tot ce voiam. 

-- Ascultă-mă, Sabina, zise el, uitindu-se drept în 
ochii ei. Trebuie să fii rezonabilă. Si eu preţuiesc cre- 
dinja mai mult ca orice, şi la bărbat şi la femeie; dar 
Gavin Fortescue e în afară de legămintele cinstite din- 
tre oameni. Orice a făcut pentru voi în trecut, a făcut-o 
numai în vederea unor scopuri personale. Cînd te-a vă- 
gut înțiia oară, ca fetiță, el a avut destul de bun simţ 
ca să întrevadă că vei deveni odată o femeie foarte fru- 
moasă şi probabil că atunci chiar dădeai dovezi că vei 
ii şi foarte isteață. A înţeles că cu o cheltuială, care nu 
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insemna mai nimic la imensa-i bogăţie, putea făuri din 
d-ta un instrument care peste cîţiva ani va fi de cel mai 
mare folos pentru planurile lui viitoare. Şi prevederile 
tui au fost justificate. I-ai plătit deja, cu viri şi îndesat, 
pentru ficcare ban pe care l-a cheltuit cu tine ori cu 
mama ta, făcîndu-te să-i ajuţi jn întreprinderile lui cri- 
minale. 

-— Se poate să fie aşa; dar nimic nu mă poate ho- 
tări să-l înşel. 

Dar trebuie să te gindești tine, draga meca. Mi 
se pare că nu-ţi dai seama, că te-ai dedat la tot felul 
de treburi criminale.. Plasa se strînge acum peste toate 
între eprinder ie lui Gavin. Vei fi arestată împreună cu 
Şonticul și cu ceilalţi şi vei fi inculpată ca orice femeie 
delincventă. Justiţia va fi mai indulventă cu tine decit 
cu ceilalți, pentru că ai dat informatii care ne-au scăpat 
de la moarte pe Wells și pe mine; dar nu ie vor achi- 

Vei li irimisă la închisoare, Sabina. Nu-ţi dai seama 
ce însemnează asta ? Desigur că nu, altminteri n-ai mai 
şovăi. Dar pentru o femeie ca tine asta ar fi iadul pe 
pămint ; si nu există decit un singur mijloc de salvare : 
treluie să faci destăinuiri înainte de a se inchide latul; 
şi curtea va fi foarte indulgență cu tine. 

Îţi spun că nu pot... Nu vreau.. 

m - Te rog, Sabina, te implor ! 

~- Nu, Gregory, nu. Orice ar îi făcut, tot a fost pri 
PTEN meu. Dacă aş face ce-mi ceri, voi pierde sti 
lotdoaura respectul de mine însămi. 

—- Atunci nu-i de făcut decit un singur lucru; ire- 
buie să te scot din Anglia, înainte ca poliția să înceapă 
să activeze. 

- Asta ar însemna că renunti la misiunea ta, nu-i 
9 
— Ah! dă-o dracului de misiune! Mi-ar place mult 
să tiu de față cînd vor pune mina pe Gavin si pe Șon- 
lic; dar asta n-are nici o importantă, față de siguranţa 


asa 


Nu există legi de extrădare, ca să mă poată adu- 

ce înapoi ? 
-— Sint, dar nu cred că vor recurge la ele. Vezi, fap- 
tul că ai salvat viața lui Wells şi a mea, face acum ca 
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ma 


poliţia să fie înclinată să nu te mai persecute. Dar legea 
îi obligă să procedeze împotriva ta, dacă te prind. 

Ea dădu din eap, ginditoare. 

— Unde ne-am putea duce ? 

Gregory se ridică si, uitînd rănile de pe piept și spi-. 
nare, se întinse. Deodată se strimbă de durere şi lăsă 
brațele în jos. 


-— Lumea e destul de mare ; și sînt multe locuri unde 
noi doi ne putem pierde foarte bine pentru cîtva timp. 
— Cind... cînd plecăm ? întrebă ea, cam sfioasă. 

-~~ Pe la amiază e destul de devreme. Nimeni nu ştie 
că esti aici şi ora pentru prinderea bandei lui Gavin nu 
e tixată, desigur, decit pentru la noapte. Se prea poate 
chiar să-i mai dea răgaz citeva zile, pină sint încredin- 
tati că au în mină toate firele organizaţiei sale. 

— La amiază va ști că l-am părăsit. Nu crezi că asta 
îi va da de bănuit ? Stia că-mi eşti drag. Cred că de asta 
nu a mai pomenit toată ziua de azi de afacerea de la 
Pegwell Bay. J.a masă a povestit că a trimis la Londra 
după nişte safire, care desigur îmi vor plăcea ; ca şi cum 
asta ar fi putut să mă despăgubească pentru omorirea 
ia! Era oribil! Dacă află, că l-am părăsit, se va gîndi 
că-mi erai mai scump decum spuneam și că m-am dus 
la poliţie să spun cum ai murit. 

— Asa e. Și dacă judecă astfel, o va șterge cu avi- 
onul în Franţa, ca să nu fie la îndemină, pînă se va În- 
credința că nu l-ai dat de gol. Atunci poliția nu-l va 
prinde şi asta ar fi o tragedie. Te rog din suflet ; schim- 
bă-ți hotărîrea şi vino cu mine la Yard. N-ar trebui să 
fugim hoțeşte și, cu informațiile ce le-ai da, poliția si-ar 
umple golurile. Atunci ar putea face o razie la Quex 
Park. Dacă am merge acum, ar putea să-l prindă pe Ga- 
vin în pat, înainte ca el să afle că l-ai părăsit. 

— Degeaba, Gregory. Nu vreau să depun în contra 
lui Gavin. 

— Bine, draga mea; în acest caz trebuie să plecărn 
imediat. Politia nu știe că eşti aici, așa că putem mer- 
pe nestinaheriţi la Heston, unde vom lua avonul. Jna- 
inte de a pleca, voi telefona la Yard că, dacă nu-i prind 
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ve Gavin pină-n două ore, îl vor scăpa. Nu e nevoie să 
spun ce mă face să cred asta, sau de unde am căpătat 
informația. : 

— Dar... ar trebui să te odihnești. Eşti sleit, miti- 
telul meu, ai trecut prin momente groaznice. Cum poti 
vorbi de plecare de acasă şi de un zbor peste Canal, cînd 
trebuie să fii așa de grozav de obosit. 

El înălță din umeri și apoi duse mîna iarăşi la ban- 
daje. i 

= N-am nimic. Am dormit toată ziua la Granville 
Hotel din Ramsgate. Mă doare puțin locul unde afurisita 
de funie mi-a intrat în carne, cînd ne-au tras afară din 
ticăloasele de nisipuri, atita tot. ie ti-a fost mai rău 
decît mie, crede-mă. Nu ai dormit toată noaptea trecută 
si ai petrecut o zi chinuită; si inima-ți iubitoare se 
slringea și zvicnca, gindindu-te dacă mai trăiesc sau am 
murit, Dar, odată ce vom fi în avion, vei putea dormi. 

-= Esti un om minunat, Gregory, ce) mai minunat 
am. Nu credeam să existe pe lume o fiinţă ca tine... Te 
iubesc, 

El se aplecă spre ea. 

—— La virsta mea înaintată, Zeii îmi sint lavorahili, 
Cele mai multe femei frumoase sint sau bune, sau proas- 
te, sau vicioase, Dar tu eşti o excepție minunată. Fru- 
moasă ca o zeiță, deşteaptă ca Minerva si întreprinză- 
toare ca si mine; și cu toate astea ai sentimente cinsti- 
te. Am să-ţi mănînc buzele odată ce vom acosta în Franța. 

Ispita de a începe îndată această operatiune era ma- 
re; dar timpul era prețios ; trecuse de ora cinci. Trebuia 
să scoată mașina, să plece cu Sabina la Heston şi să su- 
pravegheze ca avionul să fie umplut cu destulă benzină 
pentru un zbor peste Canal. Nu avea de gind să telefo- 
neze la Scotland Yard decit în ultimul moment înainte 
de plecare. Nu era sigur că inspectorul-sc! Marrowfat. 
va putea ajunge la Birchington înainte ca Gavin Fortes- 
cue să fie sculat; dar putea telefona poliției locale cu 
ordinul de a-l opri să părăsească Park pină nu soseau 
oamenii de la Yurd. 

Gregory se aplecă si scoase două valize de sub pat, 
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Împachetează, dacă vrei, în locul meu, zise el. 
Bagà înăuntru tot ce găseşti şi crezi că ne poate fi de 
folos. Rudd doarme jos în subsol, aşa că ar însemna nu- 
mai pierdere de timp să mă duc să-l trezesc, 

Ea se sculă imediat și începu să stringă lucrurile de 
pe toaletă. 

—- Mă duc să aduc masina, îi zise cl. E garată la 
Elvaston Mews, la vreo zece minute de aici; dar într-un 
stert de oră sînt înapoi. Fii binecuvintată. 

“Tu să fii binecuvintat, răspunse dinsa, în timp ce 
el privea înapoi peste umăr și figura lui înaltă dispărea 
prin ușă. 

Îl auzi coborind si paşii lui răsunau pe asfaltul stră- 
zii pustii, în tăcerea orei care precede răsăritul soarelui. 
O lumină slabă, cenuşie, se strecura alene prin crăpă- 
turile perdelelor de la ferestrele camerei de dormit. Ea 
întoarse comutatorul şi lumina puternică acoperi sem- 
nele zilei ce se apropia; apoi se puse din nou pe lucru, 
cotrobăind prin sertarele lui Gregory. 

În mai puţin de cinci minute ambele valize erau pli- 
ne şi iîndesate cu lucruri pe care le socotea mai nece- 
sare pentru el si le duse apoi în camera alăturată unde 
le pregăti lingă uşă, alături de micul gearaantan, unicul 
obiect pe care-l putuse lua cu sine. 

Pe cînd le punea jos, se opri deodată şi ascultă. Au- 
zise zgomotul de paşi uşori pe scară. Era sigură că Gre- 
gory nu se putuse înapoia atit de repede. 

Puțin mai tirziu se auzi o cheie întorcîndu-se în 
broască. Uşa se deschise şi-l văzu pe Şontic stind înain- 
tea ei, urmat de alți doi indivizi. 

Înainte ca ca să fi avut vreme să ţipe, el intră în oda- 
ie și o ameninţă cu revolverul. 

— Aşadar am nimerit, zise el. Soţia omului de la 
garajul din Birchington te-a auzit spunînd numai cuvîn- 
tul „Gloucester“, cînd l-ai trezit; şi cum aveam niște 
scrisori de ale lui Sallust, de atunci de cînd îl buzună- 
risem în mlaștini, am bănuit că ai spus „Gloucester Road“ 
si că te vom găsi aici. 

Sabina se uita la el cu ochi mari, îngrozită, și se 
dădu înapoi, l 
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-- Ce doresti? îl intrebă ca cu glasul slirşit. 

— Pe tine, răspunse Şonticul zîimbind. Marele scf are 
somnul uşor. A auzit scirțiitul pașilor tăi pe prundiş, s-a 
uitai pe fereastră şi te-a văzut piscină de la Quex acum 
citeva ore. Nu i-a fost greu să afle de la care garaj din 
Birchington ai luat maşina. Mi-a telefonat la Ash Level 
să vin aici si så pun mina pe tine. z 

-~ Să pui mîna pe mine? repetă Sabina răsullînd 
din greu in timp ce fața i se făcu cenușie. 

= Exact! zise Şonticul încet şi apăsat. Se temea că, 
deoarece ţi-am înlăturat prietenul, ne vei trăda şi vei 
spune prea multe poliţiei. Nu putem îngădui ca aşa ceva 
să se intimple, o ştii bine; şi e un mare noroc pentru 
tine că ai venit încoace, în loc să te duci la Scotland 
Yard. Dar de ce ai venit aici, din moment ce Sallust e 
mort ? 

-— Eu m-am gindit că aş pulea pune mina pe hir- 
Gile lui, să aflu ce anume ştia despre noi; ceea ce ne-ar 

fost de folos, minti Sabina. 

-- Dar cine te-a lăsat înăuntru? Eu unul, am des- 
cuat cu cheia pe care am găsit-o la el acum două nopți, 
tu nu puteai avea o cheie. Cine ţi-a deschis ? 

—- Rudd, servitorul lui. El nu știe încă de mourtea 
stăpinului său şi mă cunoaşte pentru că am mai fost 
odată aici. I-am spus că Sallust mi-a telefonat să vin, 
dar că se poate ca el să nu se întoarcă decit abia peste 
vreo citeva ore. După aceea l-am trimis la culcare. 

îi Înţeleg ; aşadar asta ţi-a fost intenția. Dar dacă 
voini să aduni hirtiile lui Sallust, de ce nu l-ai prevenit 
pe Sei de ceca ce urma să faci ? 

Sabina se înălță deodată. 

= Răsp unsul i-l datorez lui, nu tie. 

~= Ai găsit hîrtiile ? 

= Tocmai am terminat percheziţiţa ; n-am găsit ni- 
mic important. Probabil că-și păstrează altundeva în- 
semnările. 

— Bine. Dacă-i aşa, să plecăm. Povestea ta n-o cred; 
si mă îndoiesc că-l vei convinge pe Sef, Dar cl e foarte 
neräbdäior să te vadă si să te întrebe. Vino; să mer- 
gem jus la maşină. 


ee ema pe 
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Sabina ezită numai e clipă. Gregory trebuia să se în- 
toarcă din moment în moment. Cum ar fi putut infrunta 
trei oameni, dacă i-ar fi găsit în fața sa, pe neaşteptate, 
cînd intra în odaie ? Ei îl socoteau mort; dar dacă ve- 
deau că ultima lor încercare împotriva lui dăduse greș, 
erau în stare să-l împuște pe loc. Şi aveau amortizoare 
de zgomot la revolverele lor. Gîndul că va trebui să-și 


- explice actele sub privirea fixă a ochilor reci și neînsu- 


îleţiți ai Lordului Gavin, o înfiora ; dar era în cumpănă 
viața lui Gregory. 

Citeva minute mai tîrziu, cînd Gregory se opri în 
fața casei, o maşină mare dispărea tocmai pe după col- 
tul străzii. Sus, găsi valizele gata împachetate ; dar nici 
urmă de Sabina. O strigă cu glas tare, dar nu primi nici 
un răspuns. Apartamentul cra gol. Cu un sentiment de 
amărăciune şi disperare cl își zise că, din vreun motiv 
inexplicabil, ea se va fi răzgindit şi-l va fi părăsit din 
nou. 


CAPITOLUL XX 
O DILEMĂ GROZAVĂ 


Un moment, Gregory căută să se amăgească cu gin- 
dul că se poate să fi ieşit din casă după ceva cumpără- 
turi; dar nici măcar lăptăriile ori prăvăliile de fructe 
nu erau încă deschise. Dacă ar fi vrut să telefoneze, apa- 
ratul era doar acolo, pe o măsuţă. Nu-și putea opri gin- 
dul la nici un motiv care să o fi silit să părăsească a- 
partamentul ; afară doar dacă i-o fi fost aşa de tare frică 
de Gavin Fortescue, încit în ultimul moment s-o fi pă- 
răsit curajul și să fii luat hotărîrea să se întoarcă la el. 

Se trinti pe canapea și-și îngropă capul în miini. Cită 
vreme Sabina a fost cu el, fusese înviorat de bucuria 
prezenței ei și de necesitatea unei noi activităţi în lu- 
mea largă, ce se deschidea înaintea amindurora, cind ar 
ii zburat către soare-răsare, afară din Anglia. 

Acum însă, încordarea teribilă din ultimele zile în- 
cepea să-i atace constituţia lui de fier. 

Numai valizele împachetate și patul răvăsit dovedeau 
că prezenţa Sabinei fusese aievea ; altminteri, ar fi pu- 
tut crede că a visat. Acum se afla în faţa aceleiaşi pro- 
bleme, ca aceea care-i frămîntase creierii cu un ceas şi 
jumătate mai devreme, cînd se înapoia de la Scotland 
Yard. Putea el să primejduiască toată munca poliţieneas- 
că si să meargă la Quex Park unde, cu binele sau cu 
forța, să o facă pe Sabina să treacă cu el Canalul, cit 
timp nu era încă arestată ? Sau să lase lucrurile în voie, 
chit ca să o scoată mai tirziu din încurcătură ? În chipul 
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acesta, cu o singură mişcare grăbită, poliţia ar [i putut 
pune mîna pe întreaga organizaţie a lordului Gavin 
Fortescue. 

Dacă ar fi fost vorba numai de contrabandă, el nu ar 
fi şovăit nici o clipă, ci și-ar fi luat mașina și! ar fi ple- 
cat de-a dreptul în Kent. Dar ceea ce-l neliniştea pro- 
fund pe Gregory era afirmația insistentă şi repetată a 
lui Sir Pellinore că, în ura fanatică pe care o 3 pama Ma- 
rii Britanii, Gavin Fortescue va ajunge să-și folosească 
flota pentru a strecura în ţară numeroși agi itatori şi sa- 
botori, fără ştirea autorităţilor de imigrare, 

Desigur că aceasta nu se putea face pină în septem- 
brie ; pe de altă parte întimplările de ultimele zile tre- 
buie să-l fi scuturat rău pe Gavin Fortescue. Afacerea 
cu Wells, la Deauville, îl înștiințase încă de acum o săp- 
lămînă că poliţia îi era pe urmă. Prinderea de către Son- 
iic a doi spioni la Romney Marshes, dovedea că-l incol- 
teau de aproape. Nu era probabil ca Sabina să fje Înapoi 
la Quex Park înainte de scularea lui, așa că el ar putea 
prea bine bănui că lipsa ci de la njezul ap fusese 
pricinuită de o călătorie la Londra, spre a depune im- 
potriva lui. 

Gindul la cei s-ar putea întîmpla ci în acest caz, 
ii pricinui lui Gregory o durere înfiorătoare ; dar Sabi- 
na era isteață. Cu siguranţă că, în timp ce se înapoia, 
mintea ci ageră va născoci vreo explicatie plau 
tru a putea răspunde la Întrebările lui Gavi 
cînd absenţa îi fusese remarcată. 

În orice caz, era de presupus că un om şiret ca Ga- 
vin Fortescue va fi văzut primejdia şi-şi va încheia ope- 
rațiunile în această noapte, sau în cea următoare, înainte 
de a răsări luna nouă. Și se pates ca în una a hai 
nopi să aducă indivizii care ar putea face atita rău pă- 
cii si prosperității Britaniei. 

Pe cînd sta întins, cu capul în miini, Gregory sovăia 
intre cele două datorii — de a se preintimpina această 
groaznică primejdie şi de a o feri pe Sabina de închi- 
soare. Era problema cea mai penibilă în fata căreia s-a 
aflat vreodată; şi nu putea păsi o soluție, 
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La urmă se sculă încet în picioare și începu să-și 
u-vată binişor hainele. Plasa poliţienească nu se va strîn- 
„e decit cel mai devreme în noaptea următoare : faptul 
m sine era absolut sigur. De aceea mai dispunea de vreo 
douăsprezece ore pînă să fie nevoit să aleagă între o ca- 
i. sau alta. 

În genere, el era un om care se hotăra repede; dar 
de data asta înţelese că vorba bătrinească, de a aştepta 
sfatul nopţii, era foarte înţeleaptă. Cîtevu ore de uitare, 
ii vor reda puterile pentru orice hotărire disperată ar Ii 
fost nevoit să ia în noaptea următoare. Voia să se ducă 
ln ora 11 la întîlnirea fixată de Marrowfat la Yard; şi 
shia după aceea, dacă va cunoaşte informațiile pe care 
le va mai fi cules poliția, se va decide ce să facă. 

Cinci ore mai tirziu, pătrundea în camera inspecto- 
rului-set, cu o punctualitate de ceasornic; era iarăşi ca 
scos din cutie și gata să înfrunte orice situaţie. 

Wels aștepta de acum acolo și Sir Pellinore sosi ime- 
diat după Gregory. Marrowfat îi dădu voios bună ziua 
“i, după ce luară loc, le arătă o telegramă. 

== La noapte vor fi din nou la lucru, zise el. Dar nu 
siatem încă siguri unde. Se pare că vor să folosească o 
buză pe care nu am descoperit-o încă. 

Gregory luă telegrama. 

~~ Cum ai pus mina pe ea? 

— Pe calen obișnuită, zise Seful zimbind. Am cerut 
Oficiului Postal să ne dea copiile tuturor telegramelor 
ce ar sosi pentru Mitbloom & Allison. 

Gregory citi: 

-— Mitblooin 43 Barter Street London E. I. Zece 21 
23 Corot. 

-—- După cheia pe care ai scos-o noaptea trecută din 
cintecele lui Ariel, asta înseamnă : Plini stînjeni cinci ta- 
tăl tău zace. Profită de timp. Nu pare să aibă vreun în- 
teles, nu-i aşa? 

Gregory se gîndi o clipă, apoi zise: 

— Plini stînjeni cinci tatăl tău zace, probabil să fie 
o altă bază, după cum sugerezi d-ta. Undeva la țărm, 
presupun ; dar... Dumnezeu ştie unde! 
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—- După părerea mea, zise Inspectorul-şef, trebuie să 
lie un loc unde apa rămîne de cinci stînjeni chiar ṣi pe 
vremea refluxului. El desfăcu o hartă mare a regiunii 
Kent și toți patru se aplecară deasupra ei. 

— În acest caz nu poate fi nicăieri pe coasta mării, 
observă Sir Pellinore. Dar sînt numeroase locuri împre- 
jurul lui Sheppey şi în canalul de la Medway, mergînd 
pină la Chatham, care sînt intrate mult în uscat și unde 
apa nu e niciodată mai joasă de cinci siînjeni. 

„—— Așa trebuie să fie, domnule, zise Wells. Printre 
insulele acelea sînt numeroase locuri linistite; dar care 
o fi; Asta e asta, 

— De ce ar menţiona adîncimea apei? zise Gregory 
dus pe gînduri. Mă întreb dacă nu cumva în afară de 
avioane Gavin Fortescue mai foloseşte şi bărci cu motor 
pentru a-și descărca marfa. Ştiţi că asta s-ar putea prea 
bine întîmpla, dacă marfa de contrabandă e grea. 

— Cu siguranță, conveni inspectorul-sei. Şi al doi- 
lea număr, 33, ar trebui să indice felul mărfii, nu-i aşa ? 
Dar versul nu ne oferă nici un punct de reper; „profită 
de timp“. Timp e, socot, singurul cuvint ce se poate lua 
în considerație. 

= Bombe cu explozie înţirziată, amicul meu, zise în- 
cet Sir Pellinore, Desigur că acestea formează o încărcă- 
tură grea. 

— Pe legea mea ! aveţi dreptate, domnule ! zise Wells 
cu convingere. Ei vor descărca bombe, pe undeva prin 
stuarul Tamisei, unde canalul nu are niciedată apa mai 
joasă decit cinci stînjeni. 

Râmaseră citeva elipe tăcuţi, apoi inspectorul-şef zise: 

„— Numai de am cunoaște locul,... i-aş prinde la 
noapte. De cînd Lord Gavin i-a prins pe dl. Sallust şi 
pe Wells, ştie că urmărim pe cîțiva din oamenii lui. Cu 
toate „că, probabil, nu şi-a dat încă seama că ţinem Parcul 
sub observaţie. Se poate că se va hotărî acum să se astim- 
pere cît mai repede şi, cum luna nouă e în ziua de 12, 
acesta poate să fie ultimul transport. 

Degetele lui Gregory se încleştară pe braţele fotoliu- 
lui în care şedea. Inspectorul-şef nu era un prost şi pre- 
vedea lucrurile întocmai după cum o făcuse şi el acum 
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citeva ore. Tocmai asta îi impunea şi mai mult să ia o 
hotărire cu privire la Sabina. 

— În orice caz, propuse Sir Pellinore, ar trebui să 
înconjori parcul şi să-l prinzi la noapte pe Gavin For- 
tescue. La urma urmei, el e centrul întregului complot. 

Inspectorul-şet clătină capu-i mare. | 

— Eu sînt de altă părere. Dacă-l prindem pe el mai 
întîi, s-ar putea să-l împiedicăm, de a da oamenilor săi 
vreun semn care să le indice că totul e în regulă și se 
pot apuca de lucru ; atunci ne scapă cei mai mulţi. Mai 
bine e să-i lăsăm să acosteze, să-i surprindem asupra 
faptului și imediat după aceea să-l arestăm pe Lord Ga- 
vin. 

~ Ați avut ceva ştiri de la Park? întrebă Gregory. 

-— Nimic ce ne-ar putea fi de vreun folos. Wells ri- 
dică iute capul. Simmons, omul meu, mi-a telefonat azi 
de dimineaţă, ca să-mi spună că domnişoara Sabina s-a 
lurisat singură din casă, cam pe la miezul nopţii. A te- 
lefonat de la Birchington și, după aceea, a închiriat o 
maşină cu care a plecat la Londra. Dar s-a înapoiat azi 
dimineaţă, puţin înainte de opt, cu o altă maşină şi în- 
soţită de trei indivizi. Unul din aceştia era Şonticul. 

Gregory se turbură la auzul acestei ştiri. S-a înapo- 
iat, aşadar, la Gavin Fortescue... Dar de ce or mai fi fost 
și trei iînşi cu ea? O clipă îi fulgeră prin minte că era 
posibil să nu se fi întors de bună voie la Quex Park și 
că ceilalţi au fost trimiși s-o aducă. În acest caz însă, 
cum a descoperit Sonticul şi oamenii lui unde se afla 
ea ? El bănui mai curînd că, întrucît nu avea maşină pro- 
prie, Sabina s-a dus cu trenul de dimineaţă la Canter- 
bury şi le-a telefonat de acolo să vină după ea. 

Pe cînd ceilalţi stăteau aplecaţi peste harta Estuaru- 
lui Tamisei şi discutau care ar fi locurile potrivite pen- 
tru o acostare în timpul refluxului, Gregory se întreba 
dacă Wells a comunicat în întregime informaţia pe care 
o primise dis-de-dimineaţă. Se putea ca poliția să se fi 
luat după Sabina de la Birchington pînă la Gloucester 
Road şi ca Wells să fi tăinuit acest lucru. Cunescînd 
eficacitatea organizației polițienești, Gregory socotea a- 
ceasta ca foarte probabil. De era aşa, ei aveau cunoştin- 
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tă de venirea, ei la locuința lui și presupuneau așadar că 
el îi trăda. Abia acum trebuia să fie cu băgare de sea- 
mă, căci se putea ca ei să-l urmărească, întocmai ca în 
ziua petrecută cu Sabina la Londra. 

— Am să mai chibzuiesc, zise deodată Inspectorul- 
şef. Se poate să facem la noapte o razie la Quex Park; 
poate însă nu. Vă vom telefona mai tirziu, încă în cursul 
zilei de azi, ce am hotărît. 

-— Bine, zise Gregory zîmbind cu voioşie ca să as- 
cundă turburarea-i lăuntrică pricinuită de credința că 
poliţia îl bănuia şi nu voia să-i mai comunice planurile 
pe care le urmărea. 

— Se poâte să mă înștiințaţi și pe mine ? zise calm 
Sir Pellinore. Dacă e vorba de ceva tâămbălău, mi-ar 
place și mie să fiu de faţă. Adică... numai dacă n-aveţi 
nimic de obiectat ? 

— Desigur că nu. Va fi chiar o plăcere pentru noi 
să vă avem alături, îl asigură Marrowfat. 

Conferința se terminase; Sir Pellinore și Gregory 
plecară împreună. 

De la Scotland Yard, ei o luară pe la Whitehall, a- 
poi intrară în St. James's Park pe la Birdcage Road si, 
apucind spre stinga, trecură pe la Horse Guards Parade 
și mai departe spre Carlton House Terace. 

Se terminase vremea frumoasă. Londra avusese o săp- 
tămină de vară si, cu toate că tot mai era cald, nori ce- 
nuşii atirnau jos, deasupra capului. Parcul părea uscat 
şi prătuit, florile suferiseră în arșiţa din uitimele zile. 
Cele mai multe din ele erau vestejite şi, cum grădinari 
nu avuseseră încă vreme să curețe straturile pentru a 
face loc altor varietăţi noi, majoritatea lor păreau o în- 
vălmăşeală de buruieni. Numeroşi trindavi erau întinși 
pe iarba uscată, iar ici-colo cîțiva copii se jucau în văzul 
îngrijitoarelor lor care împleteau. Atmosfera era grea și 
înnăbușitoare. 

Gregory și Sir i. inore nu schimbară nici o vorbă 
tot timpul cît merseră alături unul de celălalt pînă a- 
junseră la treptele Waterloo si le urcară spre terasă. 

— Iei masa cu mine? întrebă Sir Pellinore. Așa ne 
va mai trece puţin timpul pe care-l avem de asteptat. 
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— Da, mulţumesc. Crezi că vor face la noapte o razie 
la Quex Park? 

— Nici nu mă îndoiesc. Marrowfat nu-i nebun și Ga- 
vin Fortescue trebuie să înțeleagă de acum că mrejele 
se string iute în jurul lui. Probabil că în momentul de 
faţă își face preparativele de plecare. Dacă poliția nu-l 
prinde la noapte, va pierde “prilejul, care poate nu se va 
mai ivi multă vreme de acum înainte. 

-— În cazul acesta, se poate să nu fiu alături de voi. 

Sir Pellinore mirii. 

— Am mirosit eu așa ceva. Gregory, ești un băiat 
deștept şi mă îndoiesc dacă cei de la Yard au băgat de 
seamă ceva ; dar eu te cunosc aşa de bine! Esti îngri- 
jorat din pricina fetișcanei aceleia, nu-i așa ? 

— Da, recunoscu Gregory. Extrem de îngrijorat. Dacă 
au s-o prindă împreună cu restul bandei, o vor trimite la 
închisoare. 

— Sentința ei va fi considerabil ușurată prin faptul 
că ne-a înlesnit noaptea trecută salvarea voastră. 

Gregory înălță nerăbdător din umeri : 

— Asta nu-i nici o mîngiiere. Ar fi una pentru un ne- 
norocit deprins să doarmă pe unde apucă și să facă coadă 
pentru a căpăta o sumă de pomană. Dar cum să mi-o 
închipui eu pe Sabina la închisoare ? Fiece lună petrecută 
acolo, ar fi cît un an în iad. Ai fost vreodată la o închi- 
soare de femei ? Eu am fost. Numai mirosul lăcașului te 
îmbolnăvește. Acru, înăbușitor, un amestec de supă de 
varză, de dezinfectante, de săpun și sodă. Gindește-te ce 
îmbrăcăminte groasă va trebui să poarte și cum îi va 
irita ea pielea ; cum i se vor întoarce măruntaiele cind 
va trebui să înghită scîrboșşeniile de acolo, ca să se men- 
țină în viață; mîinile ei aspre și unghiile rupte de la 
spălatul rufelor şi frecatul dușumelelor... Gîndește-te la 
ființele ticăloase în mijlocul cărora va trebui să trăiască. 
E știut că femeile criminale sint cu mult mai păcătoase 
decît bărbaţii de același soi. O vor tortura necontenit, nu- 
mai din ura ce o poartă celor ce sînt mai bune ca ele... 

-— Ştiu, ştiu, îl întrerupse Sir Pellinore. Dacă s-ar 
putea, aș face tot posibilul ca să o pot feri de asta; dar 
nici măcar influenţa mea nu poate fi în stare să obțină 
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libertatea şi grâţierâa ei, edit dbar dacă E yo să de- 
pună mărturie Tapat, lor. 7 

Numai vorbiră, pină hu, intrară în ‘rasă și se insta- 
lară în marca bibliotecă ce dădea pe, Mal; AB, Sir Pelli- 
nore. sună. 

— Spune lui Garwood să aducă o. "sticlă mare cu Röè- 
derer 20, zise el va! letuluj ! câre irițrase,, „apoi, se întoatșe 
spre Gregory. | 

— Nimic nu-i mai bun ca șampapia. E cea, mai po- 
trivită băutură cînd ai muncit prea mult, Și mai eşti pe 
deasupra şi necăjit, îți dă tocmai învior netesi Că 
o putea duce și nu te ameţeşte de fel. Vinurile din anul 
20, au început să se învechească, ce- i drept; "dar. tof mai 
sînt vinuri delicioase, dacă au fost. bine păstrate, și, după 
părerea mea, Roederer este cel „mai bun dintre ele., 


Gregory clătină din cap. 


i 


— Desigur că a fost.păstrat cit se oaie, de Bine, dacă 


a stat în pivnita d- tale ultimii. zece. ani. 


— Da. Cea mai eficace metodă e să ai Saul pr să 
stea liniștit la aceeași temperatură, pină-l foloses tí. Eu 
le cumpăr totdeauna imediă ce sii 
ele pînă ce'sînt bune de bău j 

Qarwocd : intrà solemn, Ă evlavie: aN 
care aducea sticla. mare înt o i cu; Pe sio a 
cupe mari de argint puse pe o tavă mare. ot at, 


` 


Să :doş tup cu, domnule ? întrebă pivniceral: Nu-i ia 


stat mult la gheaţă ;: dar, pentru căra: Sola în p niță; tre- A 


buie să fie tocmai. bună de băut: să 
i: Da, zise Sir Pettinore ? si “ambele cupe fură umpli 

te pînă ce spuma'albă ajunse la marginea lori iri ny 

+ i Bine ai făcut că ai cerut o'sțiclă dublă; zise Gré- 

gory. Vinul stă mult mar bine” îşi: sticle duble "decât ! în 


cele: simple ; și în acestea: din urnă, mai bine'ca' în! ‘čele 3 


de.:0 jiimătate de: litru: “Singurul” picat al! sticlelor” 
e că: sint prea mari: pentru o e persoană 
mici pentru două. È P „ati 


a Pellinore îşi netezi mustata fină, albă "Și fa i 


re n “Mai sînt destule. ‘Dată, yi, 
'tüpá' una, lă masă) ` 
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_„ Servitorii ieşiseră din odaie; dar cei doi:bărbați nu 
cutezau să aducă din nou vorba asupra Saleh care-i 
preocupa. 

Gregory goli cupa şi oftă. MEN 

— Băutura asta e cu mult mai gustoasă în cups,. zise 
el încet. Același vin n-ar fi nici pẹ, jumătate așa de bun 
într-un pahar mic, de sticlă.. | 

-— Niciodată n-ai spus un “adevăr mai mare, “băiete. 
Gindește-te ce gust prost ar avea ceaiul într-un pahar de 
porto, sau vinul de Bourgogne în altceva decît într-un 
pocal mare, burtos, umplut tocmai pe jumătate, pentru 
ca aroma să-ți poată intra bine în nări. Tot așa și brandy ; i 
și — ciudat lucru —.toate celelalte lichioruri î își pierd par- 
fumul în pahare mari şi sînt mai bune în degetare... cu 
singura condiție ca degetarele să fie umplute foarte des; 
dar şampania trebuie băută în. cupe, nu iii nici o în- 
doială. 

Tăcură din nou, pînă dak În- sfirsit; Sir Pellinore « a- 
runcă o privire iute musafirului său şi zise, id 

— Ei bine, ce ai de gind să faci ? “Hg pi 

— Am să mă duc să o scot de acolo, înainte: ca razia 
lor să aibă loc. 

— E cam riscant, nu crezi ? Mă „prind pe. o "suta con- 
tra. unu că ei te pindesc. Probabil, că și. acuma, e unul 
din ai lor în stradă, cu ochii în zece după d-ta. 

— Știu, tocmai asta e dificultatea... Mă pot: descoto- 
rosi repede. de el. Jocul acesta: mi-e bine cunoscut, :O sta- 
„ție a trenului subteran, sau un magazin mare cu mai multe 
„intrări, îmi oferă mijlocul de a-l face să-mi piardă urma ; 
dar nenorocirea e că toţi mă cunosc..Un altul mă va des- 
coperi la gară, dacă plec cu trenul ;sati.un al treilea coleg 
mă va zări plecînd cu masina. Nu cutez să mă misë, pînă 
ce nu se întunecă și habar n-avem cînd vrea să poeme 
la lucru vicleanul elefant bătrîn de: Marrbwfat.: 

— Ştii că riști să-ți atragi foarte multe’ Hèplälceri: zise 
apăsat Sir Pellinore. Împiedici poliţia: în îndeplinirea da- 
toriei sale, ajuţi pe o criminală : cunoscută să iasă din 
tară... şi cîte altele pe același calapod. „Dacă nu procedezi 
cu mare băgare de seamă, tare mă tem că. te poţi alege 
chiar d-ta cu o ședere de trei luni la închișoare. 
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— Ştiu. Dar ce pot face! Trebuie să incerce neapărat 
să o scot din încurcătura asta, nu-i aşa ? 

— Desigur. Şi eu as face la fel. Dar trebuie să te gîn- 
dești bine, cam ce ai de făcut; eu nu giisesc nici o moda- 
litate, oricît îmi frămint creierii. Ai vreun plan ? 

— Nu. Pînă acum n-am fixat încă nimic și situația nu 
mă încîntă deloc, Am să-ţi povestesc exact cum stau lu- 
crurile. 

Gregory îsi umplu din nou cupa, se aşeză bine în foto- 
liul adînc şi povesti lui Sir Pellinore cum stăteau lueru- 
rile între el și Sabina ; termină, relatind vizita din noap- 
tea trecută, în apartamentul său. 

Cînd tăcu, faţa lui Sir Pellinore avea o expresie ne- 
obişnuit de gravă. 

-— Din cele auzite, înţeleg că situaţia e mai rea de cum 


îmi închipuiam Nici nu știi măcar dacă fata vrea să 


plece ; așa că mai întîi va trebui poate să o scoţi, contra 
voinţei ei, din ghiarele lui Gavin Fortescuc si abia în urmă 
să o scapi de poliţie, 

— Într-un fel sau în altul, izbutese cu, răspunse Gre- 
gory dirz. 

— Nu vei proceda prea de timpuriu, ca să faci să a- 
vorteze întregul plan al poliţiei nu-i asa? E extrem de 
important ca să se dezvăluie intreaga organizație a lui 
Gavin Fortescue. Nu exagerez cînd spun că e mare ne- 
voie pentru ţară ca acţiunea asta să reușească. 

— Asta o ştiu și eu, rscunoscu Gregory. De n-ar fi 
fost astfel, de mult nu mă mai aflam cu aici, acuma, ci 
eram pe undeva prin Parcul de la Birchington, la pindă. 

Garwood veni să anunţe că masa era servită. 

Sir Pellinore se sculă. 

— Foarte bine. Sint încredinţat că te pot lăsa stăpîn 
pe chestia intereselor dumitale particulare. 

În timpul mesei vorbiră despre lucruri indiferente, 
dar nici unul nu simţea un adevărat interes pentru con- 
vorbire ; de aceea, între fiecare din subiectele pe care le 
discutau, interveneau pauze lungi. Aerul era încărcat cu 
gîndurile lor- nerostite. 
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După masă, în timp ce savurau o a doua sticlă dublă 
de șampanie —- căci Sir Pellinore interzisese de data asta 
lichiorurile, — fură chemati la telefon de Wells. 

Milly îi vorbise dintr-o cabină telefonică de la Bir- 
chington. Ea a povestit că Sabina şi Lord Gavin Fortes- 
cue avuseseră o discuţie foarte aprinsă și dușmănoasă 
dimineața, după dejun. „O adevărată ceartă“, erau pro- 
priile. ei cuvinte. Și Mrs. Bird, care a intrat în cameră pe 
„neasteptate în timp ce se ciorovăiau, spunea că Lordul 
era „alb de mînie“. După o jumătate de oră, Sabina a fost 
închisă în camera ei si încuiată acolo. Era arestată ; dar 
Mrs. Bird fusese încuviinţață să-i ducă mincarea în ca-, 
meră și spunea că era palidă şi tăcută, 

Dar subiectul principal al telefonului dat de Milly era 
că ea prinsese o parte dintr-o conversaţie și credea că 
le-ar putea fi de folos. Trecea pe la o fereastră deschisă 
de la parter, unde Lord Gavin și SŞonticul ședeau după 


Eastchurch Marshes doresc să...“ Atita tot; nu cutezase 
să mai zăbovească pe acolo, ci s-a strecurat din parc şi s-a 
dus de-a-dreptul în sat, ca să-i telefoneze lui Wells. 

Sir Pellinore luă din bibliotecă o hartă mare şi găsi 
îndată Eastchurch Marshes, pe coasta de Sud a insulei 
Sheppey. Rîul Swale despărțea Sheppey de uscatul ţăr- 
mului de la Nord al Kentului; și un afluent al lui numit 
Windmill Creek, exact mai jos de Eastchurch Marshes, 
trecea prin insulă. | 

— Aici e, zise Sir Pellinore indicînd locul cu degetul 
frumos manichiurat, Vei vedea că, în afară de bancurile 
de nisip, Swane și Windmill Creek mai conţin apă adîncă 
de cinci stînjeni, chiar și pe vremea refluxului. Acesta e 
locul unde vor să acosteze şi Wells mi-a spus tocmai că, 
la noapte, după ce se va lăsa întuneric, poliţia își va con- 
centra acolo forțele. 

Gregory oftă ușurat. 

-— Slavă Domnului că vor fi ocupați şi că locul acela 
e situat pe malul îndepărtat al lui Swale și la mai bine 
de douăzeci de mile de Quex Park. În timp ce ei vor fi 
ocupați cu încercuirea bandei, eu voi avea tot timpul să 
o scot pe Sabina din Park, înainte ca ei să sosească acolo. 


masă. L-a auzit pe Lord Gavin spunînd : „La noapte la ` 
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muti Probabil: că vor! ga noa și Parcul, : sugeră Sir 
Pelinorei: - sii o sli 

— Se prea poate : dar e un loc mare și plin cu copaci. 
Marrow fat însuşi a spus azi de dimineaţă că nu-l va aresta 
pe Gavin: pînă” ce nu ține-n mînă restul bandei. Asta mi-ar! 
îngăduii š să „plec de ‘acolo înainte ca ei să încercuiască 
părcul. ` ii 

Sir Pellinore” clătină din cap : l aR oda 

E I- -am, spus. lui, Wells că esti aici; și. el m-a rugat, 

să-ţi comunic că Escadra Zburătoare pleacă la (Qucen- 
borough. Ai de. gind. să vii cu noi? 

Gregc ory făcu un semn negativ, : 

"Nu, Am ut pretext bun : groaza prin care am fakat 
ieri. “Ţi-as fi recunoscător, dacă le-ai spune că sînt comi ` 
plet extenuat ; atît de sleit că ,cu toată marea mea do- 
rință, nu pot asista la ultimul act. Dacă le transmiţi aceás- 
tă. știre: pe la ora'sapte, cum vei ajunge la Yard, eu mă! 
pot descotorosi «te ogarii pe care îi vor lăsa pe urma mea' 
şi să: mă due în Kent: „Acum am să plec, pentru a-mi 1er 
mina prepärativele. E ; 

g aN oa Sir Pellinore puse o mînă prie- 
tenoasă pe umărul lui Gregory. ' Prezintă salutările mele’ 
amicale frumoasei dumitale prietene. Te asigur că și inima 
mea bătrînă s-ar stringe 'de durere, dacă aș ști că da o’ 
copilă drăgălașă e trimisă la închisoare ; și dacă nu reut’ 
șesti să impiedici, asta va fi soarta ei. Dacă pot face ceva: 
pentru a vă: ifi de “folos, stii că sînt oricînd K dispoziția 
voastră.. : i ; gi cil 

PO R A odata iH timp ce îl uimărea pe: 
Gregory: îndepărtîndu- se; slab și încovoiat, He la ușa 4 
principală, pînă unde-l însoţise. > A 4 

Sir Pellinore avusâse dreptate cînd presupuse ! dai po- 
liția îl urmărea pe Gregory. Cind ocoli pe la Carlton Club i 
și intră în Pall Mall, văzu stînd de vorbă la colt doi in- 
divizi înalți. Ghe tele! "lor nu erau prea mari și. amindoi 
purtau pălării moi de fetru, dar Gregory era absolut sigur 

că erau: agenţi poliţienosti. Nu se căzni să-i deruteze, căci, 
presupunea, de bună:seamnă, că alții doi îi vor fi păzind: 
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casa. În schimb se duse fără inconjur pînă la trenul sub- 
teran de la Piccadilly și, cînd ajunse acasă, nu fu surprins 
să constate că cel mai scund dintre agenţi mergea numai 
la vreo sută de metri în urma lui. 

Planul lui fusese să-și împacheteze valizele, să-și aducă 
maşina şi să plece pe la ora șase, trecînd cu viteză mare 
prin străzile de la sud-estul Londrei, ca automobilele poli- 
țienești care se vor fi luat după el să-i piardă urma. Apoi, 
pe un drum circular, să treacă prin Tonbridge, Cranbrook, 
Ashford și, pe drumuri lăturalnice, să ajungă la nord-vest 
de ținta sa. Dar. Rudd “il astepta în odaie, foarte ocupat 
cu ştersul unei scrumiere de alamă făcută din capsula 
unui obuz de 5.9: “ărhintite! â-âilelor războiului. El îi 
dete imediat un bilet, pe care îl găsise cu un ceas mai 
înainte, pe..covorul din hol, Nu era iscăliţ, dar Gregory 
înţelese . imediat -că. venea, de. la Gavin Fortescue, pentru 
că p ma astfel: : ; . 


Dorenule Sallust, j 


se pare că, în polida. gelok. mai aspre, í măsuri de pre: 
cauțiune. pe care; le-am luat ca să te împiedic de a te mai 
amesteca în afacerile mele, tot „mai activezi şi ești de a 
curiozitate. impertinentă, 

Îţi scriu ca să te inştiinţez, că S e din nou sub 
ocrotirea mea si să te, previn, foarte. serios, că dacă. în- 
drăzneșii, Să, ist, numai un singur deget ca să. te mai, 

AC, în “treburile, mele, lucrul i îmi va fi raportat de 
oamenii, mei, care, te tip sub, obșervaţie, , irita iaca l 

i Dacă tii, după cum cred, da fericirea. Sabinei, - — și 
sub „fericire“:să intelegi, te: TOB, proprietatea de'a se mai 
bucura de un lucru cit de mic în această viaţă —.nu nu- 
mai, că, te vei abțive; de a mă. mai, tulbura. pe, viitor, ci vei 
folosi | toate „mijloacele pentru, a-i face pe amicii dumitale 
de la Scotland Yard, să înțeleagă că, peatru un motiv pe 
căre 'ai toată latitudinea 'să-t ' inventezi, e mai cuminte 
pentru dinsti să se abțină de aima vizita; pe de cîteva 
miey acasă sau la diferitele mele baze. : 

i: Dacă! nu: te. “supui, poți fi absolut sigur că niciudată 
nu o vei mai vedea, în viaţă, pe Sabinas ,. o., i 


CAPITOLUL XXI 


S-A ÎNCHIS CURSA 


Mare fu surprinderea lui Sir Pellinore Gwaine-Cust 
cînd, intrînd la orele şapte seara în camera inspectorului- 
șef Marrowfat de la Scotlland-Yard, îl găsi acolo pe Gre- 
gory. Își stăpîni mirarea și salută prietenos pe șef, pe 
Wells şi pe ceilalți cîțiva inși care erau de faţă. Socotea, 
cu drept cuvînt, că se petrecuse ceva nou, care-l silise pe 
Gregory să-si schimbe cu desăvirșire planul. 

Gregory şedea tăcut în faţa biroului inspectorului-șef 
și pufăia, mai iute ca de obicei, dintr-o țigară. Scrisoarea 
lui Lord Gavin îl înspăimîntase mai mult ca orice altă 
întîmplare din cariera-i agitată. 

Timp de o oră se luptase cu sine însuși, învederind 
mereu și în repetate dăţi toate posibilitățile ce ar putea 
deecurge din diferitele acţiuni pe care le-ar întreprinde. 
Sabina era sechestrată şi el nu se îndoia nici o clipă că 
monstrul mic, diform, fără suflet, care era inima întregii 
conspirații, o va ucide imediat, dacă va afla că nu s-a 
ținut seama de sfatul lui. i 

În fața acestei situații, Gregory își pierdu cîtya timp 
curajul și nu cuteza să se ducă singur de tot la Quex 
Park. Cu siguranță că Lord Gavin era ocrotit de pușcașii 
săi; Sabina era încuiată într-o cameră de la etajul supe- 
rior si, în afară de asta, situația era grozav de complicată 
prin prezenţa dincolo de Park a unor agenți politieneşti, 
instruiți să-l aibă sub supraveghere. 
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Mai tîrziu, fusese tare ispitit să nesocotească discreţia, 
să plece la noroc şi să vadă ce se va întîmpla. În clipele 
mai calme însă, îsi zicea că şansele erau mult impotriva 
lui, că ar fi o nebunie să întreprindă asa ceva. Dacă Sa- 
bina era prinsă de poliţie, putea cel mult să fie condam- 
nată la închisoare ; dar o acţiune prematură din partea 
lui i-ar pune chiar viaţa in primejdie.. 

Blestemind necesitatea de a renunța la o acțiune per- 
sonală, socoti că unica-i speranţă depindea de puterea iui 
de a convinge poliţia de loialitatea-i desăvîrşită față de 
ea, Lord Gavin nu putuse afla nimic de proicctatul raid la 
Eastchurch Marshes ; participînd la ea, Gregory putea fi 
la curent cu desfășurarea evenimentelor. Se putea ca în- 
tîimplările apropiate să nu-i folosească la nimic ; dar după 
efectuarea raidului, avea încredere că judecata-i sănă- 
toasă îi va spune care e cel mai bun. moment pentru a o 
șterge şi a lucra independent. Îl luase și pe Rudd la Scot- 
land Yard știind că în orice împrejurări se putea bizui pe 
ajutorul acestui suflet credincios. Acum, cînd volumino- 
sul inspector-șef explica planul pe care vroia să-l pună 
în aplicare, Gregory asculta cu atenţie; dar nu spunea 
nimic. 

Expunerea lui Marrowfut fu scurtă. Avea înaintea lui 
o hartă şi cu degetu-i gros indica diferite locuri. Poliţia 
din Kent colabora cu ei ; trupe speciale sosite de la Roches- 
ter, Chatham, Sittingbourne și Maidstone, își vor ocupa 
poziţiile la Shepppey Island de îndată ce se va lăsa întu- 
nericul, Fusese alarmată şi Thames River Police. După 
asfiniit, ei vor porni în bărci în josul coastei de Nord a 
insulei și se vor posta aproape de pe Ham Fishery, în apa 
cea mai adîncă, la vreo două mile sau mai mult spre Nord 
de Shell Ness. Detectivi pricepuţi se vor afla în unele 
dintre bărci şi vor sta la pîndă acolo pînă ce bărcile auto- 
motoare ale contrabandiștilor vor fi trecut mai spre sud 
de ei, în susul canalului de la East Swale. După aceea vor 
înainta şi vor închide gura rîului. Grupa inspectorului- 
sef, compusă din cîțiva agenţi din Secţia Specială, Sir 
Pe llinore, Gregory si Wells, va pleca imediat cu maşina 
si, străbătind West Swale spre Sheppey, va ponosi la 


Queenborough. Atunci se vor distribui arme și munitie. 
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Un sfert de oră după sosirea lui Sir Pellinore la, Scot- 
land Yard, mica ceată de bărbaţi vinjoși, Botăriţi, ieşea 
din. „camera, inspectorului-şef, cobora scara şi, se, urca ; AR. 
şirul de automobile ce aștepta în curte. j 

Pentru motive, binecuvîntate, Gregory adusese ma. 
șina-i proprie. El se așeză în spate, alături, de Şir, pelli- 
nore ; Rudd era la volan şi lingă el sedea: un agent, care 
trebuia să-i indice pe unde să ò ia., 

Cind! ieşiră din curte, în urma celorlalți, gindurile. lui 
Gr egory o părăsiră pentru o clipă pe, Sabina, pentru a. 
admira organizarea polițiencască. Nu era gălăgie ori ză- 
păceală ; circulația nu fu deranjată. Șirul de maşini, nu 
mergea ca. o procesiune si se despărţi imediat, . fiecare. 
apucind pe o cale deosebită, fixată dinainte, pînă la City., 
si apoi prin Southwark, de pe malul de sud al Tamisei, 
pînă la teatrul operaţiunilor lor nocturne. 


Ajunseră, la Queenborough pe la orele opt si jumătate 
și, conform instrucțiunilor primite, agentul de lîngă Rudd. 
îi. conduse pînă la postul polițienesc care deservea, docur 
rile; Wells și, Marrowfat sosiseră tocmai si dînşii ; -dan nu. 
se vedea nici o urmă a cscadrei din Secţia Specială, care 
plecase de la Yard odată cu ci. ii 

„Sir, Pellinore și Gregory coboriră. şi intrară.. în, od în 
urma inspectorului- sef. În. cabinetul particular de -acolo,. 
îi prezentă lui Chief Constable din Kent și cîtorva ofiteri: 
localnici, din. Chatham, Rochester si. Maidstone. În sfaţa, 
unei; hărţi mari, prinsă de peretele camerei, sumar. mobi. 
laţe,. şefii, poliţiei, se întreținură timp, de o. jumătate de: 
oră; fixînd poziţiile pe, care, oamenii:, Jor, trebuiau ; păi 
ocupe. curînd, pe. ambele maluri, de la; Windmill Cosău și, 
pe. tărmul sudic al insulei. Sheppey... ra 

¿Un inspector-local, icare jisekeitini idea. pae amii 
În recundastere- la Eastehurchi Marshes, le. descrie: pe scurti: 
terenul. unde'era; da așteptat ca să aibă. loe acostarea.:...:: 

= Ne vom duce îm sat. la Eastehuteh, zise-el, si vom: 
lăsa!:acolo maşinile, —-. adăpostite în''garajele cu ‘eare anr’ 
si: aranjat Vom. merge apoi pe jos. pe drumul :lăturalnia 
de la: sudul satului, E un drum de vreo: două: mile, prin-: 
iriun 'ses jos, neimpădurit, Ici si colo se află citeiun ogor- 
dar: în: cea mai mare parte:e mlaștină care în timpul iernii : 


ciîmbibată cu'apă. Din fericire: pentru noi, în anotimpul 


de față ei destul ide uscată ca! s-o putem! străbate, “fă ră pri 


mejdia de a ne împotmoli în mil... i i: Epirul Mi 


CONYRABANDIŞTII 219 


"Pe'hartă puteți vedea că “poteca despei care vorbeste ' 
nu duce de-a dreptul la apă ; dle aceea, la cotitură, drept 


la" punctul Y3, care': arată o micà’ 'ridicătură a “terenului, 
vom ocoli spre! ‘dreapta’ şi vom înăinta vreb' cinci sute’ de 


metri pe cîmp,'pînă'Vom da de'a’ doua cărare, căre dute” 


direct la piîriu. Acesta e probabil - drumul” pe. care-l "vor 


urină ei: Sau poate” că vor folosi '6 'a'treja” cărare, ce se 


termină ta pîriu, pe locul! numit „Hook! Quay“. iad 


“Sidgurel è clădiri între cărărea à doua si a, “treia, sint D, 


serie de hangare goale, dărimate, aproape. de Hook ‘Quay, 


și © "vilă nouă pe “malul rîului, cam la două sute de metri. 


spre Sud, care a fost ridicată acum cîteva luni, "Vila îu 


päre 1otuită ; ; dar cum se poate ca proprietarii ei să fie în 


letătură cu cei pe care îi urmărim, n-am voit să le trezesc 


bănuiala” 'apropiindu-mă prea mult, cind am, pe azi 
după masă locurile. 
"Toi grupul plecă. apoi de la postul polițienesc; și, yrcîn- 


dù- “se în patru mașini, 0 luară „pe șoseaua cea bună apie, 


nordul inșulei, pînă ajunser ă. la, micul, sat, “Eastehurch, 
pă..ce „garară maşinile, porniră. la drum; enad 


peste linia. ferată de. la gara. Eastchyrch, la, o; jumătate: ds! 
milă, în sudul satului Si în întunericul, ce. se îndeseaiitot.: 
mai. mult, e..apucară. pe. drumul ce  Străbătea, ținutul sia 


guraticide dinaințea ilor: ogos iesit soo în e Hart 


ii lia: punctul: t3: părăsiră. cărareaj;. spre: a-si: continua 
calea prin. ;regiunea: joasă. cu smocuri de:Sarbă 'aspră! de: 


mlaştină ; : ajunseră : la drumul ide: la Răsărit: și 'merseră 


pe el înainte spre: capăt, pînă; se: aflară pe :malurilespiriu= 


lui.;:,0 PPR lenesă, ce. se itina: pape: maluri povirnite,. noro- 
joase., baie oint natie : veri aiee ietie sut Pun 


Mahil: opus era la: depărtare: sd NYEOQ ait si cincizeci 
fa pee și, cu toate că împrejurimile erau acum păzite: 


de, numeroși polițiști. ascunsi nu. se; vedea.ţipenie de om 


în amurgul înaintat. Singurele vietăți vizibile erau o'pa-- 


săre mincătoare de scoici; vare oiocănea, prin noroi; ki citi- 
va pescăruși gălăgioşi care se: roteau prin văzduh. 
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Societatea inspectorului-şef o luă înspre interiorul 
țării, de-a lungul malului către Hook Quai, ocolind ca să 
nu treacă prin apropierea vilei noi de cărămidă, descrisă 
de inspector și, la ora zece, ajunseră la grupul de hangare 
goale. 

Se intunecase de-a binelea ; și, odată adăpostiţi în clă- 
dirile pe jumătate dărîmate, polițiștii își aprinseră lămpile 
și începură să cerceteze cu de-amănuntul locul. 

Erau cu totul goale, dar se găseau urme care indicau 
că au fost folosite de curînd. Ferestrele fuseseră căptușite 
cu scinduri, ca lumina să nu se poată strecura prin ele; 
iar găurile din pereţii de lemn, fuseseră astupate cu car- 
ton cafeniu. Pe dusumele se putea vedea că fuseseră irin- 
tite lăzi grele ; iar în două din hangarele mai mari erau 
vizibile urme de roți de care. 

-— Se pare că aici lucrează într-alt chip și depozitează 
marfa în loc de a o transporta imediat, observă Wells. 
Cu toate că se poate ca odată cu ei să sosească pe cărare 
şi un tren de vagonete, 

— Nu cred, răspunse inspectorul-șef. O duzină de 
vagonețe trecînd pe șoseaua de la Ashford sau în orice 
alt loc, la spatele orașelor de pe coasta din Thanet, nu ar 
intriga lumea. Aici însă, la Sheppey, e altceva. Drumurile 
nu duc nicăieri și convoiuri care ar trece la miezul nopții, 
fie numai odată sau de două ori pe lună, ar trezi desigur 
bănuiala persoanelor curioase. Nu cred că ei să cuteze a 
risca aceasta. Eu sînt de părere că-și depozitează aici 
marfa ; și care țărănești sosesc mai tirziu şi o ridică. A- 
ceste care duc probabil marfa la un alt depozit, la capătul 
de vest al insulei, la sud de Queenborough, de unde e 
foarte ușor să o transfere la calea ferată, unde traficul de 
marfă e atît de animat între docuri şi Londra. 

Gregory îi făcu semn lui Rudd să-l urmeze și se adă- 
postiră într-un mic hangar învecinat. unde erau singuri. 
Îngenunchind pe podea, întinse harta și o lumină cu 
lampa. 

— Vezi unde sîntem acum — Hook Quay ?, zise el în 
şoaptă. : 

-— Da, domnule, răspunse Rudd. 

— Bine. Crezi că ai să nimereşti înapoi în sat ? 
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E - NI PESA O i N E RON i A 


-— Foarte lesne. Drept înainte pe cărarea care por- 
neşte de aici; peste calea ferată, la pasajul la nivel, oco- 
lesc la dreapta și de-a-lungul celui de al doilea drum, la 
sudul aceluia pe care am venit la Eastchurch, înainte încă 
o jumătate de milă și am ajuns. E simplu ca bună-ziua. 

— Bravo, băiete, Gregory îi puse cu dragoste mîna pe 
braţ. Am nevoie să o ştergi, cind nimeni nu va băga de 
seamă. Du-te înapoi la Eastchureh, scoate mașina și du-o 
la ferma însemnată pe hartă cu „Old Hook“. E tocmai la 
jumătatea drumului între aceste hangare și calea ferată. 
Nu îndrăznesc să-ți spun să o aduci mai aproape, ca nu 
cumva ăștia de aici să surprindă zgomotul motorului, să 
trimită un om în recunoaștere și, aflind că e maşina mea, 
să ghisească ceea ce intentionez să fac. Cînd ajungi la Old 
Hook, întoarce mașina și opreşte-o pe şosea, cu fața spre 
nord, gata în orice moment de plecare. Dacă vreunul din 
polițiștii localnici, care în noaptea asta sînt ascunși prin 
toată regiunea, te întreabă ce rost ai, răspunde-i că lu- 
crezi din ordinul inspectorului-șef Marrowfat. Trebuie să 
acceptăm riscul ca ei să nu te creadă și să vină aici să 
raporteze. Cînd termini, lasă mașina și vino să-mi spui 
dacă totul e în regulă. Ai înţeles ? 

— Înţeles. Am să mă întorc cît mai repede, domnule. 

Rudd se furișă afară din hangar și dispăru în întune- 
ric. Gregory își strînse harta şi se duse la ceilalți. Wells 
sta lîngă cel mai mare hangar și privea la micul cheu care 
se înălța pe malul piriului adormit. 

-— Ce ai zice, dacă ne-am uita puțin la vila despre care 
ne-a vorbit localnicul ? îi spuse Wells, apropiindu-se. 

` Gregory făcu un semn de aprobare. 

— Perfect! Avem destulă vreme, căci nu cred să se 
întîmple ceva pină într-un ceas. 

Ambii plecară împreună și înaintară cu băgare de 
seamă de-a-lungul malului apei. La o depărtare de vreo 
șase sute de metri de hangare, ajunseră la o cotitură 
mare și zăriră o lumină la o mică distanţă, drept înain- 
tea lor. 

-— Acolo trebuie să fie, şopti Gregory. Mă prind pe 
ce vrei, că locatarii vilei sînt și ci amestecați. 


i: Wu DENNIS . 


w Umblînd.:cu, mare „băgare ide seamă, se apropiară şi 4 
mai mult de căsuţa cu două etaje. Nu avea grădină, nu- 
„mai oieurte, dosnică plină cu tot felul de. gunoaie lăsate 
“de constructori și! niciun drum ori cărare nu ducea către | 
ea: Lumiha venea de la a i aie de, da bra Ee E 
cu, 0. perdea subțire, de, refon it rii 

i us: Pun rămășag. că! Gavin a. atit casa n an 
h aia Şi pot: să-ţi spun şi, nie s ce ia pleg apesi lagy ide- 
iul de orice: a Tin Wei i rea 


â nai bine! de cinci sute: de metri în: pt “apei. 
"Probabil! că dă asta le-a ales Gavin ca adevăratul 'loc 'de 
“ăcostare ; dar ele: prezintă dezavantajul că 'de acolo ni'de 
pot Tice semnale. Lotul acesta “este însă tocmai la coti- 

Lumina! dintr-o cameră de lă'etaj a casei! pe 
a laterală, “poate fi văzută la'o depărtare de cel puțin 
ndhe mile, pînă! jos ta: îmbucătura rîului Swale. În felul 
“Acesta, eii pt: semnala flotei care 'soseşte că țărmul i e liber; 
“său, “dacă sînt spectatori! suspecți prin apropiere, i “dau 
de ştire ca să mai zăboveâstă puțin.“ = 
i: “poarte probabil 'că asa’ e. Văd-că! áu şi! 1ăpătură te- 
Jefonică, zise Wells arătind un stil înalt, inumab'la un 
“metrul departe de“ei. Chiar singur. faptul acesta ṣi dă de 
“Bănuitii căci'e: o! clădire proastă, la'o mare depărtate. ide 
orice așezare omenească: ‘Au: trebuit să plătească mult ea 
„să le;aducă firul. detla: Eastchureh Station, mult mai mult 
decit- si-aitti; putut: îngădui:. oameni: pi pala Care ar 
locui într-o asemenea, Cosul puiu va TTEA, 
isa er moloz lăsat 
acolo de zidati, i vreo cincizeci, de; metri. departe, 'de.casă. 
n sr AŞ Vrea să pe, apropiem, mai Mult, casă: pot. a 
pe, fereastra, aceea, zise; firea inginiaa Welk, clă- 


t i 


H= oE "grea; riscant, “Dacă ne descoperă, vor preveni. prin 
leleii pe tovarășii lor... și cade totul baltă. Acum,: după 
-0eiam:'văzit tot-ce'se poate vedea, cred. că. cel; mai cu- 
minte e să ne întoarcem la oamenii neşiri;. i 5o duj; oo 
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Într-unul din hângăre erau ădunaţi Sir Pellinore,, în- 
spectorul local, Mar rowfat și ceilalți ; ei ședeau pe jos şi 
se ospătau. Gregory şi W ells scoaseră Si, ei pachetele, cu 
sandwişuri și sa alăturară lor. . 


“După ce terminară, “Sir Pellinore, care, eaen dife- 
'rite băuturi, scoase din buzunar o sticlă mare, medicinalā, 
o 'destupă şi trașe,o dușcă bună, . 

-— N-am voie: să. beau la, masă, spuse ej rizînd si-i iiin 
lui. „Gregory. semn, cu: ochiul; Îmi -provoacă o: indigestie 
„Brpaavăi ;De aceea, trebuie, să iau doctoria asta. E 

„Gregory ge stăpini: să rămină serios la auzul acestei 
“salata struntate.:: Mai. văzuse el: de multe: ori această 
interesantă sticlă cu doctorii. Ori de cîte ori Sir Pellinore 
accepţa o invitaţie la masă, într-o: casă unde nu prea 'avea 
mare. încredere în. priceperea: gazdei la alegerea: vinurilor, 
“sticla medicinală îl însoțea. O. lăsa afară, în hol, şi: după 
„masă trimitea după ea; dar mai: întîi venea povestea cu 


indigestia. Doctoria pe care o conţinea, era in realitate l 


lar lui „Napoleon: Brandy“. : 

“La ora unsprezece stinseră toate: lămpile Jere stie 
cu. ei. Inspectorul local: şi oamenii săi rămaseră înăuntru, 
'în întunecimea : hangarului ; iar Marrowfat ieși pentru a 
da ultimele dispoziții oamenilor din: Escadra Specială, pe 
care îi adusese cu el de la Yard. Unul din ei stătea în 
ușă avînd” în faţă un' aparat în formă de: cutie și cu un 
receptor de: telefon fixat peste urechi: Era o instalaţie 
portativă de Radio. i. i 
iti —"'Totul-e: gata pregătit, zise Rūda în i sbaptái 


ni iBinei; de acum înainte să stai tot pe lîngă’ mine și 
să'fii gata- săi pleci: spre: mașină, îndată ce vei vedea. că o 
"acii$i cu! Gregory. întoarse şi se "duse: încat înapoi la 
copie, armat de Rudi it ia PRA 
_"Soseau mereu vapoare” că diferitele; unități polițienești 
ii kron “Boziţhunite: Pe cdasta: nordică . din Kent şi în 
Sheppey pidr omul cu tetegrafia “comunica "totul: în 
nui stendgraf, care” şedea” lîngă el ținihd Blocul 
de nóte sub oó lâmpă” ascunsă într-o cutie. 
uu “Încă! înainte“ de ora unsprezece, „majoritatea contin- 
"gentelor locale își și ocupaseră posturile și poliţia fluvială 
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anunța că era și ea la locul de pîndă de la Ham Fishery 
Buoy. 

După aceea nu se mai vorbi mult. Lui Gregory, aștep- 
tarea îi părea nesfirșiti. Căuta să fie cu mintea senină şi 
ageră, dar nu-şi putea întoarce gîndurile de la Sabina și 
se întreba zadarnic unde se afla ea acum şi ce avea săi! 
se întîmple în orele următoare. 

Sosi în sfîrşit un mesaj de la poliţia fluvială. Detec- 
torii lor sonori prinseseră zgomotul motoarelor unui con- 
voi numeros mişcîndu-se în direcţia Clite Hole Bank, la 
nord-est de Herne Bay. Puțin mai tîrziu, o altă știre anun- 
tă că șirul se afla imediat la sud de ei, după Pollard Spit, 
la gura lui East Swale și poliția fluvială constată că își 
continuau înaintarea. 

După un sfert de oră, grupul care astepta în întune- 
ricul $opronului, socoti că acuma contrabandiștii trebuiau 
să pătrundă chiar în Windmill Creek ; apoi sosi o nouă: 
veste de la poliţia fluvială, că închiseseră gura rîului Swale 
și înaintau pe el. 

După o pauză de cinci minute sosi un nou mesaj radio- 
fonic, de la un alt post polițienesc situat la depărtare de 
o milă de îmbucătura rîului, Spunea că o flotă de șase 
bărci cu motor trecerea în acea clipă pe lîngă dînșii, avînd 
luminile stinse. Grupul inspectorului-șef începu să ac- 
tiveze. 

— S-ar putea să acosteze aici, îi zise Gregory în şoaptă 
lui Wells. Dar acţiunea principală se va desfășura la vilă. 
Hai să mergem într-acolo. 

— E păzită de doisprezece inşi, răspunse Wells. Dar 
cred că ai dreptate și aș vrea să asist și eu la actul final. 

Își stinseră ţigările şi alergară de-a-lungul țărmului. 
Lumina din fereastra casei dispăruse; dar ei înaintară 
observînd casa din depărtare. Ajungînd la latura cea mai 
îndepărtată, văzură că vorbele lui Gregory fuseseră cu 
tilc. Fereastra de la etaj forma un dreptunghi de lumină 
intensă ; era liberă, fără perdele. Singurul lucru care-i 
întrerupea simetria era silueta unei pisici negre, care 
probabil că şedea pe partea de dinăuntru a ferestrei. 

Gregory observă pisica timp de cîteva minute. Ea nu 
se misca deloc și, cum el era numai la douăzeci de metri 
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Joparte de fe reastră, îsi dădu deodată seama că nici nu 
era o pisică, ci o siluotă neagră în formă de pisică, zugră- 
vită sau lipită pe partea de jos a geamului. Era un semn 
care unui trecător eventual nu i-ar fi putut deștepta nici 
o bănuială ; dar cu niste ocheane bun putea fi văzut, pro- 
badi, de la o depărtare de mai multe mile în jos pe apă, 
ca umbră neagră pe dreptunghiul de lumină. Desigur că 
aceasta cra semnalul care spunea flotei contrabandiştiior 
că totul cra în regulă. 

Pa cînd stătea ascuns şi cerceta, urechea lui prinse 
zgomotul încet al unor motoare, ce venea prin intuneric 
dinspre apă, Se piti și mai strins, trăgîndu-l în jos și pa 
Wells, pentru ca formele lor să nu se estompeze pe ori- 
zont. Rudd, la spatele lor, sta de asemenea în genunchi. 

Sase bărci mari, cu motor, treceau grăbite pe dinaintea 
lor si ocoliră cotul apei. 

-—- Marrowfatţ are de gînd să se năpustească asupra 
lor chiar în clipa cînd acostează ? întreabă Gregory în 
iti aia 

- Nu, răspunse Wells. Le va lăsa citva timp ca să 
arce o pate din martă si va aştepta pînă ce poliția 
wiati le închide drumul, din urmă. 

zgomotul motoarelor deserescu ; apoi încetă cu totul. 
Tăcerea puse din nou stăpînire pe întinderea de pămînt 
joasă, pustie în aparență. Era întreruptă numai din eind 
în cînd de soapte de glasuri omenești, purtate de aerul 
nopții, cînd prima barcă fu imobilizată la Hook Quay și 
celelalte se însiruiră lingă ea. 

Weills si Gregory asteptau cu toată răbdarea de care 
erau canabili. Inspectorul ştia că unul din oamenii săi sta 
ascuns la zece metri mai departe spre dreapta, altul în 
josul malului, la stînga și că alți doisprezece stăteau 
pitulaţi pe aproape prin iarba mlaştinei, de jur-împrejur. 
Atingindu-l pe pl tea cu cotul, începu să meargă pe 
furiș spre rîu si se postă într-un loc de unde putea vedea 
ușa principală a casei. 

Abia se înstalaseră ei în noul lor post de observaţie 
ci văzură doi inşi venind pe cărare spre bărci. Din fun- 


dătura în care se aflau, Gregory putu recunoaşte în zarea 
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slab luminată pe unul din ei, care era înalt şi tira puţin 4 
un picior : era Şonticul. 

De la apă se deslușea acum un zgomot mai mare, mer- 
sul grăbit al altor bărci mai încăpătoare. Șonticul îl auzi 
în același timp ca şi Gregory şi se opri, trăgînd cu urechea. 4 

O fluierătură puternică și ascuţită străbătu deodată. 
zgomotul surd al motoarelor. Marrowfat, ascuns la pîndă ” 
în dosul şoproanelor, auzise și el apropierea bărcilor po- 
liţienești și semnala oamenilor săi că puteau să intre în 
acţiune. 


CAPITOLUL XXII 


= 


METODE DISPERATE LA WINDMILL CREEK 


Şontîcul dădu buzna înapoi în casă. Fluieratul ascuțit 
al inspectorului-șei răsuna încă în aer, cînd Wells fluieră 
la rîndul său și, sărind în picioare, fugi în sus pe mal. 

Imediat o duzină de forme, ascunse pînă atunci, se 
arătară ; alergau prin iarba aspră şi peste pietroaie spre 
ușă ; oamenii lui îl urmară la pas. Gregory se apropiase în 
goană pe altă parte și ajunse la una din ferestrele parte- 
rului. Cu capătul revolverului, el sfărîmă geamul. 

Usa era zăvorîtă ; poliţiştii izbeau cu umerii pentru a 
o sparge. Gregory și Rudd îndepărtaseră cioburile de geam 
spart, dăduseră la o parte perdeaua și priveau în odaie. 

înăuntru se afla Sonticul, alţi doi inși și o femeie sla- 
pă, căruntă, cu faţa îngrijorată. Şonticul zbiera în telefon. 

— Lasă telefonul! urlă Gregory  vîrîndu-și capul şi 
umerii pe fereastra spartă. Lasă-l, ori te împușc! Tinea 
arma ridicată, țintind spre Şontic. 

Banditul se întoarse, mai ţinînd încă receptorul în 
mînă şi-l fixă pe Gregory ; dar polițiștii spărseseră ușa și 
intrau. 

Îneăierarea fu scurtă. Între timp Gregory părăsise 
fereastra și, pînă să intre pe ușă, Şonticul și tovarășii lui 
era imobilizați. 

Cînd se făcu din nou tăcere în cameră, se putură auzi 
împușcături şi ţipete venind dinspre Hook Quay. Marrow- 
fat şi ceilalţi erau deja în bărci. Poliţia era în număr aşa 
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de mare că nu era nici o șansă de fugă pentru contra- 
bandisti. 

După ce ordinea dormi iarăși în casă, Wells zise deo- 
dată oamenilor săi : 

— Duceţi-i pe aceşti doi și pe femeie în amera de 
alături. Apoi se întoarse spre Sontic. 

— În sfîrşit, am pus mîna pe voi. Cel mai bun lucru 
ar fi să m ärturisești. Cui i-ai telefonat ? 

Fața întunecată a Sonticuiui arăta numai minie și 
dispreț. 

-— Du-te la dracu ! zbieră el. Pe mine m-ai prins, să-mi 
fie de bine; dar pe Şe! nu-l veți avea. El întoarse privi- 
rea-i batjocoritoare spre Gregory. 

— Cît despre tine, ţi-ai căutat-o singur. Asa ți s-a 
cuvenit, dacă te-ai amorezat de fată. Fa ne-a spionat: 
a trădat locul unde aveam dee gind să lucrăm în noaptea 
asta. Dar, fii pe pace : am avut timp să telefonez, așa că 
are să pornească în călătoria cea lungă, Eu o să infund 
pușcăria ; dar tu te poți duce să cumperi o coroană pentru 
dinsa, 

Faţa pirlită a lui Gregory deveni palidă. Nu răspunse. 
În schimb luă rece ptorul si, după o clipă, avea legătură 
cu centrala. 

— Aici, poliția! zise el. E urgent! Răspunde: care 
a fost ultima convorbire de aici, acum citeva minute ? 

Urmă o scurtă pauză, apoi i se adresă lui Wells : 

— Slasă Domnului! Funciionarul acela e un om in- 
inteligent. Bruta asta a cerul numărul de la Quex Park 
și a spus: „21. 35. 19%. A repatat-o de două ori pînă să 
punem mina pe el.. 

Imediat Weills scoase carnetul de notițe. „21, Cinci 
stinjeni plini tatăl tău zace — asta înseamnă aici; 35, 
Scutură somnul și bagă de seamă; 19, Ciinii de pază la- 
tră. Două strigăte de alarmă ; asta înseamnă probabil, în 
limba lor secretă, că e primejdie extremă. 

Gregory își înfipse unghiile în palme. Prevenirea se 
făcuse. Quex Park era la o depărtare de peste douăzeci 
de mile în linie dreaptă. Dacă și Gavin Fortescue era con- 
vins, întocmai ca Șonticul, că Stirea despre această acos- 
tare nocturnă a fost dată poliţiei de către Sabina, care 
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în felul acesta le-a dat și posibilitatea de a le întinde 
cursa, nu mai putea să spere că va mal avea oarecare 
milă de ea. Nu era exclus că în clipa de față el poruncea, 
poate, tocmai uciderea ei, înainte de a fugi în Franţa, 

Picături mari de sudoare acoperiră fruntea lui Gre- 
gory, cînd îşi dădu seama ce grozavă greşeală făcuse. Ar 
fi trebuit să meargă direct la Park și să încerce orice, 
în loc: să vină încoace cu poliția, în speranţa de a afla 
lucruri care să-i folosească mai tirziu. Aşteptînd sosirea 
bărcilor polițienești, Marrowfat încurease lucrurile fără 
voie și dăduse timp Șonticului să telefoneze, nimicind 
speranţa lui Gregory de a întreprinde un raid norocos la 
Quex Park. 

În timp ce sta astfel împietrit de minie şi plin de 
presimţiri funeste, unul din oamenii lui Wells, îl perche- 
ziționa pe Sontic, scotind tot ce avea prin buzunare si 
depunînd totul pe o masă de bucătărie. Între alte diferite 
lucruri se afla și o hîrtie. 

Wells o luă. Era o telecramă trimisă în aceaşi după 
amiază de la Birchington lui Creed, Pnste-Restante, Ro- 
chester. El citi numerele de pe ea : 44. 32, 27%, 

Inspectorul se uită repede la cole însemnate în car- 
netul său si zise: „44, Zbor pe aripile liliacului — 32, 
'Conspiraţie vădită — 27, Nimfele mării trag în fiece oră 
clopotul morții, 

Gregory se apropie. 

— Asta Înseamnă că flota de avioane funcţionează și 
ea alături de bărci. Dar... conspirație vădită — Doamne- 
Dumnezeule ! Gavin a bănuit că jocul luj se termina în 
seara asta şi de aceea a vrut cu orice risc să aducă în 
tară banda lui de agitatori. 

— Asa e! exclamă Wells; dar unde? Nimfele mării 
trag în fiece oră clopotul morţii, indică foarte desluşit 
locul ; noi însă nu i-am dat încă de urmă. 

În ochii lui Gregory se aprinse o nouă rază de spe- 
ranţă. Dacă avioanele soseau in acea clipă cu încărcătura 
cea mai importantă, era aproape sigur că Gavin Fortescue 
va fi acolo în întîmpinarea lor. Poate a lăsat-o pe Sabina 
la Quex Parc; aşa încît, cu toată înstiințarea telefonică 
trimisă într-acolo, ar fi trebuit să-i fie comunicată lui 
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mai departe și se putea ca el să se afle la o depărtare de 
multe mile pe vreun țărm singuratic la sud, ori la est. 
Poate că atunci cînd îl va ajunge știrea, el va părăsi ime- 
diat ţara cu avioanele ce se întorceau, fără să mai riște 
o vizită la Quex Park spre a se răfui cu Sabina. Dar se 
prea putea ca să o fi luat și pe Sabina cu el; în acest 
caz situația ei ar fi tot atit de disperată ca mai înainte. 

Într-o avalanșă de vorbe el comunică gîndurile sale 
lui Wells. 

Şonticul începu să ridă. 

— Așa e. Trebuie să recunosc că ești foarte deștept. 
În timp ce voi vă veţi sparge capul ca să aflaţi ce sînt 
nimfele mării. Șeful are să scape. Și mă prind că a lua- 
t-o și pe Sabina cu el. 

Rudd, care stătea într-un colţ al odăii, zise repede: 

— Nimfele mării... În limba noastră asta însemnează 
Mermaid. Cred că moșul va fi la vreo cîrciumă numită 
Mermaid ; sau Mermaid Tavern, sau Mermaid Arme. Tre- 
buie să existe vreun local cu acest nume undeva pe coastă. 

— Se prea poate, zise Gerry Wels. Du-te, te rog, pînă 
la șoproane. Spune inspectorului-şef că am pus mîna pe 
omul nostru şi întreabă-l dacă poate veni încoace cu ins- 
pectorii din partea locului, după ce va fi prins tot echi- 
pajul de pe bărci. 

Rud plecă grăbit. 

Inspectorul-şef trecuse deja în revizie marea majori- 
tate a contrabandiștilor. Rudd îl întîlni pe el cu Sir Pel- 
linore și cu inspectorul local pe drumul spre casă ; așa că 
nu trecură nici trei minute și toţi se găseau adunaţi în 
cameră. 

Wells povesti pe scurt superiorului său despre convor- 
hirea telefonică şi interpretarea ei. Marrowfat întinse 
harta pe masa de scînduri, dar dădu mînios din cap. 

— Mermaid Tavern! Mermaid Arms! trebuie să fie 
zeci de cîrciumi cu acest nume pe la audă Ports şi pe 
coasta de nord din Kent. 

— Aşa e, rînji Șonticul., Mă prind pe cincizeci de lire 
că nu veţi nimeri la cea bună. 


Inspectorul local îi consultă pe principalii agenți din 
diferitele regiuni, care intraseră şi ei în urma lui. Mar- 
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rowfat avea dreptate : fiecare din ei putu să indice cîte 
o cîrciumă sau grădină de vară numită „Mermaid“, prin 
oraşele și satele împrăștiate pe distanța pînă la Hythe, 
Broadstairs și Whitstable. 

Marrowfat și colegii lui procedau cu o iuțeală uimi- 
toare. În mai puțin de cinci minute Escadra de la Yard 
fu deseompusă si trimisă în tovărășia ofiterilor din partea 
locului în diferitele locuri de pe-coasta din Kent, oriunde 
vreo circiumă numită Mermaid putea servi la întîlnirea 
seeretă a lui Gavin Fortescue. 

Wells fu însărcinat cu paza Șonticului ; iar grupul 
inspectorului-șef porni în grabă la Canterbury, pe care-l 
alesese ca cel mai central punct pentru cartierul lor ge- 
neral. 

Cinci minute după aceea, mica încăpere era din nou 
goală ; nu rămăseseră decît Gregory, Rudd, Wells, Şonticul 
și cei doi agenţi care il păzeau. Gregory sta îngindurat. 
Avea înaintea lui un număr ameţitor de căi pe care putea 
să apuce; dar dacă alegea una rea, viaţa Sabinei era 
sacrificată. 

Cu aștivitatea febrilă a întregii poliţii din Kent, nu 
încăpea îndoială că vor descoperi noua bază în numai o 
jumătate de oră. O flotă de avioane putea ateriza neob- 
servată într-o noapte normală; dar aceasta nu era cu 
putință cînd sute de polițiști erau de veghe prin tot ți- 
. nutul. Trebuia oare să aștepte pînă li se indica prin firul 
zbîrnîitor al telefonului, care cireiumă denumită „Mer- 
maid“ era ţinta pentru aterizarea avioanelor ? Sau mai 
bine să pleee de-a dreptul la Quex Park, presupunînd că 
Șonticul minţise și că Lord Gavin o lăsase acolo pe Sabina? 

Cu cît chibzuia mai mult cu atit mai încredinţat era 
că, dacă Gavin Fortescue şi-a jucat în noaptea aceasta 
ultima carte, desigur că şi-a făcut şi preparativele să 
părăsească țara cu unul din avioanele ce se înapoiau ; de 

„aceea o va fi luat și pe Sabina la „Mermaid“, oriunde 
s-ar afla locul acela. 

Cît timp îi va trebui poliţiei pînă să-l găsească ? Ju- 
mătate de oră? Un ceas, poate ? Pînă atunci s-ar putea 
să fie prea tirziu. Sau, dacă aveau norocul să sosească 
înainte ca Sabina să fie ucisă şi Lord Gavin plecat, ea 
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va fi arestată împreună cu ceilalţi. Gregory înțelese că 
trebuia numaidecit să afle unde era „Mermaid“; ṣi nu 
numai să se ducă acolo, ci să ajungă chiar înaintea poli- 
tiei. 

Se uită la Wells : 

— Poţi să vii o clipă afară ? 

Inspectorul făcu un semn cu capul că da și ieşi după 
el din casă în noaptea tăcută, întunecoasă. 

— Ascultă ! îi zise Gregory ; te rog să faci ceva pen- 
tru mine. 

— Ce ? întrebă Wells, bănuitor. 

— Te rog să-i chemi afară pe oamenii d-tale și să 
aștepți puţin aici împreună cu ci, în timp ce eu schimb 
vreo cîteva cuvinte cu Șonticul. 

— De ce? 

— Nu întreba de ce. Rudd poate rămîne înăurtru cu 
mine, Sontîicul n-are să ne poată scăpa la amîndci; și 
d-ta cu oamenii d-tale l-aţi putea prinde, dacă izbuteste 
cumva să ne păcălească, 

Wells clătină din cap. 

_— Regret, dar nu pot face una ca asta. E arestat, 

-—. Ba. poţi — și o vei face! spuse Gregory zimhbind. 
Cînd treaba asta va fi sfirsită, vei fi un om făcut si, 
peste cîțiva ani, vei fi cel mai tînăr inspector-sef din po- 
liție. Aj făcut foarte mult singur, ca să o meriţi; dar o 
datorezi. încă si mai mult ajutorului pe care ţi l-am dat 
eu. Aminteşte-ţi de noaptea cînd am sărit din avion, ris- 
cînd să-mi frîng gitul cu aturisita aceea de parașşută. Mi-ai 
făgăduit atunci că-mi vei împlini mai tirziu o dorinţă 
pe care o voi exprima; si cred că nu-ți cer mult dacă 
vreau să mă laşi să schimb citeva cuvinte, fără martori, cu 
Șonticul. 

—-Ai cîștigat, răspunse prietenos Wells. Am să chem 
băieţii și om să-i postez la feresire ; du-te înăuntru, 

Un moment mai tirziu Gregory şedea la masă, în faţa 
Șonticului. Rudd, sta, martor tăcut, într-un colț. 

o -— Acum, zise cu severitate Gregory, o să ai bunăta- 
tea să-mi spui : care loc e prevăzut cu vorbele nimfele 
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apei trag în fiece oră clopotul morţii. Nu am vreme de 
pierdut, răspunde repede. 
-— Pe dracu ți-ci răspunde ! íl înfruntă Șonticul. 
sory împinse masa la o parte. 
i pe loc si să privesti Ja o luptă dreap- 
- clipa următoare ridică -pumnul stîng şi-l izbi pe 
Sontie în stomac. 
Sontîcul ridicase ne „ca să-și apere fața. El se 
"ci sub lovitura neastepte Mina dreaptă a luj Gre- 
gory îl izbi ca o măciucă Teste riede şi-l trînti jos. 


-— Acum vrei să vorbesti? scrîșni Gregory aplecat 


cul zăcu o clipă liniștit, răsuflind anevoie. Deo- 
sa miinile spre pi sarete lui Gr regory, îl apucă 
chi si-l răsturaă pe spate. Dar în căderea sa 
izbi cu piciorul. SŞonticul își pierâu sprijinul 
restocoliră în direcţiuni diferite. 

icioare ; împleticindu-se şi gi- 
urau unul pe celălalt. Șonticul cra 


inte, dar Gregory era cu mult mai sprinten. El 
$ miin; i si pumnul lui virtos izbi nasul Şonticului. 
Acesta so clătină ochii î se umplură de lacrimi și-l 
momentan: dar îsi «cutură capul şi atacă sălbăti- 


Or a 
He, desecăr 
său mai mic. 
Gregory se apucă de marginea mesei şi căzu. Şonticul 
veni peste cl si-i îngcnunchie pe stomac 
O clipă Gregory se zgîrci sub a alb de furie ; ţa 
viri degetele groase de la mfini în ceafa Șonticului, 
zmurei pe neasteptate si cu violență capul și ieşi e a l 


ind o ploaie de pumni asupra potrivnicului 


lindu-se de sub el. 

Meret mul de celălalt, se sculară iarăşi în picioare 
sînserînd si gîflind. Sonticul dădu să-l atace ; dar iute ca 
o pisică, Gregory sări la o parte și, cum Șonticul apleca 


înainte capul, îl izbi cu un pumn grozav la bărbie. 

Dusumeaua se cutremură de violenţa căderii Sonti- 
cului. EL mormăi ceva, npoi rămase întins pe scînduri, cu 
fața În jos. 


| 
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-— Acum ai să vorbeşti, giffi Gregory. De nu vorbeşti, 
am să te bat pină te las întins mort. Trebuie să știu, şi 
viaţa unui nemernic ca tine nu cîntărește nimic. 

Şonticul se ridică anevoie în miini și în picioare. 

— Diavale, urlă el, nu-ţi spun! Fă ce vrei cu mine! 

— O să vorbeşti. Am să te silesc. Cum Șonticul se 
tira din nou spre picioarele lui, Gregory îi administră încă 
o izbitură grozavă în gură, rostogolindu-l pe spinare, în- 
tr-un colț. f 

Zăcea acolo și gemea ; sîngele se prelingea din nasu-i 
stilcit şi din colţurile gurii. | 

— Vorbeşte afurisitule ! țipa Gregory ; şi din ochi îi 
scăpărau scîntei. Dacă nu vorbeşti, te ucid ! 

Văitindu-se, Şontîcul clătină slab din cap. 

Gregory îl apucă de gulerul hainei şi-l smuci cu faţa 
în sus. 

— Foarte bine, murmură el. Rudd, adu-mi frînghia 
de rufe. 

Rudd alergă după ea. Cu toată rezistenţa reînnoită a 
Șonticului, ei îi legară repede pumnii la spate cu un ca- 
păt al funiei. Apoi tîriră pe dușumea trupu-i greoi, 

— la capătul celălalt al funiei şi trece-l prin pironul 
cel mare de la ușă, porunci Gregory lui Rudd. Ticălosul 
ăsta va vorbi chiar dacă va trebui — ca să-l forţez — 
să-i frîng ambele braţe. 

Rudd se supuse imediat. Întinse funia, păstrînd capătul 
liber în mînă. 

— Bine, acuma trage ! zise Gregory, dîrz. 

Rudd trecu funia peste cîrligul care era la o oarecare 
înălțime şi mîinile legate ale Șonticului fură trase în sus 
pe spinare pînă ce braţele îi fură întinse la limită și înce- 
pură să suporte greutatea trupului său țeapăn. 

— Înainte, trage înainte ! urlă Gregory fără milă. 

Rudd se lăsă cu toată greutatea pe funie, umerii Șen- 
tîcului se săltară deodată de jos şi capul îi atîrna spre 
podea între ei. Scoase un geamăt de durere. 

— Vorbești ? îl întrebă Gregory foarte liniștit. 

— Dă-mi drumul, dă-mi drumul, se ruga omul torturat. 


— Nu, pînă ce nu vorbeşti, răspunse Gregory fără- 
ndurare. N-am ajuns nici măcar la jumătatea jocului. 
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Cum Șonticul continua să tacă, el se duse la sobă, luă 
o lumînare de ceară si o aprinse. 

În doi paşi tu înapoi la omul atîrnat. Ţinu o clipă 
Jumînarea aprinsă sub faţa Șonticului, apoi o îndepărtă 
repede. 

— Vezi asta ? întrebă el. Ori îmi spui tot ce știi des- 
pre telegrama aceea, ori îți ard ochii. 

— Sfinte Dumnezeule ! exclamă Rudd, îngălbeninăd, 
nu vei face una ca asta, domnule; e lucru diavolesc! 

Gregory se repezi la el. 

— Idiotule ! viața femeii pe care o iubesc depinde de 
răspunsul lui, aşa că-l voi face să vorbească ! 

Pe Rudd îl treceau fiorii. 

— Regret, domnule. Dacă lucrurile stau aşa, atunci 
aveţi dreptate. r 


Gregory duse din nou lumînarea sub fața Şonticului; 
de astă dată mai aproape, dar numai pentru o clipă. 

Acum acesta gemu de durere şi ţipă : 

— Bine, o să-ți spun ! 


— Haide ! porunci Gr egory ținînd pregătită luminarea, 
ca să o poată pune iarăşi sub fața omului dacă s-ar Încă- 
păţîna din nou. Dar Şonticul era acum extenuat și vorbi 
cu întreruperi, tot răsuflind din greu : 

— Aţi... aţi tradus prost mesajul, nu era vorba de 
nimfele mării sau Mermaids. Cuvintul-cheie al frazei, 
e „Clopotul morții“. Asta înseamnă turnul cu clopote — 
Quex Park. În noaptea aceasta, avioanele aterizează chiar 
în Park, dar... dar ele vor fi plecate înainte de a ajunge 
voi acolo, blestem pe capul vostru! 

— Dă-i drumul, ţipă Gregory. 

Rudd dădu drumul funiei si trupul Şonticului căzu 
greoi pe podea. Ei îl împinseră de la ușă și alergară a- 
fară. Wells aștepta la o mică depărtare. 

— Ei, ce-ai făcut pînă acum ? întrebă el îngrijorat, 

— Nu-ţi fie teamă. Omul d-tale e acolo înăuntru, zise 
Gregory excitat. „Clopotul“ era cuvîntul cu înțeles, nu 
Mermaid. Îţi spun asta ca răsplată pentru ceea ce ai fă- 
cut pentru mine. Ghiceşte restul. Urmat de Rudd, dispăru 
în fuga mare în întuneric, 


CAPITOLUL XXIII 


UNDE NIMFELE MĂRII TRAG ÎN FIECE 
ORĂ CLOPOTUL MORŢII 


Gregory si Rudd fugeau în goana mare pe drumul 
întunecos ce ducea la hangarele de la Hook Quay. Poliţia 
era încă în plină activitate și se inventaria conținutul băr- 


cilor. Un grup de vreo treizeci de prizonieri aștepta pe 
chei să fie pornit la sosea unde desigur că erau de acum 
înfiinţate o serie de dube polițienești. La capătul cărării 
care ducea înăuntrul ţării, staţiona o maşină și Gregory 
recunoscu în ea modelul sportiv, scund, în care-l mai 
văzuse pe Şontic, Probabil că sosise acum o jumătate de 
oră cu el și cu tovarășii săi întru întîmpinarea bărcilor. 

Goneau înainte, îndepărtindu-se de rîu, înspre Old 
Hook. După citeva minute, se aflau în masina lăsată aici 
de Rudd şi gata de drum. O luară spre pasajul de nivel 
și șoseaua principală, 

— Nu știu cum vom ajunge acolo, domnule, zise Rudd, 
cînd mai putu să răsulle. Pe şosea, Quex Park e la o dis- 
tanță de aproape patruzeci de mile. Nu o putem stră- 
bate în mai puţin de o oră, chiar dacă ar fi să riscăm 
amendă pentru exces de viteză. 

— Dumnezeu știe dacă vom ajunge la timp ! se văită 
Gregory. Dar la Quex Park vom fi într-un sfert de oră; 
afară doar dacă am avea un accident. 

—— Da’ de unde, domnule ; asta-i cu neputinţă. 

— Ba da; prostănac mare ce ești! Doar nu vei fi 
crezînd că m-am bizuit numai pe maşină ; nu-i aşa ? Îna- 
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inte de a părăsi Londra, am telefonat la Heston și am 
cerut să mi se trimită încoace avionul, gata de drum 

-— Ce bine! Domnule Gregory, ești un om cu ade- 
vărat minunat, Dar unde ne așteaptă ? 

— Pe terenul de curse, la jumătatea drumului între 
Queenborough și Sheerness. E singurul loc mai bun, unde 
mi-l putea aduce pilotul angajat. În cîteva minute sîn- 
tem acolo, 3 

Trecuseră deja de două ori linia ferată și apucaseră 
pe drumul prost de la sudul ei. După o clipă, cirmeau 
spre nord spre o șosea mai bună. 

Cînd Gregory opri mașina, se iută la ceas. Spre marea 
lui mulțumire, dar si spre surprinderea lui momentană, 
constată că nu era decît ora douăsprezece şi zece minute. 
Contrabandistii acostaseră la douăsprezece fără un sfert 
şi toată zarva care urmase, împreună cu drumul încoace, 
nu durase mai mult de douăzeci şi cinci de minute. 

Coboriîră din maşină la intrarea în hipodrom și pă- 


trunseră înăuntru pe o poartă de lingă un chioșc înalt, 
pustiu. Pe spațiul. liber dinăuntru ardeau niste lumini 
mari şi se vedeau lucind aripile argintii ale unui avion. 

Paznicul terenului şi cîţiva din oamenii lui îi întim- 
pinară aproape de avion, vorbind iute si  expunîndu-și 
reclamaţiile lor. Gregory însă le închise gura cu laconica 
explicație : 

— Afacere poliţienească. Nu-i timp de vorbă! 

Isi luă repede rămas bun de la pilot, apoi se urcară 
în avion. Motorul porni, se cutremură și începu să zbir- 
niie. Mai trecu o clipă și avionul o luă înainte, apoi se 
ridică în aer. Apucă drept în sus, dispăru în spre sud, 
peste Sheppey Island, apoi deasupra gurii apei Swale. 
Aprape de Reculvers cîrmiră iarăși deasupra uscatului și 
săgstară înainte spre Quex Park 

Cele douăzeci de mile aeriene fură  înghițite în mai 
puţin de șapte minute ; cînd se apropiară de marginile 
prinse în brîul de copaci, care le erau atît de cunoscute, 
Gregory fu grozav de ispitit să aterizeze. pe una din fișiile 
ierboase care stia că se găsesc între desișuri. Dar im ediat 
zări lumini drept în centrul Parcului ; așadar Gavin For- 
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tescue şi oamenii lui mai erau încă acolo. Dacă ateriza pe 
undeva prin imediata apropiere, asta ar fi însemnat să 
dea alarma prea devreme. 

Se înălţă din nou blestemînd norii grei care întune- 
cau stelele și pluti mai jos peste bolta copacilor care măr- 
gineau latura răsăriteană a Parcului. Aprinse apoi lumina 
de aterizare şi cobori în zbor planat spre vechiul lui loc 
de aterizare în afara porților. 

Luară contact cu pămîntul printr-o izbitură grozavă, 
care făcu să le clănțăne dinţii în gură ; săriră în sus, mai 
zburară puţin şi apoi izbiră iarăși solul. Cînd avionul 
amuți şi se astîmpără, auziră zgomotul ruperii unei ţesă- 
turi. Vîrful unei aripi se agăţase de un pilon pe care erau 
prinse cabluri electrice. 

— Dumnezeule ! exclamă Rudd, apucîind mai tare 
clanța portiței de sus a cabinei, pentru coborirea în caz 
de pericol. 

— Dă-l dracului de avion! răspunse Gregory des- 
chizind cu mîna ușa, care din fericire nu se înțepenise, 
şi sărind afară. 

Într-o clipă Rudd era lîngă el și alergară amîndoi spre 
cărăruie. Aterizaseră la vreo sută de metri departe de 
poarta de la Răsărit a Parcului. Gregory apucă clanţa 
și împinse cu putere poarta. Ea se deschise. Se-strecurară 
înăuntru, săriră peste un gard care despărțea șoseaua da 
cîmp și înaintară pe drumul parcurs de Gregory la prima 
lui vizită. 

Gifiind ajunseră la desișul ` unde mai stătuse odată 
ascuns, îşi făcură drum prin el și ajunseră pe partea la- 
terală în locul liber de dinaintea casei. 

Gregory răsuflă ușurat cînd nu observă nici un semn 
de plecare iminentă a flotei de avioane. Cîţiva inși stă- 
teau lîngă ele, dar mult mai mulţi erau adunați în grupuri 
mici în faţa casei și se sfătuiau foarte liniștiți. Păreau că 
aşteaptă ceva. Poate pe Gavin; daw se putea ca piloții 
să primească ordinul de a pleca imediat înapoi în Franţa. 
Nu era nici un moment de pierdut. 

Gregory se retrase iarăși sub desiș; apoi, urmat de 
Rudd, trecu drumul. Se furișară în dosul casci. Feres- 
trele de la faţadă erau luminate ; aici însă totul era întu- 
necos și tăcut. 
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La capătul îndepărtat al vilei făcură din nou un ocol, 
se strecurară iute pe lîngă atenanse și ajunseră la aripa 
servitorilor. Gregory scoase revolverul și se apropie de 
ușă. Nu era încuiată, Intră deci, și merse pe dibuite prin 
gang spre camera îngrijitoarei. Și aici era întuneric; dar 
cînd deschise ușa se auzi un geámăt slab, într-un ungher. 

El scoase lampa electrică, o aprinse și lumină în direc- 
ţia sunetului. Milly sta acolo zgribulită, cu ochii mari 
deschiși și tremurînd de frică. Ea nu-l recunoscu din pri- 
cina luminii care o orbea şi întinse înainte brațele, ca să 
se apere dacă s-ar apropia. 

-— Nu te speria, șopti el. Sintem noi, Gregory Sallust 
şi Rudd. 

Plîngind cu sughițuri, ea sări spre el și se agăță de 
dînsul, apucîndu-se cu miinile de haina lui. 

— Slavă Domnului că aţi venit ! gemu ea. Grozave lu- 
cruri s-au petrecut aici — teribile ! Ucid lumea... şi dacă 
mă găsesc, mă omoară și pe mine! i 

Mușchii din obrajii lui Gregory se crispară într-un 
spasm de înfiorare. Ucid lumea : asta înseamnă că pe Sa- 
bina... La urma urmei, tot sosise prea tirziu. Dar trebuia 
să-și păstreze cumpătul și să o liniștească pe fata asta 
îngrozită. Poate că se înșelase... 

— Liniştește-te, Milly, zise el apucînd-o tare în timp ce 
ea se agăța de el dirdiind de frică. Stăpîneşte-te puţin, 
drăguță, și povestește-ne ce a fost. Te rog ! E extrem de 
impọrtant să aflăm totul, fără cea mai mică zăbavă. Unde 
e Mrs. Bird ? 


— Au... au încuiat-o în camera ei, răspunse fata plîn-: 


gînd. Acum vreo douăzeci de minute... şi eu... eu mă tem 
să mă duc sus şi să-i dau drumul, ca nu cumva să întțil- 
nese pe vreunul din ei! 

— Dar atunci, pe cine au ucis?, întrebă el cu voce 
tremurîndă. 

— Pe oamenii lui Gerry. Pe sărmanul Simmons și pe 
cei doi prieteni ai lui. M-am furișat şi eu afară — ca să 
le spun ce se petrecea aici şi i-am găsit pe toţi grămadă, 
lîngă drum. O, era îngrozitor ! Milly începu să se vaiete 
de groază și Gregory îi lipi faţa de pieptul său, ca să 
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înnăbuse tipetele ei, care ar fi putut atrage pe oamenii 
lui Gavin în această parte a casei. 

-= Linisteşte-te acum ; istesie-teo, peniru numele 
lui Dumnezeu ! se ruga el. is ieua să fi avut un see 
teribil, cind i-ai găsit în asa Dar iînecarcă să-mi po- 
vestești cuin a început nenet cr ra 

Citeva clipe, umerii iiravi a 
scuturați de sughițuri nesiă i 
tin si bolborosi : l 

-= Ne-au chinuit to ziua, încebind de dimineață, 
de cînd Lord Gavin s-a certat de rău cu domnisoara 
Szenty. I-am telefonat lui Gerry... 

— Știu. Gavin a  încuial-o în cameră și d-ta re-ni 
telefonat că l-ai auzit vorbind cu Sonticul despre East- 
church Marshes. Asta a fost foarte bine : dar continuă. Ce 
s-a petrecut după masă ? 

— Nimic; nimic deosebit. spodeam si ne pda Rai ce 
se va mai întîmpla. În timpul ceziului a 
oameni ciudaţi si unul din ci o întrebă 
drumul cel mai scurt pînă la oficiul i 
trebuiau să trimită o telegramă, Cind so în tunec: i 
răspîndit în diferite direcţii, în jurul casei, 
tru a inspecta Împre cjurimi ile, Se vede că Ine l-au o 
pe Simmons şi pe Pitas lui la posturile lar, Mătustea 


fotei se mai clătinară, 
pui mai linisti pu- 


mi-a spus să mă cule la zece si jumātate ; dar n-am vrut, 
socotind că va fi poate neveic să vă dau vreo stire. Vezi 
ctului 


bine că nu ştiam —— nu stiam încă de moartea bi 
Simmons. 

— Frumos clan partea dumitale că aj avut de 
să faci asta, zise repede Gregory cînd văzu că fati 
să facă iarăși o criză de isterie. Acum trebuie să 
nou curajoasă şi să te stăpineşiui pisi-mi 3 
ce știi. 

Ea își încordă voinţa și privi la el cu ochii plini de 


VOI 


lacrimi. 


-— Doi din oamenii aceia s-au înapuia 

ceilalți au, rămas pe afară. Pe la anapeeg 
p ea m-a lăsat și s-a dus să dea o O valt : 
s-a întors mi-a spus că pe vîiriur pi'cnului do otel a de: 
supra turnului cu clopote, se vedeau trej lumini puter- 
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nice. După cîte ştiam, pînă atunci nu a fost niciodată 
lumină acolo sus, Ea... ea mi-a zis că ar trebui să comu- 
nicăm aceasta lui Simmons sau unuia dintre ceilalţi — în 
caz că dinşii nu au văzut-o — aşa ca să poată să o tele- 
foneze lui Gerry la Scotland Yard. 

— M-am urcat pe furis ea să-mi iau o haină, pentru 
că se făcuse așa de frig, și din fereastra camerei mele de 
culcare am văzut oamenii care umblau pe afară cu lu- 
mini. Se părea că întind plase, sau aşa ceva. 

-— Cam pe la ce oră ? întrebă Gregory. 

— Pe la miezul nopţii. . 

— Instalau luminile pentru avioanele lor, ca să poată 
ateriza, murmură Rudd. 

— Continuă, o zorea Gregory pe Milly, neţinînd sea- 
ma de întrerupere. 

— Tocmai coboram scara, cînd am auzit sunînd tele- 
fonul. Apoi tăcu și aproape imediat după aceea unul din 
oamenii lui Lord Gavin ieși în fugă din camera de jos. 
El urcă scara, sărind cîte trei trepte deodată. Totdeauna 
mi-a fost groază de oamenii ăştia: Înainte ca să mă poată 
vedea, am lucrat înapoi pe palier și m-am pitit după o 
perdea groasă. A trecut în fugă pe lîngă mine și voiam să 
ies din ascunzătoare, cînd l-am zărit pe celălalt tip. El 
stătea în hol şi se uita în sus pe scară — așa că am ră- 
mas pe loc. 

— Bine ai făcut, murmură Gregory. Telefonul trebuie 
să fi fost dat de Şontic, care-i prevenca că le vom da de 
furcă. 

— După un moment, urmă Milly pe nerăsuflate, pri- 
mul om se întoarse împreună cu Lord Gavin. Păreau 
amâîndoi foarte supăraţi si furioși. Omul de jos de la scară 
le strigă : „scirba ceea ne-a vindut“. Cei doi indivizi în- 
cepură să înjure grozav. Dar Lord Gavin izbi cu băţul 
în parchet și-i făcu să tacă. Apoi le spuse cam aceasta : 

„Proștilor și nebunilor. De ce vă pierdeţi timpul bles- 
temînd ? Nimic nu e încă pierdut. Trebuie numai să nu 
ne zăpăcim. Am făcut de petrecanie spionilor poliţiei, care 
erau puşi să păzească locul. Sallust, Wells şi Escadra 
zburătoare — dacă şi ea a fost alarmată — sînt la depăr- 
tare de multe mile, la Sheppey Island. Aici mai sintem 
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în siguranță vreo jumătate de oră. Avioanele sînt anun- 
tate pentru ora 12 și un sfert, așa că trebuie să sosească 
în fiece moment. Odată aterizate, oamenii aduşi se vor 
separa. Am și aranjat lucrul ăsta, Imediat după aceea ne 
vom lua zborul spre Franţa. Acum du-te la Mrs. Ea'nu 
știe nimic din ceea ce se petrece, dar s-ar putea să ne în- 
curce. Încă nu-i culcată, pentru că acum zece minute am 
maj văzut lumină în camera ci. Duceţi-vă, legaţi-o și în- 
cuiaţi-o. Apoi, cînd veţi cobori, aranjaţi-o şi pe muierea 
aceea de Szenty. L.egaţi-o și pe ea şi duceţi-o la avionul 
meu. Luaţi o piatră mare și atîrnați-o de picioarele ei. 
Cind vom fi la jumătatea drumului, o vom arunca jos, 
Milly scîncea. Vocea lui era teribilă — îngheţată — dar, 
pe cît îmi pot aminti, asta e tot ce a spus. 

_— Şi pe urmă? înirebă Gregory. Continuă, repede. 

-— Am rămas acolo pînă au tras-o pe mătuşica sus pe 
scară și au trecut cu ea pe lingă mine. Cum au plecat, 
am gonit în jos și am ieșit din casă, pe din dos. Atunci 
nu înțelesesem ce voia să spună Lord Gavin cu aceea că 
a făcut de petrecanie spionilor poliţiei. Am dat apoi peste 
ei toți — formau o grămadă înfiorătoare — acolo pe drum, 
numai la vreo cincizeci de metri de lingă casă. Pe cînd 
stam acolo îngrozită și amețită, am auzit că soseau avica- 
nele ; și printre copaci am văzut că pe pajiște erau aprin- 
se o mulțime de lumini mari. Eram asa de înfiorată la 
vederea acelor oameni morți, că nu știu ce am făcut mai 
întîi. 

Parcă mi-era mintea rătăcită; dar cred că am fugit 
Înapoi aici. Tot ce mai știu e să stam pitulată în ungher 
și tremuram de groază, cînd ai intrat şi ai îndreptat 
lampa spre mine. 

— Nu înţeleg de ce nu te-au încuiat și pe tine, zise 
deodată Gregory. 

Ea clătină din cap. 

— Nu cred că știe măcar că locuiesc aici. Cînd s-a 
angajat la Lord Gavin, mătușica a fost încuviinţată să : 
mă aducă şi pe mine ; dar era așa de diîrz în privinţa ne- 
primirii musafirilor, că ne-am temut să nu-și schimbe 
gîndul mai pe urmă. De aceea am stat totdeauna ascunsă 
şi nu m-a văzut niciodată. Pînă acum cîteva zile nu ve- 
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neau decît foarte puţini pe aici și niciodată nu m-am în- 
tiinit faţă în față cu vreunul din ei. 

Întrebările precipitate ale lui Gregory și răspunsurile 
bilbiite ale Millyei nu duraseră decit cîteva minute ; dar 
cam trecuse timp de cînd Gregory şi Rudd au fugit din 
avion și pînă s-au furișat pe la spatele aasei. Cu toate 
că plecarea de la Hook Quay fusese așa de bine pregă- 
tită, trecuse deja mai bine de o jumătate de oră de cînd 
se despărţiseră de Wells, lăsîndu-l în întuneric cu ochii 
după ei. 

Era ora unu fără douăzeci de minute şi, conform spu- 
selor Millyei în ce priveşte cuvintele Lordului Gavin 
după sosirea informaţiei telefonice a  Şonticului pe la 
miezul nopţii, avioanele fuseseră așteptate pentru două- 
sprezece şi un sfert. Aşadar erau aici de mai bine de 
douăzeci de minute și trebuiau să plece în fiece moment. 

Înainte de a intra în casă; Gregory aruncase o privire 
printre copaci, spre pajiște și văzuse că acolo erau adu- 
nati vreo cincizeci de oameni.. Ar fi putut găsi avionul 
lui Gavin și să o scoată de acolo pe Sabina, dar era aproa- 
pe cert că-l va descoperi cineva si foarte probabil că-l 
vor împiedica să o salveze. 

Regreta acum că nu acceptase eventualitatea ca, dind 
poliţiei informaţia pe care o smulsese Șonticului pentru 
ca Wells să fi concentrat aici forța publică, Sabina să fie 
arestată. Acum era însă prea tirziu ca să se mai gindească 
la aşa ceva. Stînd locului, încruntat și îngîndurat, îşi fră- 
mâînta creierii pentru a născoci vreun refugiu unde să o 
poată adăposti pe Sabina, dacă ar putea să-l înlăture pe 
pilotul lui Lord Gavin. Dar fiecare secundă era prețioasă 
și el nu cuteză să aștepte pentru a combina vreun plan 
complicat. Deodată se întoarse spre Mill. 

— Nu știi dacă este vreo cheie de rezervă la turnul 
clopotelor ? 

- Ea arătă spre bufet, 

~- Mi se pare că e una în sertarul din stinga. Mătuşica 
ține acolo toate cheile. 

Rudd deschise sertarul. Gregory lumină cu lampa 
electrică şi Milly scoase din grămadă o cheie grea, de for- 
mă veche. 
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-— Asta e. l 

-— Foarte bine, zise Gregory. Rudd trebuie să meargă 
cu mine, am nevoie de el. Nu vreau să te băgăm în luptă ; 
dar, ești pregătită să te porți ca o mică eroină ? 

— Da... voi încerca, bolborosi ea, 

— Foarte. frumos ; așa te vreau ; bravo ! Acum ascultă 
ce trebuie să tari. Deoarece au dat semnalele din. Turnul 
Clopotelor, desigur că ușa e deschisă. Tu cunoşti parcul 
și drumul pe din dos, peste cărare și prin pădure, pînă 
la turn. E departe de pajiște, aşa că nu cred să întîlnești 
pe. cineva. Dacă auzi pe vreunul din ei, te poţi ascunde 
în pădure pînă se îndepărtează, Am nevoie să te duci la 
turn, să vezi dacă ușa e deschisă si să bagi cheia asta în 
broască, pe partea de dinăuntru —— ţine minte : pe partea 
de dinăuntru. Asta e lucrul principal. Crezi că ai s-o poţi 
face ? Dacă izbutesti, Gerry o să fie foarte mindru de 
tine. 

Ailuzia la Gerry Wells era tocmai imboldul psihologice 
necesar pentru a mări curajul Millyei. 

— Desigur, zise ea, ridicînd capul. 

— Foarte bine! urmă Gregory și-i strînse mîna, În- 
dată ce vei fi virit cheia în usă, pleacă în pădure și ascun- 
de-te acolo, pînă ce lucrurile se vor linisti; du-te cît poţi 
mai departe de pajiste. Noroc bun, drăguță, i 

Toţi trei ieșiră împreună din casă. Milly pentru a o 
ocoli si a-și face drum printre tufisurile întunecoase; 
Gregory și Rudd laolaltă trecură pe lingă clădirile mu- 
zeului şi pe lingă sere, pînă la desişul din dreapta fațadei, 
la al cărui capăt îndepărtat stiau că era hangarul care 
adăpostise avionul lui Lord Gavin. 

Se tirîră timp de mai multe minute printre buruieni, 
necuţezind să facă lumină, apoi ieșiră binișor pe după: 
hangar, pe spaţiul iber. La depărtare de vreo două sute 
do metri, pe latura cea mai îndepărtată a pajiştei se ve- 
dea grupul negru al celuilalt desiș, cu Turnul Clopotelor 
ridicîndu-se peste el. Pe pilonul de otel nu se mai vedeau 
lumini. Scopul lor, de a călăuzi sosirea avioanelor, fusese 
atins. 

Gregory privi pe după colţul hangarului. Pajiştea mai 
era încă luminată cu flăcări mari. Avioanele stăteau îna- 
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intea lor într-un șir neregulat. Unul sau dci oameni se 
aflau lingă ele, — erau probabil piloții — dar cei mai 
mulți crau adunați în grup compact pe locul acoperit cu 
prundiș, de dinaintea casei. La ușa principală, deschisă, 
în lumina mare a holului, se vedea silueta mică, ghebo- 
șată și rezemată în două cirji, a Lordului Gavin. Probabil 
că vorbea cu agitatorii străini, aduși de el, și le dădea 
ultimele instrucțiuni înainte ca ei să se împrăștie și să 
semene anarhia în marile ţinuturi industriale. 

Avionul lui era deja scos din hangar; capătul cel mai 
apropiat al aripitor sale era numai la vreo doisprezece 
metri de locul unde sta pitulat Gregory O clipă îi trecu 
prin minte gindul nebun de a căuta să plece cu el; dar 
oamenii din celelalte avioane erau asa de aproape, că era 
cert că-l vor împuşca înainte de a putea intra în carlingă 
și să pornească aparatul. Și apoi, nu era încă sigur că Sa- 
bina se afla acolo. Dacă nu se afla, ar fi zădărnicit de-a 
binelea totul și pentru totdeauna. l 

Se întoarse spre Rudd. 

— Ai briceagul la îndemină ? îl întrebă el în soaptă. 

— Da, domnule. 

— Bine. Vom avea nevoie de el ca să o liberăm, ducă 
e aici. Nu aștepta să tragă ei mai întîi, ci împuscă dacă 
vezi că încearcă să ne oprească. Esti gata ? Haidem ! 

Lăsîndu-se pe brinci, iesi pe locul liber și se tîrî iute 
spre avionul care astepta. Acum binecuvinta întunericul 
prielnic si norii care atîrnau jos amenințători! și întune- 
cau stelele. Oamenii cei mai apropiati, care. se zăreau la 
lumina pilpiitoare a flăcărilor, erau la vreo cincizeci de 
metris ee Pi i ti 

Cu o ultimă miscare ifrîş, Gregory ajunse la avion si 
deschise uşa. Lumina care intra prin ferestrele din partea 
opusă, îi ajungea lui Gregory ca să poată privi înăuntrul 
cabinei. În partea dinapoi, la spatele celor două locuri din 
spate zăcea o legătură lurguiaţă. Era Sabina, cu fata în- 
tășurată cu o pinză, cu mîinile ṣi gleznele legate cu frin- 
ghii aspre şi cu niște bare grele de fier atirnate de pi- 
cioare ; gata impachetată pentru a fi aruncată în apă de 
oamenii lui Cavin, îndată ce se vor afla în mijlocul Ca- 
nalului. | l 
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Repede şi cu băgare de seamă Gregory si Rudd scoa- 
serà trupul ei zvelt si-l puserā pe iarbă. Briceagul lui 
Rudd muşcă fringhiile. Gregory îi desfăşură fața şi-i 
apăsă uşor gura cu mîna ca să o împiedice de a striga, 
pînă nu-şi dădea seama că el era acela de lingă ea. 

După un minut o ridicară În picioare ; schiopăta si era 
buimăcită, aşa că trebuiră să o susţină. 

— Crezi că vei putea alerga, draga mea? o întrebă 
cu blindeţe Gregory. 

Ea își trecu braţul în jurul gîtului lui. | 

— Mon dieu! frînghiile acelea mi-au oprit aproape 
circulația sîngelui,. șopti ea. Aștoaptă. Peste puţin are 
să-mi fie mai bine! 

— Susţineţi-o ! Gregory răsuflă adinc, îndepărtă bi- 
nişor braţul ei de pe gitul său și o trecu încetinel lui 
Rudd. Apoi se lăsă iarăși în genunchi și, tirindu-se puțin 
inainte, se uiiă pe sub avion, Pilotul, care mai Înainte 
fusese ascuns de corpul aparatului, stătea la vreo șapte 
metri, întors cu spatele, privind spre casă. De pe prundiş 
se ridică mai întii un murmur, apoi se auzi un scirțiit de 
pași. Lord Gavin îsi terminase cuvintarea către slujbașii 
răului şi mulțimea din fața casei se împrăștia. 

Nu era nici un moment de pierdut. Gregory se retrase 
iarăși după avion și vorbi cu Rudd : 

-— Sosesc ; va trebui să o duci. Apuc-o așa cum fac 
pompierii si ţiae revolverul în mîna dreaptă. E prea tîr- 
ziu ca să mai ocolim,; trebuie să riscăm să fugim prin 
loc descoperit. 

Rudd se aplecă şi o aruncă pe Sabina peste umerii 
săi, ca şi cum ar fi fost un copil. Fără a scoate o vorbă, 
porni înainte de-a dreptul spre Turnul Clopotelor. Gre- 
gory îi urma, înaintînd repede cu spatele, gata să tragă 
de erau cumva zăriţi, și acoperind retragerea lui Rudd. 

Acesta străbătuse şaizeci de metri pînă să fie văzuți ; 
deodată, se auzi un țipăt scos de unul din oamenii de 
lingă lumini. Imediat, pilotul lui Gavin se întoarse cu un 
revolver în mină, Trase ; și glontele trecu pe lingă capul 
lui Gregory. El însă îl văzuse. Revolverul lui pocni, omul 
se clătină pe picioare și căzu la pămînt cu fața în jos. 


CONTRABANDIŞTII 247 


re rare 


Gregory se avlecă spre a se feri de gloanțele oamenilor 
de lîngă lumini. Pe cînd stătea astfel, o serie de pocnete 
puternice îl înştiințară că ei trăgeau cu pistoale prevă- 
zute cu aparate Mauser pentru înăbușirea zgomotului. 
Deodată se avîntă, alergă vreo cincizeci de metri înainte 
de a se opri, apoi se întoarse și împuscă din nou. Unul 
din oamenii de lîngă lumini se împletici si căzu jos, sco- - 
tind un țipăt de durere. 

Pajiştea era acum plină de oameni care alergau care 
încotro. Grupul împrăștiat în fața casei înainta acum în- 
tr-un val lung, neregulat. Lord Gavin tot mai stătea încă 
în ușă, învirtind una din cîrjele sale și striga ceva co Gre- 
gory nu putea prinde. Rudd făcuse două treimi din dru- 
mul pînă la Turnul Clopotelor, cînd Sabina zise : 

— Lasă-mă jos! Pot să merg și singură! 

El o lăsă să alunece de pe umerii săi. Ea stătu o 
clipă clătinîndu-se pe picioare, apoi porni înainte, împle- 
ticindu-se, pe cînd el se întoarse si descărcă arma asupra 
celuj mai apropiat din oamenii care îi urmăreau. Omul 
continua să alerge ; Rudd împușcă din nou. Individul se 
învirti în jurul său si căzu jos. 

Intervenţia lui Rudd îi mai dădu puţin răgaz lui Gre- 
gory. El alergă înainte. Amîndoi îsi sloboziră de două ori 
armele în grupul de figuri ţipătoare, care fugeau peste 
iarbă, apoi se întoarseră şi continuară să zorească înainte. 

Un glonte împroşcă ţărina la picioarele lui Gregory, 
un altul îi șuieră pe la ureche, un al treilea lovi arma din 
mina lui Rudd zmulgindu-i-o. 

Gregory se opri și goli restul gloanţelor din armă în 
Iurioşii care înaintau. Rudd fugea înainte; înșfăcă re- 
volverul de pe jos şi iar porni. În clipa următoare o ajun- 
se pe Sabina. Ea nu mai era decît la douăzeci de metri 
de turn. 

Gregory viri revolverul, acum inutil, în buzunar şi 
alergă să-i ajungă. Fiecare din bărbați o apucară pa Sa- 
bina de cîte un braț și pe jumătate o purtară, pe jumătate 
o tîriră spre ţinta lor. 

— Mai repede! Grăbiţi-vă! ţipa o voce subțire; şi 
figura Millyei apăru la Turn. Ea ţinea usa larg deschisă 
pentru ei. 
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— Doamne-Dumnezeule ! oftă Gregory. cînd dădură 
buzna pe uşă. Dar de ce nu te-ai ascuns, după cum ţi-am 
spus ? 

Ea clătină din cap. 

— Am ținut să rămîn, ca să vă dau la nevoie o mină 
de ajutor. Apoi se lăsă cu toată puterea corpului pe ușă 
şi o trînti de se închise. Rudd apucă cheia și o îutoarse 
în broască. 

_O clipă stătură locului, gifiind în întunericul mucegăit. 
Sabina era întinsă pe jos; Gregory se rezemă de perete 
socotind că va potoli astfel zvicniturile inimii sale, care 
da să plesnească. Scoase apoj lampa electrică din buzunar 
şi o aprinse, Rudd si Milly stăteau în dosul usii. 

— La o parte, nebunilor ! zbieră el. Au să împuste prin 
ușă! Rudd o apucă pe Milly şi o împinse la adăpost, 
într-un colț. 

Sabina se sculase în picioare. Ea apucă lampa lui Gre- 
gory, se apropie de uşă și trase zăvoarele sus și jos. 

— Aşa e mai bine! zise ea cu voce răgușită. Ar fi 
putut sparge broasca. Pe cînd vorbea, un glonte nimeri 
în usă, făcînd să sară așchii din lemn. 

Gregory rămînea rezemat de perete. La auzul acestei 
larme noi, el înălță din umeri si zimbi. 

— Nu vă speriați de asta. Uşa e veche și solidă. Le 
trebuie un ceas ca să o poată sparge şi ei nu-și pot 
pierde timpul. Ştiu că întreaga poliţie din Kent e în cău- 
tarea lor și că vor fi prinși dacă nu pleacă de aici pînă 
la ora unu. Ma; sînt încă cinci minute. 

Sabina întinse o mînă și i-o apucă pe a lui. 

— Mais non, strigă ea. Gavin crede că tot aparatul 
polițienesc e adunat la o depărtare de multe mile, pe 
Sheppey Island. El a omorît oamenii care stăteau aici de 
pază. Nu e nimeni care să poată telefona ce lucrează ei 
aici și satul e prea departe ca să se poată auzi împușcă- 
turile. Gavin va trimite după fierăstraie și va tăia zăvoa- 
rele din balamalele lor ; sau poate aduce drugi mari de 
fier și să pună pe turbaţii ăctia să spargă ușa. El crede 
că mai e în siguranţă aici timp de cel puţin un ceeas sau 
două. Dacă nu ne sosește repede ajutor — vom muri cu 
toții ! | 
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În timp ce loviturile în uşă continuau, Rudd plimba 
lumina lămpii în jurul încăperi; înalte. Zece funii atîrnau 
din niște găuri în plafonul de lemn; capetele tuturor 
erau înfășurate cu o țesătură groasă de lînă. 

-— Ascultaţi, zise Gregory luînd o hatărire spontană. 
Dacă trebuie să chemăm în ajutor, n-avem la urma urmei 
decît să ne folosim de clepote. 

Se apropie, se agăţă de o funie și se lăsă în jos cu 
toută greutatea. Un sunet răsună sus în turn. 

Rudd apucă altă funie și Milly o a treia. Vuietul de 
la ușă se pierdea într-o cacotonie oribilă de sunete vibra- 
toare. Marile clopote de deasupra capsetelor lor dăngă- 
neau fără ritm sau melodie, făcind o larmă înspăimin- 
tătoare ; părea că zgilțiie chiar solul pe care stăteau cei 
care le trăgeau. 

Sabina se apropie de Gregory și-i ţipă în ureche: 

— Luminile de pe pilonul de oțel! Comutatoarele sînt 
în camera de alături. Mă duc să dau semnalele cu ele. 

Ea se îndepărtă repede și o clipă mai tirziu clăpănea 
pe aparat: S.O.S. — 5.0.8. — S.O.S. 

După citeva minute Gregory îi lăsă pe Rudd și pe 
Milly -să îngrijească de trasul clopotelor și el urcă în 
fugă scara strîmtă, încolăcită, ce pornea dintr-un colţ al 
camerei, pînă ajunse la o fereastră lungă si foarte îngustă, 
tăiată în peretele gros de piatră, și privi afară. 

De aici văzu că Încercarea de a sparge ușa fusese pă- 
răsită. Gavin Fortescue stătea în apropierea luminilor ; 
învîrtea în aer ciîrjele sale şi poruncea probabil piloților 
să-și ocupe locurile în aeroplane. În timp ce Gregory 
privea afară, începu o nouă învălmăseală. O mașină so- 
sise în goană și se oprise în faţa ușii. Figuri negre săriră 
din ea. Apoi apăru altă mașină şi încă una. 

Clopotele era atît de asurzitoare, că nu se diei auzi 
pocniturile revolverelor cu amortizoare ; dar răbufneli 
de flacără, care străpungeau întunericul în apropierea 
clădirii muzeului, îi spuneau că se desfășura o luptă între 
bandiți și forțele polițienești, care soseau tot mai nume- 
roase. | 

Se uită la ceasul de mină ṣi văzu că era ora unu. 
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Clopotele nu sunau decit abia de vreo cinci minute. Nu 
înțelegea cum a putut poliția să sosească așa de repede la 
fala locului ; dar nu se opri să caute explicaţia. În schimb, 
coborî în fugă scara, o strigă pe Sabina și făcu semn lui 
Rudd şi Millyei să înceteze cu trasul iuniilor. 

Cind se opriră de a mai smuci fringhiile, el strigă: 

— A sosit poliţia! Repede! Rudd, deschide usa! 
Trebuie să o scot de aici pe Sabina. În timp ce ei se luptă, 
noi ne vom folosi de avionul Lordului Gavin, 

Rudd trase zăvoarele, Milly descuie uşa si o deschise 
larg. Toţi patru alergau afară în lumina slabă a flăcărilor. 

Jn urma lor clopotele mai sunau încet, dar acum puteau 
să audă pocnetele împușcăturilor şi să vadă valurile de 
prlițiști coborînd din maşinile proaspăt sosite şi din ca- 
mionetele care se opreau în fiece clipă pe ambele drumuri 
și se avintau în luptă, la depărtare de vreo sută de metri 
de ei. Lord Gavin dispăruse. Oamenii lui stăteau acum 
cu spatele spre turn. 

Cînd Gregory și tovarășii lui dădură buzna pe ușa 
turnului, auziră trosnituri în desişul de la spatele lor. 
Un grup de polițiști trimiși să-i prindă pe conspiratori 
pe la spate, iesea tocmai din desis. 

Cineva strigă grupului lui Gregory să se oprească; 
dar el nu ţinu seama de asta, ci o îndemna pe Sabina să 
se grăbească. Alergară pe pajiștea deschisă înspre hangar : 
dar cînd ajunseră acolo, o altă falangă de polițiști ieși din 
desișul opus și vocea lui Marrowfat răsună în întuneric : 

— Stați, sau trag! 

Erau prinşi între două focuri, căci poliţiştii care ieşi- 
seră din desișul de lingă Turnul Clopotelor se apropiau 
în fuga mare în urma lor. În clipa următoare se văzură 
încercuiți. 

Cu inima strinsă Gregory îşi dădu seama că jocul era 
pierdut. 

Alături de Marrowfat se zărea figura înaltă a lui Sir 
Pellinore, forma gigantică a inspectorului local şi silueta 
înaltă, dar mai zveltă, a lui Gerry Wells. 

Cînd Gregory se opri, el răsutflă mai întîi adînc, apoi - 
privi nedumerit la inspector. 

— Cum aţi făcut de aţi putut ajunge atit de repede? 
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Gerry Wells ridea: 

Cind mi-ai spus că cheia versului era cuvîntul „Clo- 
potul" si nu „Mermaid“, mi-am zis imediat că asta înseam- 
nă „Turnul Clopotelori de la Quex Park. Mi-au trebuit 
cinci minule ca să telefonez “la Canterbury, pentru ca 
inspoctorul-şet să-i poată aduna pe toţi ceilalți de îndată 
ce ajungea acolo. Pentru asta ţi-ai adus masina aproape 
de Hook Quay. Ai vrut să scapi de mine; dar odată 
pornit, n-am pierdut prea multă vreme ; ceilalți au sosit 
„si ci cu toţii. i 

Milly se apropie de el si-i atinse braţul. 

„— A fost îngrozitor, murmură ea. Acum însă, că te 
stiu aici, nu mă mai tem! 

În chip cu totul neprofesional el îi cuprinse talia cu 
braţul. 

Marrowfat se apropie repede de Sabina. . 

— Domnisoară Szenty, zise el sever, trebuie să-mi în- 
deplinesc o datorie neplăcută ; dar n-am încotro. Te ares- 
tez ca tovarășă a Lordului Gavin Fortescue, învinuită că 
ai ajutat la o încercare de omor. 

— Asta n-o poţi face, strigă Gregory. Ea e aceea care 
ne-a salvat viaţa, prevenind pe Sir Pellinore cum se va 
proceda la omorirea noastră. 

— Îmi pare foarte rău, zise Marrowlat inălțînd din 
umerii săi largi. De această învinuire, doamna va putea 
fără îndoială să se disculpe. Dar mai sînt altele. Trei din 
oamenii noştri au fost ucişi noaptea asta, aici în Parc. 
Nu ştiu dacă a fost și ea amestecată, în orice caz e virită 
rău în afacerea introducerii mărfurilor de contrabandă. 
Acuzări în formă vor fi expuse la timpul cuvenit. Deo- 
camdată propun să o arestăm pur și simplu. 

Scena era acum mai liniștită. Trej sute de poliţişti în- 
conjurau pe agitatorii şi sabotorii aduşi de Lord Gavin. 
Nici un avion nu putuse pleca. Răniţii erau duși la am- 
bulanțele care sosiseră în urma polițiștilor de la Birchin- 
ston, Westgate, Margate și Herne Bay. Vreo douăzeci de 
inspectori îi interogau pe cei prinsi și adunau în carnetele 
lor material de învinuire. Sir Pellinore, inspectorul-sef, 
Wells, inspectorul localnic, Gregory, Rudd şi cele două 
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fete stăteau la o parte, la vreo sută de metri de mulțimea 
agitată, lingă avionul lui Gavin. 

Deodată se auzi un foşnet în desişul din apropiere. 
O săgeată luminoasă trecu pe lîngă fața lui Rudd ; Milly 
ţipă, cînd un cuțit i se împlintă în umăr. 

Gregory ghici imediat cine putea fi aruncătorul. Era 
Corot, a cărui sete pătimaşă de sînge îl împinse la aceas- 
tă ultimă încercare de răzbunare ; cuțitul îi era destinat 
probabil lui Wells. Milly se prăbusi lîngă inspector și gemu 
de durere cînd cel smulse repede cuțitul din rană şi o 
tamponă. Ochii lui fulgerau de mînie și simţea o dorinţă 
fioroasă de a da o lecţie apaşului ; dar pentru că trebuia 
să o susțină pe Milly, nu se putea răzbuna, 

Inspectorul localnic, fiind mai aproape de desis decit 
toți ceilalți, intră în el, învirtind bastonu-i greu deasupra 
capului. Zărise acolo fața albă a lui Corot, cu o secundă 
înainte ca să fi aruncat cuţiiul. Cobori bastonul, lovind 
cu putere pe bandit drept între ochi. Corot scoase un urlet . 


și căzu între arbuşti. Sir Pellinore şi Marrowfat se apro- 
piaseră și ei ca să-l ajute pe Inspectorul localnic 

Mihnirea lui Gregory, că biata micuță Milly a fost 
rănită, fu alungată imediat de gindul spontan că emoția 
și vîlva de acum îi ofereau o nouă șansă. 

Sabina se afla alături de el. 


-— Sări în avion, îi șopti el în grabă. 

Fără a șovăi o clipă, ea se întoarse, trecu piciorul peste 
marginea aparatului și sări înăuntru. Imediat se așeză și 
Gregory alături de ea. Rudd sări la ușa cabinei şi o 
închise, în timp ce Gregory apăsa pe butonul de pornire. - 

Wells privea spre ei, dar o susţinea pe Milly. Își zicea 
că avea o scuză bună pentru faptul de a nu fi încercat 
să-i oprească. | 

Inspectorul-șef își dădu abia mai tîrziu seama de ceea 
ce se petrecuse și, cu pasul lui greoi, porni spre arbuştii 
din direcţia avionului. Dar în aceeași clipă, Sir Pellinore 
prinse întreaga situație. 

Ei îl apucă pe inspectorul-sef de reverul hainei : 

— Azi a fost o zi mare, domnule sef zise cl repede. 
Dă-mi voie, să te felicit, 


CONTRABANDIŞTII 253 


e amr reia e 


— Dă-mi drumul! Afurisită treabă! mormăi Marro- 
wfat, făcînd de minie spume la gură. Dar glasul lui fu 
înnăbuşit de zgomotul făcut de motorul avionului. 

— Trebuie să iei masa cu mine ! ţipă Sir Pellinore, ca 
să acopere larma, Am să văd, să te întilnești și cu Minis- 
trul de Interne. i 

- Marrowfat aruncă înainte mîinile lui mari și căută să 
scape de Sir Pellinore; dar bătrînul dădu dovadă de o 
dirzenie neaşteptată. 

— O să trebuiască să povestesc și Suveranului, zbieră 
el, tinind gura aproape lipită de urechea inspectorului-șef. 
Majestatea Sa te va distinge probabil cu vreo decorație. 

— Dă-mi pace, domnule ! explodă Marrowfat ; și fața 
i se făcu rosie ca sfecla, Dă-mi drumul, sau te voi aresta 
sub învinuirea că împiedici poliția în executarea îndato- 
ririlor ei. 

-— Dar ce-i asta! Nici n-am băgat de seamă! ţipă 
Sir Pellinore. Avionul pornise ; o sută de fețe erau în- 
dreptate înspre cl, dar nimeni nu era atit de îndrăzneţ ca 
să încerce să-l oprească din mers. 

El se întoarse în direcţia vintului, se ridică, săltă o 
dată, apoi zbură deasupra capetelor polițiștilor şi prizo- 
nierilor lor. 

— Săptămîna viitoare, urmă Sir Pellinore ceva mai 
încet, tot mai reţinînd încă pe turbatul înspector-şef, am 
să-ţi comunic ziua cînd Ministrul de Interne va lua masa 
împreună cu noi. Trebuie să-l. aduci şi pe Wells. Strașnic 
băiat e şi Wells ăsta. Va veni și Sallust, dacă va fi în 
Anglia. 

Rudd zimbea cu gura lăţită de la o ureche la alta și 
flutura batista în urma avionului ce se îndepărta. Se înăl- 
tase deasupra casei şi era numai la vreo doisprezece me- 
tri mai sus de coșuri. 

Sub ei se mai vedea vreo milă de uscat... apoi marea!... 
Gregory puse mîna sa pe a Sabinei. 

— Încotro mergem de aici ? întrebă el. Sînt sigur că 
are provizia completă de benzină. 
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— Mi-e indiferent, șopti ea punînd capul pe umărul 
lui. În săptămîna asta, din urmă, am fost încurcaţi într-o 
aventură bizară, îngrozitoare, Dar acum, slavă Domnului ! 
S-a terminat! 

— Ba greşesti cînd spui asa, zise el rizînd. Avionul 

° ajunsese deasupra mării. Adevărata noastră aventură abia b 
acum începe... K| 
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